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WD 3.2xx WD 3.3xx M WD 3.5xx P

[V~] 220 - 240 V / 1~ 50-60 Hz
nom
E) 1200 W
Max.
) 1400 W
Max. EU: 2100 W
GB: 1800 W
CH: 1100 W
10A GB 134
= CH: 10 A
% 171
=~ é 10|
= ES 81
"’ H 05VV-F2x0,75 H 05VV-F3G1,5
@ 75 dB(A) 75 dB(A) 75 dB(A)
@ 5.4 kg 5,8 kg 5,7 kg
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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
Ihres Gerates diese Originalbetriebs-
anleitung, handeln Sie danach und be-
wahren Sie diese flr spateren Ge-

brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
Allgemeine Hinweise

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Das Gerat ist gemaR der in dieser Betriebsanleitung

aufgefiihrten Beschreibungen und Sicherheitshinweise

zur Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-

ckelt und ist nicht fir die Beanspruchungen des ge-

werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Das Gerat vor Regen schitzen. Nicht im Aussen-
bereich lagern.

—  Asche und RuR dirfen mit diesem Gerat nicht ge-
saugt werden.

Den Mehrzwecksauger nur benutzen mit:

—  Original-Filterbeutel.

—  Original-Ersatzteilen, -Zubehér oder -Sonderzubehér.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die

durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-

sche Bedienung verursacht werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingféhige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb (ber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafien Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate diirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die fur den Hausmdill verboten sind, kénnen sie Uber
den normalen Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Innen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Bestellung von Ersatzteilen und
Sonderzubehor

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr flr einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

— Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlie8en. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes liberein-
stimmen.

— Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

— Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.

— Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschéadigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
fahrdungen zu vermeiden.

— Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nenn-
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auslése-Stromstérke) zu be-
nutzen.

Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
schalten und den Netzstecker
Ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
dlirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

A WARNUNG
— Dieses Gerét ist nicht daftir

bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung diirfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.
Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
gensténde aufsaugen.

Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

Bei Schaumbildung oder
Flissigkeitsaustritt das Geréat
sofort ausschalten oder den
Netzstecker ziehen!

Keine Scheuermittel, Glas-
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerét niemals in
Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kbnnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Démpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stéube (reaktive Stdube)

— Reaktive Metall-Stéube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Kinder diirfen das Gerét nur
dann verwenden, wenn sie
tiber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

— Kinder diirfen mit dem Gerét
nicht spielen.
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— Unverdiinnte starke Sduren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizél).

Zusétzlich kénnen diese Stoffe

die am Gerét verwendeten Ma-

terialien angreifen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise
gefahrliche Situation, die zu leich-
ten Verletzungen fiihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Ausklappseite! A

B Diese Betriebsanleitung beschreibt "'
die auf dem vorderen Umschlag auf-
gefuhrten Mehrzwecksauger.

B Die Abbildungen zeigen die maximale Ausstattung,
je nach Modell gibt es Unterschiede in Ausstattung
und mitgeliefertem Zubehor.

Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf

fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Benachrich-

tigen Sie bei Transportschaden bitte Ihren Handler.

@® im Lieferumfang enthalten

O mdogliches Zubehor

1] Saugschlauchanschluss
Abbildung [EX1
= Zum Anschlieflen des Saugschlauches beim Saugen.

Gerateschalter (EIN/AUS)
(ohne eingebaute Steckdose)

= Stellung I: Saugen oder Blasen.
Stellung 0: Gerat ist ausgeschaltet.

Geréateschalter (EIN/AUS)
(mit eingebauter Steckdose)

= Stellung I: Saugen oder Blasen.
Stellung II: Automatisches Absaugen mit ange-
schlossenem Elektrowerkzeug
Stellung 0: Gerat und angeschlossenes Elektro-
werkzeug sind ausgeschaltet.

Geratesteckdose

Hinweis: Maximale Anschlussleistung beachten (siehe
Kapitel ,Technische Daten").

Abbildung

= Zum Anschluss eines Elektrowerkzeuges.
4] Tragegriff

= Gerat zum Transport am Tragegriff halten.

E Kabelhaken

Abbildung

= Zum Aufbewahren der Netzanschlussleitung.

E Blasanschluss
Abbildung

= Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

Behilterverschluss
Abbildung

2 Zum Offnen nach auBen ziehen, zum Verriegeln
nach innen dricken.

El Parkposition

Abbildung [EE1
= Zum Abstellen der Bodendiise bei Arbeitsunterbre-
chungen.

[3] Zubehéraufnahme
Abbildung

= Die Zubehoéraufnahme ermdglicht die Aufbewah-
rung von Saugrohren und Saugdiisen am Gerat.

10 Lenkrolle
Abbildung

= Die Lenkrollen sind bei Auslieferung im Behalter
untergebracht, vor Inbetriebnahme montieren.

(11 Filterbeutel

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein Filterbeutel einge-

setzt werdep!

Abbildung

= Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-
terbeutel einsetzen.
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Patronenfilter
m (bereits im Gerat eingesetzt)

Abbildung

= Der Patronenfilter muss immer eingesetzt sein, so-
wohl beim Nasssaugen als auch beim Trockensau-
gen.
Hinweis: Nassen Patronenfilter vor der Weiterver-
wendung beim Trockensaugen trocknen lassen.

Saugschlauch mit Handgriff

Abbildung

= Saugschlauch in Anschluss eindriicken, er rastet ein.
Zum Entnehmen Raste mit Daumen dricken und
Saugschlauch herausziehen.

Saugrohre 2x 0,5 m

Abbildung

= Beide Saugrohre zusammenstecken und mit Saug-
schlauch verbinden.

Fugendiise

= Fur Kanten, Fugen, Heizkérper und schwer zugéan-
gige Bereiche.

Bodendiise
(mit Einsatzen)
Abbildung
= Hinweis: Zum Bodensaugen von trockenem
Schmutz oder Wasser - immer mit Einsatz (Burs-

tenstreifen und Gummilippe) in der Bodendiise ar-
beiten.

Adapter
Abbildung

= Zum Verbinden des Saugschlauches mit einem
Elektrowerkzeug

= Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-

passen.
Bedienung
ACHTUNG

Immer mit eingesetztem Patronenfilter arbeiten, sowohl
beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

Vor Inbetriebnahme

> Abbildung
Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbetriebnah-
me montieren.

> Abbildung
Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-
terbeutel einsetzen.

Inbetriebnahme

> Abbildung
Zubehor anschlieRen.

> Abbildung
Netzstecker einstecken.

> Abbildung
Gerat einschalten.

Trockensaugen

ACHTUNG

Voor dem Einsatz den Filter auf Beschddigungen priifen
und bei Bedarf austauschen.

Nur mit trockenem Patronenfilter arbeiten!

Abbildung
= Empfehlung: Zum Saugen von Feinstaub den Fil-

terbeutel einsetzen.
Hinweise Filterbeutel

— Der Fiiligrad des Filterbeutels ist abhangig vom
aufgesaugten Schmutz.

— Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der Filterbeutel
haufiger ausgetauscht werden.

—  Zugesetzte Filterbeutel kdnnen platzen, deshalb
den Filterbeutel rechtzeitig wechseln!

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche nur mit Vorabscheider.

Bestell-Nr. Basic-Ausfiihrung: 2.863-139.0, Premium-

Ausfiihrung: 2.863-161.0.

Nasssaugen

= Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse ge-
winschtes Zubehdr auf Saugrohre bzw. direkt auf
den Handgriff aufstecken.

AN Achtung

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlie3t ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat 1auft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen
Abbildung

= Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-
passen.

= Adapter auf den Handgriff des Saugschlauches
stecken und mit dem Anschluss des Elektrowerk-
zeuges verbinden.
Netzstecker des Elektrowerkzeugs am Sauger ein-
stecken.

Abbildung

= Sauger auf Stellung Il schalten und mit der Arbeit
beginnen.

Hinweis: Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet

wird, lauft die Saugturbine 0,5 Sekunden verzégert an.

Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lauft die

Saugturbine noch ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-

schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Blasfunktion

Reinigung von schwer erreichbaren Stellen oder wo das
Saugen nicht mdglich ist, z.B Laub aus dem Kiesbeet.

> Abbildung
Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

Betrieb unterbrechen

= Gerat ausschalten.

> Abbildung RN
Bodenduse in die Parkposition einhangen.
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>

Betrieb beenden

Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Behalter entleeren

>

Abbildung

Geratekopf abnehmen und Behalter entleeren.

Gerét aufbewahren

>

Max.
Pflege und Wartung

= Gerat und Zubehdrteile aus Kunststoff mit einem

= Behaélter und Zubehér bei Bedarf mit Wasser aus-
spulen und vor der Weiterverwendung trocknen.

Abbildung

Technische Daten

Die Technischen Daten befinden sich auf Seite IV.
Nachfolgend die Erklarung der dort verwendeten Sym-

bole.

Netzanschlussleitung und Zubehér am Gerat ver-
stauen. Gerét in trockenen Raumen aufbewahren.

handelsiiblichen Kunststoffreiniger pflegen.

Abbildung

>

Hilfe bei Stérungen

Lasst die Saugleistung des Gerates nach, bitte folgende

Patronenfilter bei Bedarf nur unter flieBendem

Wasser reinigen, nicht abreiben oder abbursten.

Vor dem Einbau vollstandig trocknen lassen.

Nachlassende Saugleistung

Punkte prufen.

= Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-

stopft, Verstopfung mit einem Stock entfernen.

Abbildung

>

Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeutel einsetzen.

Abbildung

= Patronenfilter ist verschmutzt, Patronenfilter ab-
klopfen und bei Bedarf unter flieRendem Wasser

>

reinigen.
Beschadigten Patronenfilter wechseln.

%Eﬂ ¥

i
i

E=ap

Spannung

Leistung Penn

Max. Anschlussleistung der Geréatesteckdose

Netzabsicherung (trage)

Behaltervolumen

Wasseraufnahme mit Handgriff

Wasseraufnahme mit Bodendiise

Netzkabel

Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1)

Gewicht (ohne Zubehor)

Technische Anderungen vorbehalten!
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General notes EN 5
Safety instructions EN 5
Description of the Appliance EN 7
Operation EN 8
Care and maintenance EN 8
Troubleshooting EN 9
Technical specifications EN 9

Dear Customer,
Before using your appliance for the
first time, read these original operating
instructions, act in compliance with
them, and keep them for later use or

AL
for subsequent owners.

Proper use

In accordance with the descriptions and the safety infor-

mation in these operating instructions the appliance is

intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

—  Protect the unit from rain. Do not store outside.

—  This device may not be used to suck in ash and
soot.

Use the multi-purpose vacuum cleaner only with:

—  Original filter bag.

—  Original spare parts, accessories and special ac-
cessories.

The manufacturer is not responsible for any damages

that may occur on account of improper use or wrong op-

erations.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-

fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

Old appliances contain valuable materials that
E can be recycled. Please arrange for the proper

recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Ordering spare parts and special
attachments

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Safety instructions

A DANGER
The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to

electrical faults we recom-

mend the use of sockets with

a line-side current-limiting cir-

cuit breaker (max. 30 mA

nominal tripping current).
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— Turn off the appliance and re-

move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

— Repair works may only be

performed by the authorised
customer service.

A WARNING

This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
orthey have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
jects.

The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.
Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug
if foam forms or liquids es-
cape!

Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce
explosive vapours or mixtures
when agitated by the suction air!
Never vacuum up the following
materials:

Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)
Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

Undiluted, strong acids and
alkalies

Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances
may cause the appliance materi-
als to corrode.

EN -6
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Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page!

B These operating instructions de-
scribe the multi-purpose vacuum
cleaners listed on the front cover.

B The illustrations show the maximum equipment;
depending on the model, there are differences in
equipment and supplied accessories.

When unpacking the product, make sure that no acces-

sories are missing and that none of the package con-

tents have been damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.

@ included in the scope of delivery

O possible accessories

n Suction hose connection

lllustration
= To connect the suction hose during vacuuming.
ON/OFF switch for appliance
g (without built-in socket)
= Position I: Suction or blowing
Position 0: Appliance is switched off
ON/OFF switch for appliance
(with built-in socket)
= Position I: Suction or blowing
Position Il: Automatic vacuuming with connected
electric tool
Position 0: Appliance and the connected electric
tool are switched off
Machine socket

Note: Observe the maximum connected load (see
Chapter "Technical data").

lllustration

= To connect an electric tool.
E] Carrying handle

= Transport the appliance using the carrying handle.
E Cable hook

lllustration

= To store the mains cable.
E Blowing connection

lllustration EH
= Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Container closure
lllustration

= Pull out to open, push in to lock.
m Parking position

lllustration

= To rest the floor nozzle during work interruptions.
m Accessory mount

lllustration

= The accessories compartment allows the storage
of suction pipes and suction nozzles on the appli-
ance.

lllustration

= The steering rollers are located in the waste con-
tainer when the appliance is delivered. These must
be attached prior to starting up the appliance.

m Filter bag

Note: Do n a filter bag for wet vacuuming!
lllustration we
= Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.
Cartridge filter
m (already installed in the appliance)
lllustration
= The cartridge filter must always be installed - with
wet and dry vacuuming.
Note: Let the wet cartridge filter dry prior to using it
for dry vacuuming.
Suction hose with handle

INlustration [EX1

=> Slide the suction hose into the connection, it will
lock into place.
In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.

m Suction tubes 2 x 0.5 m
Illustration [EXH

= Connect both suction pipes and connect them to
the suction hose.

Steering roller
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iE Crevice nozzle

= For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.
Floor nozzle
iE (with inserts)
lllustration
= Note: For vacuuming dry dirt or water off the floor -
always work with the insert (brush strip and rubber
lip) in the floor nozzle.

Adapter
lllustration

= To connect the suction hose with an electric tool
= Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

ATTENTION
Always work with an inserted cartridge filter during wet
as well as dry vacuum cleaning!

Before Startup
= lllustration

Mount loose parts delivered with appliance prior to
start-up.

= lllustration
Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

Start up

> lilustration
Connect accessories.

> lllustration
Plug in the mains plug.

> lllustration
Turn on the machine.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.

Work with a dry cartridge filter only!

lllustration

= Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

Information filter bag

—  Thefilling level of the filter bag depends on the dirt
that is sucked in.

— Thefilter bag needs to be replaced more frequently
while sucking in fine dust, sand, etc.

—  Clogged filter bags can burst - therefore make sure
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION

Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.

Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design:

2.863-161.0.

Wet vacuum cleaning

= Attach the accessories to vacuum moisture or wet-
ness to the suction tubes or directly to the handle.

A Caution:

Do not use a filter bag!

Immediately switch the appliance off if foam forms or lig-

uids escape!

Working with electrical power tools
lllustration

= Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

= Connect the adapter to the handle of the suction
hose and connect it to the electric tool connection.
Connect the mains plug of the electric power tool to
the vacuum cleaner.

lllustration

= Switch the vacuum cleaner to Position Il and start
working.

Note: As soon as the electric tool is switched on, the

suction turbine starts with a 0.5 second delay. If the

electric tool is switched off, the suction turbine contin-

ues to run for approx. 5 seconds in order to vacuum up

the remaining dirt in the suction hose.

Blowing function

Cleaning hard to reach locations or, where vacuuming
is not possible, like leaves from a gravel bed.

= |llustration Ell
Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Interrupting operation
= Turn off the appliance.

= lllustration
Hook the floor nozzle into the parking position.

Finish operation

= Turn off the appliance and disconnect the mains
plug.
Empty the container

= |llustration
Remove the appliance head and empty the reser-
voir.

Storing the appliance

= lllustration
Stow away the mains cable and accessory at the
machine. Store the appliance in a dry room.

Care and maintenance

= Clean the appliance and accessory parts made of
plastic with a commercial plastic cleaner.

= If required, rinse the container and accessories
with water properly and dry them before reuse.

lllustration

= Only clean the cartridge filter under running water;
do not wipe or brush. Let it dry completely prior to
installation.

EN -8 13
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Troubleshooting

Decreasing cleaning power

If the cleaning power of the appliance deteriorates

please check the following:

= Accessories, suction hose or suction pipes are
clogged, please remove the obstruction using a
stick.

lllustration
= Filter bag is full, install new filter bag.

lllustration

= Cartridge filter is dirty, knock off dirt from cartridge
filter and clean under running water if necessary.

= Replace damaged cartridge filter.

Technical specifications

The Specifications are listed on page IV. The following
is an explanation of the symbols.

Voltage

Output P,

Max. connection output of appliance socket

Mains fuse (slow-blow)

Container capacity

Water intake with handle

Water intake with floor nozzle

Power cord

Sound pressure level (EN 60704-2-1)

Weight (without accessories)

S

ubject to technical modifications!

EN -9



Table des matiéres

Consignes générales FR 5
Consignes de sécurité FR 5
Description de I'appareil FR 7
Utilisation FR 8
Entretien et maintenance FR 9
Assistance en cas de panne FR 9
Caractéristiques techniques FR 9
Cher client,

Veuillez lire ce manuel d'instructions
original avant la premiére utilisation de
votre appareil ; agissez selon ces ins-
tructions et conservez ce manuel pour
une utilisation ultérieure ou pour le fu-
tur propriétaire.

Consignes générales

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour une aspiration multi-usages,

conformément aux descriptions et consignes de sécuri-

té stipulées dans ce manuel d'utilisation.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer
a extérieur.

— Il estinterdit d'aspirer des cendres et de la suie
avec cet appareil.

N'utiliser I'aspirateur qu'en association avec :

— le sac de filtrage original.

— des piéces de rechange, accessoires ou acces-

AN

soires spéciaux originaux.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-
mages dus a une utilisation non conforme ou incorrecte
de l'appareil.
Protection de I’environnement
vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
<9 recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
ﬁ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 3ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Elimination du filtre et du sac du filtre
Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.

Commande de piéces détachées et
d'accessoires spécifiques

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et piéces de rechange sur www.kaercher.com.

Consignes de sécurité

A DANGER

— L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appatreil.

— Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

— Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali
mentation.

— Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
magés. Un céble d’alimenta-
tion endommage doit immé-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agréeé.

— Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d’utiliser des prises de
courant avec un interrupteur

FR -5
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de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont
(courant de déclenchement
nominal maximal de 30 mA).
Avant tout travail d'entretien
et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et de-
brancher la fiche secteur.
Seul le service apres-vente
agrée est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de I'appa-
reil.

A AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de l'appareil et
s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en résulter.

Les enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.
Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

FR -6

Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

Tenir les films plastiques
d'emballages hors de portée
des enfants, risque d'étouffe-
ment !

Mettre I'appareil hors service
apres chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer
aucun objet enflammé ou in-
candescent.

Il est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.
En cas de formation de
mousse ou de fuite, éteindre
immédiatement 'appareil ou
bien débrancher la prise sec-
teur!

N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger
l'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées
peuvent provoquer la formation
de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement
avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes:

— Des gazes, liquides et pous-

sieres (poussiéres réactives)
explosifs ou inflammables

— Poussieres réactives de mé-

tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec



des détergents alcalins et
acides

— Acides forts et lessives non
diluées

— Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’ave-

rer agressives pour les maté-

riaux utilisés sur l'appareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Description de I’appareil

lllustrations, cf. c6té escamotable ! \
&

B Cesinstructions de service décrivent °Q>
I'aspirateur multi-usage décrit sur la £
page de garde.

B Les illustrations montrant I'équipement complet, il
peut y avoir des différences au niveau de I'équipe-
ment et des accessoires livrés, suivant le modéle.

Contrdler le matériel lors du déballage pour constater

des accessoires manquants ou des dommages. Si des

dégats dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur.

@ inclus dans la fourniture
O accessoires possibles

n Raccord du tuyau d'aspiration
INlustration [EX1

= Pour le raccord du tuyau d'aspiration lors de I'aspi-
ration.

Interrupteur MARCHE/ARRET
(sans prise de courant montée)

= Position | : aspirer ou souffler.
Position 0: appareil hors circuit.

Interrupteur MARCHE/ARRET
(avec prise de courant montée)

= Position | : aspirer ou souffler.
Position Il : aspiration automatique avec outil élec-
trique raccordé
Position 0: L'appareil et I'outil électrique raccordé
sont mis hors service

Prise de courant de I'appareil

Remarque : respecter la puissance de connexion maxi
(voir le chapitre « Données techniques »).

lllustration

= Pour le raccord d'un outil électrique.
E] Poignée de transport

= Porter |'appareil a I'aide de la poignée pour le trans-
porter.

E Crochet de cable

lllustration

= Pour ranger le cable de raccordement.
[a Raccord de soufflerie

lllustration Ell

= Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

Dispositif de verrouillage de la cuve
lllustration

= Le tirer vers l'extérieur pour l'ouvrir et le presser
vers l'intérieur pour le verrouiller.

m Position de stationnement

lllustration
= Pour déposer la buse de sol pendant les interrup-
tions de travail.

E Range-accessoires

lllustration

= Lelogement des accessoires permet le rangement
de tuyaux d'aspiration et de buses d'aspiration sur
I'appareil.

iE Roues directionnelles

lllustration

2 Alalivraison, les roulettes sont logées dans le ré-
servoir et doivent étre montées avant la mise en
service.
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m Sac filtrant

Remarque : pour I'aspiration humide, le sac filtrant ne

doit pas étre mise en place !

lllustration ﬁ

= Recommandation : Mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

Filtre-cartouche

1 (déja mise en place dans I'appareil)

lllustration

= La cartouche filtrante doit toujours étre mise en
place, aussi bien pour I'aspiration humide que pour
I'aspiration a sec.
Remarque : avant de les utiliser pour I'aspiration a
sec, laisser sécher les cartouches filtrantes mouil-
lées.

lllustration

= Enfoncer le flexible d'aspiration dans le raccord
jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
Pour le retirer, presser le cran d'arrét du pouce et
retirer le flexible d'aspiration.

m Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

lllustration

= Assembler les deux tubes d'aspiration et les relier
au flexible d'aspiration.

Suceur fente

= Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

iE Buse de sol
(avec inserts)

lllustration

= Remarque : Pour I'aspiration au sol de salissures
seches ou d'eau - toujours travailler avec un insert
(bande de brosse et levre en caoutchouc) dans la
buse pour sol.

Adaptateur
lllustration

= Pour relier le flexible d'aspiration a un outil élec-
trique

= Sinécessaire, adapter 'adaptateur avec un cou-
teau au diamétre de raccord de I'outil électrique.

ATTENTION

Toujours travailler avec la cartouche filtrante mise en
place, aussi bien pendant I'aspiration humide que pen-
dant I'aspiration a sec !

Flexible d'aspiration avec poignée

Avant la mise en service
= lllustration

Monter les piéces jointes en vrac a |'appareil avant
la mise en service.

= lllustration

Recommandation : mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

Mise en service

S llustration X
Raccorder les accessoires.

= lllustration
Brancher la fiche secteur.

= lllustration
Allumer I'appareil.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Avant l'utilisation, vérifier I'état du filtre et le remplacer
en cas de besoin.

Travailler uniquement avec un filtre cartouche sec!

lllustration

= Recommandation : mettre le sac filtrant en place
pour aspirer les poussiéres fines.

Remarques relatives au sac filtrant

—  Le niveau de remplissage du sac a poussiére dé-
pend de la saleté aspirée.

— Encas de poussiére fine, sable etc... le sac a pous-
siere doit étre changé plusieurs fois.

— Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, rempla-
cer le sac filtrant a temps !

ATTENTION

Aspiration de cendres froides uniquement avec présé-

parateur.

référence du modéle de base : 2.863-139.0-0, modéle

premium : 2.863-161.0.

Aspiration humide

= Pouraspirer 'numidité, ou bien le mouillé, brancher
I'accessoire souhaité sur le tube d'aspiration, ou
bien directement sur la poignée.

A Attention :

Ne pas utiliser de sachet filtre !

Eteindre I'appareil immédiatement en cas de formation

de mousse ou de sortie de liquide!

Travailler avec des outils électriques
lllustration

= Sinécessaire, adapter |'adaptateur avec un cou-
teau au diametre de raccord de I'outil électrique.
= Fixer I'adaptateur sur la poignée du flexible d'aspi-
ration et le raccorder a I'outil électrique.
Brancher la fiche de secteur de I'outil électrique sur
I'aspirateur.

lllustration

= Positionner I'aspirateur sur la position Il et com-
mencer avec le travail.

Remarque : Dés que l'outil électrique est mis en

marche, la turbine d'aspiration démarre avec une tem-

porisation de 0,5 secondes. Si I'outil électrique est mis

hors service, la turbine d'aspiration poursuit encore env.

5 secondes pour absorber les salissures résiduelles

dans le tuyau d'aspiration.
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Soufflage

Nettoyage d'endroits difficilement accessibles ou la ou
I'aspiration s'avere impossible, par exemple feuilles sur
lit de cailloux.

> llustration (K1
Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

Interrompre le fonctionnement
Mettre I'appareil hors tension.

lllustration EI

Accrocher la buse de sol en position de repos.

v

v

Fin de I'utilisation

= Eteindre I'appareil et retirer la fiche du secteur.
Vider le réservoir

> llustration
Enlever la téte de I'appareil et vider le réservoir.
Ranger I’appareil

2 lllustration
Ranger le cable de raccordement et les acces-
soires sur l'appareil. Stocker I'appareil dans des lo-
caux secs.

Entretien et maintenance

= Entretenir I'appareil et les accessoires plastique au
moyen d'un nettoyant plastique disponible dans le
commerce.

= Rincer cuve et accessoires a |'eau si nécessaire et
les sécher avant toute réutilisation.

lllustration

= Sinécessaire, ne nettoyer la cartouche filtrante
qu'a 'eau claire, sans la frotter, ni la brosser. La
faire complétement sécher avant le montage.

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez vérifier les

points suivants.

= Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes d'aspira-
tion colmatés, éliminer le colmatage avec un baton.

lllustration

= Le sac filtrant est plein ; mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

lllustration

= Lacartouche filtrante est encrassée ; la tapper et la
nettoyer a I'eau claire si nécessaire.

= Remplacer la cartouche filtrante endommagée.

Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques se trouvent a la page
IV. Ci-apres, I'explication des symboles qui y sont utili-
sés.

Tension

Puissance P,

Puissance de raccordement max. de la
prise

Protection du réseau (a action retardée)

Volume de la cuve

L g

Arrivée d'eau avec poignée

gz[
&

Arrivée d'eau avec buse de sol

Cable d’alimentation

Niveau de pression acoustique (EN 60704-
2-1)

Poids (sans accessoire)

=2 EHE

[%d

ous réserve de modifications techniques !
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 5
Descrizione dell'apparecchio IT 7
Uso IT 8
Cura e manutenzione IT 9
Guida alla risoluzione dei guasti IT 9
Dati tecnici IT 9

Gentile cliente,
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta, leggere le presenti istru-
zioni per l'uso originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di

rivendita dell'apparecchio.
Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio, in conformita alle descrizioni e alle avver-

tenze di sicurezza date in queste istruzioni per l'uso, & de-

stinato per essere utilizzato come aspiratore multiuso.

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-

stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o

industriale.

— Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depo-
sitare l'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.

—  E vietato aspirare con questo apparecchio cenere
e fuliggine.

Utilizzare I'aspiratore multiuso solo con:

—  sacchetti filtro originali.

—  Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional
originali.

Il produttore non € responsabile per eventuali danni

causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde

a quello conforme a destinazione.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
BN )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale
ecologico.

Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

IT

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER é fe-
lice di poterla aiutare.

Ordinare ricambi e accessori speciali

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

A PERICOLO
— Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

— Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

— Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

— Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

— Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
Superiore a 30 mA).

-5



— Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

— Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

A AVVERTIMENTO

— Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

— | bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esSso derivante.

— I bambini non devono giocare
con l'apparecchio.

— Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

— Lapulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
— Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.

— Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o arden-
ti.

— E'vietato l'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

— In caso di formazione di
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere immediatamen-
te l'apparecchio o tirare la spi-
na di rete!

— Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in
acqua.

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-

stanze:

— gas esplosivi o infiammabili, li-
quidi e polveri (polveri reattive)

— Polveri di metallo reattive (ad
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro

— Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-

tre corrodere i materiali dell’ap-

parecchio.
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Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulla pagina pieghevole!

B | e presenti istruzioni per I'uso descri-
vono gli aspiratori multiuso riportati in
copertina.

B Le figure illustrano la dotazione massima. In base
al modello sussistono delle differenze nella dota-
zione e gli accessori forniti.

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale man-

canza di accessori o la presenza di danni del contenuto.

Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-

formare immediatamente il proprio rivenditore.

@ compreso nella fornitura

O possibile accessorio

n Raccordo tubo flessibile di aspirazione

Figura
= Peril collegamento del tubo flessibile per I'aspira-
zione.
Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)
g (senza presa integrata)
= Posizione I: Aspirazione o soffiatura.
Posizione 0: I'apparecchio & spento.
Interruttore dell’apparecchio (ON/OFF)
g (con presa integrata)
= Posizione I: Aspirazione o soffiatura.
Posizione Il: Aspirazione automatica con utensile
elettrico collegato
Posizione 0: 'apparecchio e I'utensile elettrico col-
legato sono spenti
Presa dell'apparecchio

Indicazione: Osservare la potenza massima allacciata
(vedi capitolo ,Dati tecnici®).
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Figura

= Per il collegamento di un utensile elettrico.
E] Maniglia trasporto

= Per il trasporto afferrare |'apparecchio all'apposito

manico.

Gancio per cavo
Figura
= Per conservare il cavo di allacciamento alla rete.

Raccordo di soffiatura

Figura

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.

Chiusura serbatoio

Figura

= Per aprire tirare verso |'esterno, per chiudere pre-
mere verso l'interno.

Posizione parcheggio
Figura BI

= Per depositare la bocchetta per pavimenti in caso
di interruzioni di lavoro.

Alloggiamento accessori
Figura

= L'alloggiamento per gli accessori consente di con-
servare i tubi di aspirazione e le bocchette di aspi-
razione.

iE Ruota pivottante
Figura

= Le ruote pivottanti si trovano all'interno del serbato-
io e vanno ancora montate prima della messa in
funzione.

m Sacchetto filtro

Nota: Per I'aspirazione di liquidi non usare alcun sac-
chetto filirg!
Figura
= Suggerimento: Per I'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.
Filtro a cartuccia
(gia montato nell'apparecchio)
Figura
= lIfiltro a cartuccia deve essere inserito sempre, sia
per |'aspirazione di liquidi che per l'aspirazione a
Secco.
Nota: Prima di riutilizzare il filtro a cartuccia per
I'aspirazione a secco & necessario asciugarlo.
Tubo flessibile di aspirazione con impu-
gnatura
Figura

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco
e si aggancia.
Per la rimozione premere con il pollice ed estrarre
il tubo flessibile di aspirazione.



m Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Figura
= Collegare i due tubi di aspirazione e collegarli al
tubo flessibile di aspirazione.

Bocchetta fessure

= Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.

iE Bocchetta pavimenti

(con inserti)

Figura

= Avviso: Per |'aspirazione di pavimenti con sporco
secco 0 acqua - aspirare sempre con l'inserto (stri-
scia di setole e labbro di gomma) nella bocchetta
per pavimenti.

Adattatore
Figura

= Per il collegamento del tubo flessibile di aspirazio-
ne con l'utensile elettrico

= All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

ATTENZIONE
Lavorare sempre con il filtro a cartuccia inserito sia du-
rante l'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di solidi!

Prima della messa in funzione
= Figura

Prima della messa in funzione montare i compo-
nenti singoli dell'apparecchio.

= Figura

Suggerimento: Per 'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.

Messa in funzione

= Figura
Montare gli accessori

= Figura
Inserire la spina di alimentazione.

= Figura
Accendere I'apparecchio.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Prima di utilizzarlo, verificare se il filtro presenta dan-
neggiamenti e sostituirlo se necessario.

Lavorare solo con il filtro a cartuccia asciutto!

Figura
= Suggerimento: Per |'aspirazione di polvere fine in-
serire il sacchetto filtro.

Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

— Il livello di riempimento del sacchetto filtrante di-
pende dallo sporco che viene aspirato.

— Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spes-
so il sacchetto filtrante.

— Il sacchetto filtrante usurato pud scoppiare, pertan-
to va sostituito in tempo!

IT

ATTENZIONE
Aspirare ceneri raffreddate solo un pre-separatore.
N. ordinazione esecuzione Basic: 2.863-139.0, esecu-
zione Premium: 2.863-161.0.
Aspirazione liquidi
= Peraspirare I'umidita o liquidi montare I'accessorio
sul tubo di aspirazione o direttamente sulla mani-
glia.
A Attenzione:
Non usare il sacchetto filtro!
In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di liquido,
spegnere immediatamente |'apparecchio!

Lavori con utensili elettrici

Figura

= All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

= Inserire I'adattatore sulla maniglia del tubo flessibi-
le di aspirazione e collegare con il raccordo
dell'utensile elettrico.
Inserire la spina dell'utensile elettrico nella presa
dell'aspiratore.

Figura

= Accendere |'aspiratore dalla posizione Il e iniziare
con i lavori.

Avviso: Non appena l'utensile elettrico si accende, la

turbina di aspirazione parte con un ritardo di 0,5 secon-

di. Quando l'utensile elettrico viene spento, la turbina di

aspirazione continua a funzionare per altri 5 secondi cir-

ca per consentire di aspirare lo sporco residuo nel tubo

di aspirazione.

Funzione di soffiatura

Pulizia di punti difficilmente accessibili o in cui I'aspira-
zione non & possibile, ad es. foglie dal letto di ghiaia.

= Figura
Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.
Interrompere il funzionamento

= Spegnere I'apparecchio.

= Figura =1

Agganciare la bocchetta per pavimenti nella posi-
zione di parcheggio.
Dopo l'uso

= Spegnere l'apparecchio e staccare la spina.
Svuotare il contenitore

= Figura
Rimuovere la testa dell'apparecchio e svuotare il
serbatoio.

Deposito dell’apparecchio

= Figura
Collocazione cavo di allacciamento alla rete e ac-
cessori sull'apparecchio. Conservare I'apparecchio
in luoghi asciutti.
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Cura e manutenzione

Pulire I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un normale detergente per materiale sintetico.
Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli acces-
sori con dell'acqua ed asciugarli prima del loro riu-
tilizzo.

Figura

= All'occorrenza pulire il filtro a cartuccia solo sotto
acqua corrente; non strofinare o spazzolare. Asciu-
garlo completamente prima di inserirlo.

Guida alla risoluzione dei guasti

Diminuzione della potenza di aspirazione

v

v

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio diminui-

sce, controllare i seguenti punti.

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubi di
aspirazione otturati. Eliminare le otturazioni con un
bastoncino.

Figura

= |l sacchetto filtrante & pieno. Inserire un nuovo sac-
chetto.

Figura

=> lIfiltro a cartuccia € sporco, battere il filtro a cartuc-
cia ed all'occorrenza pulirlo sotto acqua corrente.

= Sostituire il filtro a cartuccia danneggiato.

| dati tecnici sono riportati a pagina IV. Di seguito la
spiegazione dei simboli usati.

nom

Tensione

Potenza P,

i

Potenza di collegamento max. della presa
dell'apparecchio

<
Q
X

Protezione rete (fusibile ritardato)

Capacita vano raccolta

Assorbimento di acqua con impugnatura

Eﬂ“ m

g[
A

Assorbimento di acqua con bocchetta per
pavimenti

Cavo di alimentazione

Pressione acustica (EN 60704-2-1)

Peso (senza accessori)

=0 =

o

on riserva di modifiche tecniche!



Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 7
Bediening NL 8
Onderhoud NL 9
Hulp bij storingen NL 9
Technische gegevens NL 9

Beste klant,
Lees voor het eerste gebruik van uw
apparaat deze originele gebruiksaan-
wijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor

een andere eigenaar.
Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Het apparaat is volgens de in deze gebruiksaanwijzing

gegeven beschrijvingen en de veiligheidsinstructies be-

stemd voor gebruik als multifunctionele zuiger.

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

—  Het apparaat tegen regen beschermen. Niet buiten
opslaan.

—  As enroet mogen met dit apparaat niet opgezogen
worden.

Gebruik de multifunctionele zuiger enkel met:

— originele filterzakken.

— originele onderdelen, -accessoires of extra toebe-
horen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade

die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-

schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
%@ poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor

hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
BN cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Afvoer van filters en filterzakken

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.

Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Y

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.

Bestelling van reserveonderdelen en
bijzondere toebehoren

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
Sspanning moet overeenkomen
met de vermelding op het type-
plaatje van het apparaat.

— Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

— Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

— Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
liik vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

— We adviseren wandcontactdo-
zen met voorgeschakelde lek-
stroom-veiligheidsschakelaar
(maximaal 30 mA nominale ac-
tiverings-stroomsterkte) te ge-
bruiken, ter vermijding van
elektrische ongelukken.
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— Bij alle reinigings- en onder-

houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

A WAARSCHUWING
— Dit apparaat mag niet gebruikt

worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met te
weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan
van een bevoegde persoon die
instaat voor hun veiligheid of
van die persoon instructies
hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

— De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zonder toezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

— Verpakkingsfolie buiten het
bereik van kinderen houden,
er bestaat verstikkingsge-
vaar!

— Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.

— Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

— U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

— Bij schuimvorming of ont-
snappende vioeistof het ap-
paraat onmiddellijk uitscha-
kelen of de stekker uittrek-
ken!

— Geen schuurmiddelen, glas
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat
nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door

het opwaaien met de zuiglucht

explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzui-

gen:

— Explosieve of brandbare gas-
sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

— Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen
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Onverdunde sterke zuren en

logen

Organische oplosmiddelen

(bijv. benzine, verfverdunner,

aceton, stookolie).
Bovendien kunnen deze stoffen
de bij het apparaat gebruikte
materialen aantasten.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riele schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldlngen zie uitklapbaar blad!
Deze gebruiksaanwijzing beschrijft
de op de voorpagina vermelde multi-
functionele zuiger.

B De afbeeldingen tonen de maximale uitvoering, al
naar model zijn er verschillen in uitvoering en mee-
geleverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-

king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen.

Neem bij transportschades contact op met uw leveran-

cier.

@ Behoort tot het leveringspakket

O Mogelijke accessoires

n Zuigslangaansluiting

Afbeelding
= Voor het aansluiten van de zuigslang bij het zuigen.

Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
(zonder ingebouwd stopcontact)

= Stand I: Zuigen of blazen.
Stand 0: Apparaat is uitgeschakeld.

Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)
(met ingebouwd stopcontact)
= Stand I: Zuigen of blazen.
Stand II: Automatisch afzuigen met aangesloten
elektrisch gereedschap

Stand 0: apparaat en aangesloten elektrisch werk-
tuig zijn uitgeschakeld

Stopcontact van het apparaat

Instructie: Neem het maximale aansluitvermogen in
acht (zie hoofdstuk , Technische gegevens®).

Afbeelding

= Voor het aansluiten van elektrisch gereedschap.
E] Handgreep

= Apparaat voor het transport vasthouden aan het
handvat.

E Kabelhaak

Afbeelding

= Voor het opbergen van het netsnoer.
E Blaasaansluiting

Afbeelding [BEI
= Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.

Sluiting reservoir
Afbeelding

= Voor het openen naar buiten trekken, voor het ver-
grendelen naar binnen drukken.

Opbergpositie
Afbeelding
= Voor het afzetten van de vloerkop bij werkonder-
brekingen.

Bergruimte toebehoren
Afbeelding

= Het bevestigingspunt voor het toebehoren maakt
het bewaren van zuigbuizen en zuigkoppen aan
het apparaat mogelijk.

m] Zwenkwiel

Afbeelding
= De zwenkwielen zijn bij levering in de houder on-
dergebracht, voor ingebruikneming monteren.

Filterzak
11]

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen filterzak ge-

bruikt word

Afbeelding

= Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.
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Patronenfilter

m (al in het apparaat aangebracht)

Afbeelding

= Het patroonfilter moet altijd, zowel bij natzuigen als
bij droogzuigen, aangebracht zijn.
Aanwijzing: Nat patroonfilter laten drogen voor u
het weer gebruikt bij het droogzuigen.

Zuigslang met handgreep

Afbeelding

= Zuigslang in aansluiting drukken, hij klikt in.
Om eruit te nemen met duim op pal drukken en
zuigslang eruit trekken.

Zuigbuis 2x0,5m
’

Afbeelding

= Beide zuigbuizen in elkaar steken en met zuigslang
verbinden.

Spleetmondstuk
:

= Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-

gankelijke plaatsen.
Vloerkop

m (met inzetstukken)

Afbeelding

= Instructie: Om droog vuil of water van de grond te
zuigen - altijd met inzetstuk (borstelstrook en rub-
berstrip) in de vloersproeier werken.

Adapter
P
Afbeelding

= Voor het verbinden van de zuigslang met elektrisch
gereedschap

= Adapterindien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap

aanpassen.
Bediening
LET OP

Werk altijd met een aangebrachte patronenfilter, zowel
bij nat- als bij droogzuigen!
Voor ingebruikneming

> Afbeelding
Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd
werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-
teerd worden.

> Afbeelding
Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.
Ingebruikneming

> Afbeelding
Toebehoren aansluiten.

> Afbeelding
Steek de netstekker in de contactdoos.

> Afbeelding
Apparaat inschakelen.

Droogzuigen

LET OP

Controleer de filter voor gebruik op beschadigingen en
vervang hem indien nodig.

Werk enkel met een droge patronenfilter!

Afbeelding
>

Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn stof de filter-
zak aanbrengen.

Instructies filterzak

— Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk van het
opgezogen vuil.

—  Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak vaker ver-
vangen worden.

—  Volle filterzakken kunnen openbarsten, daarom de
filterzak op tijd vervangen!

LET OP

Opzuigen van koude as enkel met voorafscheider.

Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-139.0, Premium-uit-

voering: 2.863-161.0.

Natzuigen

= Om vochtigheid resp. nattigheid het gewenste ac-
cessoire op zuigbuizen resp. direct op de hand-
greep aanbrengen.

AN Letop:

Geen filterzak gebruiken!

Bij schuimvorming of uitlopen van vioeistof het apparaat

direct uitschakelen!

Werken met elektrische werktuigen
Afbeelding

= Adapter indien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap
aanpassen.

= Adapter op de handgreep van de zuigslang steken
en met de aansluiting van het elektrisch gereed-
schap verbinden.
Stroomstekker van het elektrische werktuig aan de
zuiger insteken.

Afbeelding

= Zuiger op stand Il zetten en met het werk begin-
nen.

Instructie: Zodra het elektrisch gereedschap ingescha-

keld wordt, start de zuigturbine met een vertraging van

0,5 seconden. Wanneer het elektrisch gereedschap uit-

geschakeld wordt, loopt de zuigturbine nog ca. 5 secon-

den na om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-

gen.

Blaasfunctie
Reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen of waar zui-
gen niet mogelijk is, bijv. bladeren uit het grindbed.

> Afbeelding NI
Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.

Werking onderbreken
= Apparaat uitschakelen.

> Afbeelding
Vloerkop in de opbergpositie hangen.
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De werkzaamheden beéindigen
= Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-
contactdoos trekken.
Reservoir ledigen

> Afbeelding
Apparaatkop afnemen en reservoir ledigen.
Apparaat opbergen

> Afbeelding [HA
Netsnoer en toebehoren in apparaat stoppen. Ap-
paraat in droge ruimtes opbergen.

Onderhoud

= Apparaat en kunststofaccessoires met een in de
winkel verkrijgbare kunststofreiniger verzorgen.

= Reservoir en accessoires indien nodig met water
uitspoelen en laten drogen voor verder gebruik.

Afbeelding

= Patroonfilter indien nodig alleen onder stromend
water reinigen; niet afwrijven of afborstelen. Voor
de montage helemaal laten drogen.

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit
Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt, moeten
de volgende punten gecontroleerd worden.
= Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping met een stok verwijderen.

Afbeelding

= Filterzak is vol, nieuwe filterzak aanbrengen.

Afbeelding

= Patroonfilter is vuil, patroonfilter afkloppen en in-
dien nodig onder stromend water reinigen.

= Beschadigd patroonfilter vervangen.

NL -9

Technische gegevens

De technische gegevens zijn te vinden op pagina IV. In
wat volgt de verklaring van de daar gebruikte symbolen.

[V~] Spanning

nom

~E

Vermogen Pnom.

Max. aansluitvermogen van de contactdoos
van het apparaat.

<
Q
=

Netzekering (traag)

Reservoirvolume

Wateropneming met handgreep

oI g

Wateropneming met vioerkop

i
4

Netkabel

Geluidsniveau (EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires)

Elsa

Technische veranderingen voorbehouden!
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equipo, lea este manual, siga sus ins-
seco conforme a las descripciones e instrucciones de
no para los esfuerzos del uso industrial.
— No se deben aspirar cenizas ni hollin con este apa-
— bolsas filtrantes originales.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los

Estimado cliente:
II Antes de utilizar por primera vez el
& |——| trucciones y consérvelo para posterio-
res usos o futuros propietarios.
Uso previsto
El aparato esta previsto para el uso como aspirador en
seguridad de este manual de instrucciones.
Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
—  Proteger el aparato de la lluvia. No depositarlo a la
intemperie.
rato.
Utilizar el aspirador de usos multiples solo con:
—  Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-
cionales originales.
dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE 10tivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.
Eliminacioén de filtro y bolsa filtrante

Elfiltro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacién. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.

Pedido de piezas de repuesto y accesorios
especiales

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Indicaciones de
seguridad

A PELIGRO
— Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

— Notoque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

— No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

— Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexién y el enchufe de
red presentan dafios. Si el ca-
ble de conexion estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.
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— Para evitar accidentes de ori-
gen eléctrico, recomendamos
utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de co-
rriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).

— Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

— Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

/A ADVERTENCIA

— Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

— Los nifios solo podran utilizar
el aparato si tienen mas de 8
anos y siempre que haya una
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

— Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

— Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

— Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

— Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

— Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.

— Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

— Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

— jEn caso de que se forme es-
puma o salga liquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desenchufar!

— No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja
Jamas el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p.
ej. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

ES -6
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— Acidos y lejias fuertes sin di-
luir

— Disolventes organicos (p.€j.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pue-

den afectar negativamente a los

materiales empleados en el

aparato.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

N\ PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar darfios materiales.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la contraportada. ‘\

®  Este manual de instrucciones descri-
be la aspiradora de usos multiples in- </
dicada en la portada.

B Las ilustraciones muestran el equipamiento maxi-
mo, segun el modelo hay diferencias en el equipa-
miento y los accesorios suministrados.

Cuando desempagque el contenido del paquete, com-

pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-

fios. Informe a su distribuidor en caso de detectar dafios
ocasionados durante el transporte.

@ incluido en el volumen de suministro

O accesorios posibles

n Racor de empalme de la manguera de as-
piracion
Imagen

= Para conectar la manguera de absorcion al aspirar.

Interruptor del aparato (ON / OFF)
(sin clavija integrada)
= Posicion I: Aspirar o soplar.
Posicion 0: El aparato esta apagado.
Interruptor del aparato (ON / OFF)
(con clavija integrada)
= Posicion I: Aspirar o soplar.
Posicion IlI: Aspiracion automatica con herramien-
to eléctrica conectada

Posicion 0: El aparato y la herramienta electrénica
conectada estan apagados

Enchufe del aparato

Indicacion: Respetar la potencia de conexién maxima
(véase el capitulo "Datos técnicos").

Imagen

= Para conectar una herramiento eléctrica.
E] Asa de transporte

= Sujetar el aparato por el asa de transporte para su
transporte.

E Gancho porta cables

Imagen

= Para almacenar el cable de alimentacion.
E Conexion para soplado

Imagen D 1]

= Insertar la manguera de aspiracion en la toma de
aire para que se active la funcion de soplado.

Cierre del recipiente
Imagen

= Tirar hacia fuera para abrir, presionar hacia dentro
para bloquear.

E Posicion de estacionamiento

Imagen

= Para colocar la boquilla de suelos cuando se inte-
rrumpa el trabajo.

Alojamiento del accesorio
Imagen

= El alojamiento para accesorios permite guardar tu-
berias y boquillas de aspiracion en el aparato.

iE Rodillo de direccion
Imagen

= Las ruedas de direccion se suministran dentro del
recipiente, montar antes de la puesta en marcha.

Bolsa del filtro

Indicacion: Para aspirar liquidos no se debe colocar

una bolsﬂante.

Imagen

= Recomendacion: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.
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m Filtro de cartuchos
(ya colocado en el aparato)

Imagen

= Elfiltro del cartucho se colocar tanto para aspirar li-
quidos como solidos.
Indicacion: Dejar secar el filtro del cartucho hume-
do antes de utilizarlo para aspirar sélidos.

Manguera de aspiracion con asa

Imagen B 1]

= Presionar la manguera de aspiracion en la toma,
se encaja.
Para extraer, presionar la lengueta con el pulgar y
extraer la manguera de aspiracion.

Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m
Imagen B 1]

= Insertar ambos tubos de aspiracién y conectar con
la manguera de aspiracion.

Boquilla para juntas

= Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

- Boquilla barredora de suelos
1 6 (con insertos)
Imagen

= Indicacion: Para aspirar suelos con suciedad
seca 0 agua - trabajar siempre con elemento (tiras
de cepillo y racor de goma) en la boquilla para sue-

los.
Adaptador
Imagen

= Para conectar la manguera de aspiracion con una
herramienta eléctrica

= Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al diametro de conexion de la herramienta eléc-
trica.

CUIDADO
j Trabajar siempre con cartucho filtrante, tanto para la
aspiracion en htimedo como en seco!
Antes de la puesta en marcha
= Imagen

Antes de la puesta en marcha montar las piezas
sueltas suministradas con el aparato.

= Imagen

Recomendacion: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.

Puesta en marcha

= Imagen B 1]

Conecte el accesorio.
= Imagen B 2]

Enchufe la clavija de red.
= Imagen

Conectar el aparato.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Antes de usar el filtro, comprobar si esta dafiado y cam-
biar si es necesario.

i Trabajar solo con cartucho filtrante seco!

Imagen

= Recomendacion: Colocar la bolsa filtrante para
aspirar polvo fino.

Indicaciones sobre la bolsa filtrante

—  Cuanto mas suciedad de aspira mas se llena la
bolsa filtrante.

— Encaso de aspirar polvo fino, arena etc... se debe
cambiar la bolsa filtrante con mas frecuencia.

— Las bolsas filtrantes pueden explotar, por eso es
necesario cambiarla a tiempo.

CUIDADO

Aspirar cenizas frias solo con el separador previo.

N° referencia modelo Basic: 2.863-139.0, modelo Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspiracion de liquidos

= Para absorber la humedad o liquido, insertar direc-
tamente el accesorio deseado en las tuberias de
absorcién o directamente en el asa.

A Atencion:

No use bolsa de filtro.

Si se produce espuma o se dan escapes de liquido,

desconecte el aparato de inmediato.

Trabajar con herramientas eléctricas
Imagen

= Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al didmetro de conexion de la herramienta eléc-
trica.

= Insertar el adaptador al asa de la manguera de as-
piracién y conéctelo al conector del instrumento
eléctrico.
Introducir la clavija de red de la herramienta eléc-
trica en el aspirador.

Imagen

= Encender el aspirador en posicion Il y comenzar
el trabajo.

Indicacion: Tan pronto se haya encendido la herra-

mienta eléctrica, la turbina de absorcién arranca con

0,5 segundos de retraso. Si se apaga la herramienta

eléctrica, la turbina de absorcion sigue en funciona-

miento aprox. 5 segundos, para terminar de absorber la

suciedad restante en la manguera de absorcion.

Funcion de soplado

Limpieza de zonas de dificil acceso o donde la aspira-
cién no sea posible, p.ej. hojas del lecho de gravilla.

= Imagen D 1

Insertar la manguera de aspiracién en la toma de
aire para que se active la funcion de soplado.

Interrupcion del funcionamiento
= Desconexion del aparato
= Imagen

Colgar la boquilla para suelos en la posicién de
aparcamiento.
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Finalizacion del funcionamiento

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.
Vacie el depésito

= Imagen
Quite el cabezal de aparato y vacie el deposito.
Almacenamiento del aparato

= Imagen

Guardar la conexion a la red y los accesorios en el
aparato. Guarde el aparato en un lugar seco.

Cuidados y mantenimiento

= Limpie el aparato y los accesorios de plastico con
un limpiador de materiales sintéticos de los habi-
tuales en el mercado.

= En caso necesario, aclarar el depésito y los acce-
sorios con agua y secar antes de volverlos a utili-
zar.

Imagen

= Sies necesario, limpiar el filtro de cartucho bajo
agua corriente, no frotar ni cepillar. Antes del mon-
taje dejar secar totalmente.

Ayuda en caso de averia

Potencia de aspiracion reducida

Si la potencia de absorcién del aparato disminuye, com-

probar los siguientes puntos.

= Los accesorios, la manguera de aspiracion o los tu-
bos de aspiracion estan obstruidos; elimine la obs-
truccién con ayuda de una vara.

Imagen

= La bolsa filtrante esta llena, sustituirla por otra.

Imagen

= Elfiltro del cartucho esta sucio, golpearlo para que
caiga la suciedad y limpiarlo con agua corriente si
es necesario.

= Cambiar el filtro de cartucho dafiado.

Los datos técnicos esta en la pagina IV. A continuacion
aparece la explicacion de los simbolos alli utilizados.

Tension

nom

~E

Potencia P,

Potencia max. de conexién al enchufe del
aparato

<
Q
=

Fusible de red (inerte)

Capacidad del deposito

Absorcion de agua con el asa

il

~£ | Absorcién de agua con boquilla para suelos

Cable de conexion a la red

Nivel de presion acustica (EN 60704-2-1)

Peso sin accesorios

Elsa

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Estimado cliente,
Leia o0 manual de instrucdes original
& || antes de utilizar o seu aparelho. Pro-
ceda conforme as indicagdes no ma-
nual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a
quem possa vir a vender o aparelho.

Instrugdes gerais

Utilizagao conforme as disposigoes

O aparelho foi concebido, de acordo com as descrigdes

constantes nestas Instrugdes de Servigo e com as indi-

cagdes sobre seguranca, como aspirador polivalente.

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo

foi concebido para suster as necessidades de uma uti-

lizag&o industrial.

—  Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo armaze-
nar fora de casa.

—  Cinza e fuligem ndo podem ser aspiradas com este
aparelho.

Utilizar o aspirador polivalente apenas com:

—  Saco de filtro original.

— Pegas sobressalentes e acessorios originais e es-
peciais.

O fabricante néo se responsabiliza por eventuais danos

causados por uma utilizagdo indevida ou erros de ma-

nuseamento.

Proteccao do meio-ambiente
vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electronicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a salde e para o ambiente. Contudo, estes
componentes sdo0 necessarios para a operagao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Eliminagao do filtro e do saco de filtro
O filtro e o saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.
Desde que estes ndo contenham substancias aspira-
das que nado se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&do. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serédo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicéo.

Encomenda de pecgas sobressalentes e
acessorios especiais

Utilizar apenas acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pecas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Avisos de seguranca

A PERIGO

— Ligaro aparelho s6 a corrente
alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

— Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as méos
molhadas.

— Nao puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

— Antes de qualquer utilizagéo
do aparelho, verificar se o cabo
de ligagéo e a ficha de rede
nao apresentam quaisquer da-
nos. O cabo de ligagéao danifi-
cado tem que ser imediata-
mente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um elec-
tricista autorizado.

— Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente
de defeito intercalado (max.
30 mA corrente de activacdo
nominal).
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Antes de efectuar trabalhos
de conservagédo e de manu-
tencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e
trabalhos em componentes
eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

A ATENGCAO
— Este aparelho ndo é adequa-

do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
gurancga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

— As criangas so estao autori-

zadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela segurancga ou
se receberem, por essa pes-
soa, instrugdes de utilizagéo
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criancgas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manutengéo de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

— Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!

— Desligar o aparelho apos
cada utilizagéo e antes de
cada limpeza/manutencgéo.

— Perigo de incéndio. Nao aspi-
rar materiais em combustio
nem em brasa.

— E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

— Desligar imediatamente o
aparelho em caso de forma-
¢do de espuma ou de saida
de liquido ou tirar a ficha da
tomada!

— Na&o utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em
agua.

Determinadas substancias po-

dem, com o ar aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

substancias:

— Gases, liquidos e pds (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

— Pos reactivos de metal (p. ex.

aluminio, magnésio, zinco)

em combinag&o com deter-

gentes altamente alcalinos e

acidos
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— Acidos e solugbes alcalinas
fortes ndo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, o6leo combustivel).

Além disso, estes materiais po-

dem ter efeitos negativos sobre

0s materiais utilizados no apare-

Iho.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigdao da maquina
L

Ver figuras na pagina desdobravel!

B Este manual de instrucdes descreve
os aspiradores polivalentes apresen-
tados na capa.

B As figuras mostram o equipamento maximo. O
equipamento e os acessorios variam consoante o
modelo.

Verifique o conteudo da embalagem a respeito de aces-

soérios ndo incluidos ou danos. No caso de danos pro-

vocados durante o transporte, informe o seu revende-
dor.

@ incluido no volume de fornecimento

O possiveis acessoérios

n Ligacao do tubo flexivel de aspiragao
Figura

= Paraligar a mangueira de aspiragéo para os traba-
Ihos de aspiragéo.

Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
(sem tomada incorporada)

= Posicgéao I: aspirar ou soprar.
Posigao 0: aparelho desligado.
Interruptor do aparelho (LIG/DESL)
(com tomada incorporada)
2 Posigao I: aspirar ou soprar.
Posigao ll: aspiragédo automatica com ferramenta
eléctrica conectada

Posicao 0: O aparelho e a ferramenta eléctrica li-
gada estao desligados.

Tomada do aparelho

Aviso: ter atengdo a poténcia maxima de conexao (ver
capitulo "Dados técnicos").

Figura
= Para a ligagdo de uma ferramenta eléctrica.
E] Pega para portar

= Segurar o aparelho na pega de transporte para
transportar o aparelho.

E Gancho de cabo
Figura

= Para guardar o cabo de alimentag&o.
Ligagao do sopro

Figura

= Conectar a mangueira de aspiragéo na ligagao de
sopro, a fungéo de sopro é activada.

Fecho do recipiente
Figura

= Puxar para fora para abrir e pressionar para dentro
para fechar.

E Posicao de estacionamento

Figura BI

= Para desligar o bocal de pavimentos durante inter-
rupcdes do trabalho.

Depésito dos acessorios
Figura

= O encaixe dos acessorios permite guardar tubos
de aspiracéo e bocais de aspiragdo no aparelho.

iE Rolo de guia
Figura

= No acto de entrega os rolos de guia estéo guarda-

dos no recipiente. Estes devem ser montados an-
tes da colocagdo em funcionamento.

m Saco-filtro

Aviso: para a aspiragéo humida ndo pode ser utilizado

nenhu o de filtro!

Figura

= Recomendagao: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.

PT -7
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Filtro de cartucho

m (ja incorporado no aparelho)

Figura

= Ofiltro de cartucho tem que ser utilizado durante a
aspiracdo humida e a aspiragdo a seco.
Aviso: um filtro de cartucho humido deve secar an-
tes de ser utilizado na aspiragdo a seco.

Tubo flexivel de aspiragdo com manipulo

Figura

= Pressionar o tubo de aspiracéo contra a ligagéo até
encaixar.
Para retirar basta premir a patilha (com o polegar)
e retirar o tubo de aspiragéo.

Tubos de aspiragdao 2 x 0,5 m

Figura
= Encaixar os dois tubos de aspiracéo e conectar
com o tubo flexivel de aspiragéo.

Bocal para juntas
15]

= Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

Bocal para pavimentos
(com encaixes)
Figura
= Aviso: durante a aspiragdo do chdo de sujidade
seca ou de agua - trabalhar sempre com o encaixe
(tiras de escova ou labio de borracha) no bocal de
chao.

17,
Figura

= Paraligar o tubo flexivel de aspiragdo com uma fer-
ramenta eléctrica.

= Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao didmetro de ligagado da fer-
ramenta eléctrica.

Manuseamento

ADVERTENCIA
Trabalhar sempre com o filtro de cartucho, tanto duran-
te os trabalhos de aspiragdo a humido como a seco!

Adaptador

Antes de colocar em funcionamento
= Figura

Montar os componentes soltos na embalagem no
aparelho, antes de proceder a colocagédo em fun-
cionamento.

= Figura

Recomendagao: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.

Colocagao em funcionamento

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Antes do encaixe, verificar se o filtro apresenta danos
e, se necessario, troca-lo.

Trabalhar apenas com um filtro de cartucho seco!

Figura
= Recomendagao: montar o saco de filtro para aspi-
rar po fino.
Avisos relativos ao saco de filtro

—  Onivel de enchimento do saco de filtro depende do
tipo de sujidade aspirada.

— Para pé fino, areia, etc. é necessario substituir o
saco de filtro com maior frequéncia.

—  Sacos de filtro cheios podem rebentar, pelo que é
necessario que estes sejam substituidos atempa-
damente.

ADVERTENCIA

Aspiragéo de cinza fria apenas com separador prévio.

N.° de encomenda da vers&o Basic: 2.863-139.0, ver-

sdo Premium: 2.863-161.0.

Aspirar a humido

= Para aspirar humidade ou liquidos, encaixar os
acessorios desejados nos tubos de aspiragéo ou
directamente no punho.

A Atengdo:

Nao utilize saco-filtro!

Se houver formagédo de espuma ou saida de liquidos,

desligue imediatamente o aparelho!

Trabalhar com ferramentas eléctricas
Figura

= Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao didmetro de ligagéo da fer-
ramenta eléctrica.

= Encaixar o adaptador na pega do tubo flexivel de
aspiragdo e ligar a conexao da ferramenta eléctri-
ca.
Inserir a ficha de rede da ferramenta eléctrica no
aspirador.

Figura

= Ajustar o aspirador na posigao Il e iniciar os traba-
Ihos.

Aviso: assim que a ferramenta eléctrica for activada, a

turbina de aspiragdo entra em funcionamento com um

atraso de 0,5 segundos. Assim que desligar a ferra-

menta eléctrica, a turbina de aspiragdo continua a tra-

balhar durante cerca de 5 segundos, de modo a aspirar

a sujidade residual.

Fungao de sopro

Limpeza de locais de dificil acesso ou onde nao é pos-
sivel aspirar (p. ex. folhagem sobre brita).

= Figura = Figura
Ligar os acessorios. Conectar a mangueira de aspiragdo na ligagéo de
sopro, a fungdo de sopro é activada.
> Figura EE Interromper o funcionamento
Ligar a ficha de rede. )
= Desligar o aparelho.
= Figura .
Ligar o aparelho. > Figura [N ) .
Engatar o bocal de pavimento na posicéo de esta-
cionamento.
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Desligar o aparelho

= Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Esvaziar o recipiente

= Figura
Remover a cabega do aparelho e esvaziar o reci-
piente.

Guardar a maquina

= Figura
Arrumar o cabo de rede e os acessorios no apare-
Iho. Guarde o aparelho em locais secos.

Conservagiao e manutengao

= Limpe o aparelho e os acessoérios de plastico com
um produto para limpeza de plasticos corrente.

= Lavar o recipiente e os acessorios com agua e se-
car antes de utilizar novamente.

Figura

=> Limpar o filtro de cartucho, se necessario, apenas
sob agua corrente, ndo esfregar nem escovar. Dei-
xar secar totalmente antes de montar.

Ajuda em caso de avarias

Perda da poténcia de aspiragao

Verifique os seguintes pontos se o rendimento de aspi-

racao do seu aparelho diminuir.

= Os acessorios, os tubos de aspira¢ao e o tubo fle-
xivel de aspiracéo estao entupidos. Remova a obs-
trugdo com um pau.

Figura

=>» Saco do filtro esta cheio; inserir novo saco.

Figura

= Filtro de cartucho estéa sujo; sacudir o filtro de car-
tucho e lavar com agua corrente, se necessario.

= Trocar um filtro de cartucho danificado.

PT -9

Dados técnicos

Os dados técnicos encontram-se na pagina IV. A seguir
é fornecida uma explicacdo sobre os simbolos utiliza-
dos.

Tenséo

Poténcia P,

Poténcia max. de ligagcdo da tomada do
aparelho

Proteccdo de rede (de acgéo lenta)

Volume do recipiente

Admisséo de agua com a pega

Admissao de agua com o bocal de pavi-
mento

Cabo de rede

Nivel de presséo acustica (EN 60704-2-1)

Peso (sem acessorios)

SO EEDD

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!
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Kaere kunde

Lees den originale driftsvejledning in-

A || den farste brug, falg anvisningerne og
opbevar vejledningen til senere brug
eller til den nzeste ejer.

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen er i henhold til beskrivelserne i denne brugs-

vejledning og sikkerhedsanvisningerne beregnet til an-

vendelse som universalsuger.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

—  Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke opbeva-
res udendars.

—  Aske og sod ma ikke opsuges med denne maskine.

Brug universalsugeren kun med:

— originale filterposer.

—  Original reservedele, tilbeher eller ekstra tilbehgr.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som

blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller

ukorrekt betjening af apparatet.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
ﬁ rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEm  station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Bortskaffelse af filter og filterpose

Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materiale.
Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med
den normale affald.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjzelper gerne, hvis De har
spergsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.

Bestilling af reservedele og ekstratilbehar

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes
www.kaercher.com

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Hajtryksrenseren ma kun
Sluttes til vekselstream. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

— Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

— Treek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

— Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

— For at undgéa elektriske uheld
anbefaler vi, at man anvender
stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelee (maks. 30 mA
nom. udlgse-strgmstyrke).

— For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket
treekkes ud.

— Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af
autoriserede servicefolk.
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A ADVARSEL

— Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.

— Bgrn mé kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/tree-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.

— Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

— Barn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

— Renggaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.

— Emballagefolie skal holdes
veek fra bern p.gr.a. kveel-
ningsfare!

— Efter hver brug og for hver
renggaring/vedligeholdelses
Skal maskinen slukkes.

— Brandfare. Opsug ikke breen-
dende eller glgdende gen-
stande.

— Det er forbudt at bruge haj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

DA -6

— Ved skumdannelse eller hvis
veeske treeder ud, skal maski-
nen omgaende slukkes eller
netstikket treekkes ud!

— Undlad at bruge skuremidler,
glas- eller universalrengo-
ringsmiddel! Nedsaenk aldrig
apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dam-

pe eller blandinger gennem op-

hvirvling med sugeluften!

Efterfglgende stoffer ma aldrig

suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, vaesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstov (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med steerk alka-
liske eller sure reng@rings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske opl@sningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-

be de materialer, stavsugeren er

fremstillet af.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til daden.

M FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.
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Henviser til en mulig farlig situati-
on, der kan fare til materiel skade.
Beskrivelse af apparatet

Se figurerne pa side 4! ‘\
Denne driftsvejledning beskriver uni-
versalmodellerne som er vist pa om- £y
slaget.

B Figurerne viser det maksimale udstyr, afhaengigt af
modellen er der forskelle mellem udstyr og medle-
veret tilbehor.

Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehar

eller beskadigelser, nar den pakkes ud. Kontakt Deres

forhandler i tilfeelde af transportskader.

@® kommer med leveringen

O  muligt tilbeher

n Sugeslangetilslutning

Figur B 1]

= For tilslutning af sugeslangen under sugningen.
Startknap (TAND/SLUK)

(uden integreret stikdase)

= Position I: Suge eller blaese.

Position 0: Maskinen er slukket.
Startknap (TAND/SLUK)
(med integreret stikdase)
= Position I: Suge eller blaese.
Position II: Automatisk sugning med tilsluttet el-
veerktgj
Position 0: Apparatet og tilsluttet el-veerktgj er
slukket

Apparatets stikdase

Bemaerk: Tag hgjde for den maksimale stremkapacitet
(se kapitel , Tekniske data“).

Figur
= For tilslutning af el-vaerktgj.
El Baeregreb

= Hold maskinen fast pa grebet til transport.

Kabelkrog
Figur

=> Til opbevaring af stremledningen.
Blaesetilslutning

Figur

= Saet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, bleese-
funktionen er sa aktiveret.

Beholderlas
Figur

=> Traek ud for at abne, skub ind for at lase.
E] Parkeringsposition

Figur

= For at stille gulvdysen til side ved arbejdspauser.

E Tilbehersholder
Figur

= Med tilbehgrsholderen kan man opbevare sugerer
og sugedyser pa maskinen.

Styringsrulle
Figur

= Ved leverancen er styrerullerne i beholderen. Far
ibrugtagelse skal styreullerne monteres.

m Filterpose

Bemaerk: Til vadsugningen ma man ikke iseette en fil-

terposgl!

Figur

= Anbefaling: Iszet filterposen til opsugning af fint
stav.

Patronfilter

iE (allerede sat ind i maskinen)

Figur

= Patronfilteret skal altid iseettes, savel ved vad- og
tersugningen.
Bemaerk: Et vadt patronfilter skal terres inden det
bruge til tarsugning.

Sugeslange med handgreb

Figur

= Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, den gar i hak.
For at fierne sugeslangen skal lasetappen trykkes
ind med tommelfingeren og sugeslangen treekkes
ud.

m Sugerer2x0,5m
Figur

= Seet begge sugergr sammen og forbind dem med
sugeslangen.

Fugemundstykke

= Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgaengelige
omrader.

Gulvdyse
m (med indsats)
Figur
= Bemaerk: Til sugning af gulve af ter smuds eller

vand - skal der altid arbejdes med indsats (bar-
stetsribe og gummileebe) i gulvdysen.

Adapter
P
Figur

= Til forbindelse af sugeslangen med et el-veerktg;.
= Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.
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Betjening

BEMAERK
Savel ved vad- og tarsugning skal der altid arbejdes
med et isat patronfilter!

Inden idrifttagning
= Figur

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen, skal
for brugen monteres.

= Figur
Anbefaling: Isaet filterposen til opsugning af fint
stav.

Ibrugtagning

> Figur
Tilslut tilbehgret.

= Figur B 2|

Saet netstikket i.

= Figur
Teend for maskinen.

Tersugning

BEMAERK

Kontroller filteret for skader for det seettes i og udskift
det efter behov.

Arbejd kun med tor patronfilter!

Figur
= Anbefaling: Iszet filterposen til opsugning af fint
stav.
Henvisninger filterpose

— Filterposens pafyldningsgrad er afhaengigt af den
opsugede snavs.

- Ved fintstav, sand osv. skal filterposen udskiftes of-
tere.

—  Tilstoppede filterposer kan eksplodere, derfor skal
filterposen udskiftes i tide!

BEMAERK

Sugning af kold aske kun med separator.

Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-139.0, Premium-mo-

del: 2.863-161.0.

Vadsugning

= Seet det gnskede tilbehgr pa sugergrene, hhv. di-
rekte pa handgrebet for at opsuge fugtighed eller
vaeske.

AN OBS:

Brug ikke filterpose!

Sluk straks for apparatet, hvis der dannes skum eller

treenger vaeske ud!

Arbejde med el-varktgajer

Figur

= Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.

= Seet den vedlagte adapter pa sugeslangens greb
og forbind den med tilslutningen til el-veerktgjet.
Saet el-veerktojets netstik i sugeren.

Figur

=>» Stil sugeren pa Position Il og start med arbejdet.
Bemaerk:Sa snart el-veerktojet er taendt, starter suge-
turbinen at kere med en forsinkelse pa 0,5 sekunder.
Hvis el-veerktgjet slukkes, karer sugeturbinen videre for
ca. 5 sekunder for atindsuge den resterende snavs i su-
geslangen.

Blaesefunktion

Renggaring af sveer tilgaengelige steder eller hvor opsug-
ning ikke er muligt, f.eks. lav ud af gruslag.

= Figur
Saet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, blaese-
funktionen er sa aktiveret.
Afbrydelse af driften

Sluk for renseren

Figur EI

Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
Efter brug

= Sluk for apparatet, og treek netstikket ud.
Tom beholderen

S Figur
Tag maskinens hoved af og tem beholderen.
Opbevaring af maskinen

= Figur
Opbevar stremledningen og tilbehgret pa maski-
nen. Opbevar stgvsugeren i tgrre rum.

Pleje og vedligeholdelse

= Apparat og tilbehgrsdele af plast skal renggres
med et almindeligt plastrenggringsmiddel.

= Beholder og tilbehgr spoles med vand og tarres in-
den de bruges igen.

Figur

= Efter behov ma patronfilteret renses under flyden-
de vand; den ma ikke gnides eller bgrstes. Inden
det monteres skal det tarres.

Hjeelp ved fejl

Aftagende sugeeffekt

Hvis apparatets sugekapacitet reduceres, kontroller fgl-

gende punkter.

= Tilbeher, sugeslange eller sugerer er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

Figur

= Filterposen er fuld, isaet en ny filterpose.

Figur

= Patronefilteret er tilsmudset, bank patronfilteret og
rens det efter behov under flydende vand.

= Udskift beskadiget patronfilter.

v

v
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Tekniske data

De Tekniske data er pa side V. Efterfalgende forklares
de anvendte symboler.

Spaending

=) Ydelse P, o

Stikdasens maks. kapacitet

Netsikring (traeg)

Beholdervolumen

Vandindtag med handgreb

%m“ m

A

Vandindtag med gulvdyse

Netkabel

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1)

SN

Vaegt (uden tilbehar)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 7
Betjening NO 8
Pleie og vedlikehold NO 8
Feilretting NO 8
Tekniske data NO 9

Kjaere kunde,
Les og fglg denne originale bruksan-
visningen far fgrste gangs bruk av en-
heten og oppbevar den til senere bruk

eller overlevering til neste eier.
Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhets-

anvisninger som er gitt i denne bruksanvisning for bruk

som multisuger.

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-

beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

—  Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke oppbeva-
res utenders.

—  Aske og sot skal ikke suges opp med dette appara-
tet.

Multisugeren skal bare brukes med:

—  Original-filterposer.

—  Originale reserverdeler, originalt tilbehgr eller origi-
nalt ekstrautstyr

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-

arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Miljovern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
{A& kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og miljo
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Deponering av filter og filterpose

Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materi-
aler.

Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
ertillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa4 maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.

Bestilling av reservedeler og spesialtilbehor

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Hoytrykksvaskeren méa kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen méa stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

— Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.

— Stremkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

— Kontroller stramledningen og
stgpselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

— For & unnga el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for & beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
lasningsstram: 30 mA).

— Sla av apparatet og ta ut
streamstapselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.
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— Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

A ADVARSEL

— Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

— Barn skal bare bruke appara-
tet nar barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer
og forstar hva slags farer det
kan medfare.

— Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

— Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

— Rengjoring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.

— Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

— Sla av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

— Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

— Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

— Ved skumdannelse eller lek-
kasje av veeske ma apparatet
slas avumiddelbart eller trekk
ut stgpselet!

— Ilkke bruk skuremiddel, glass
eller universalrengjarings-
middel! Dypp aldri apparatet
under vann.

Visse stoffer kan danne eksplo-

sive damper eller blandinger nar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

— Eksplosive eller brennbare
gasser, vaesker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengj@ringsmid-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

I tillegg kan disse stoffene angri-

pe materialet som er brukt i

stgvsugeren.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.
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N FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssidene!

B Denne bruksanvisningen beskriver
multisugeren som beskrevet pa om-
slaget.

B Figurene viser makimal utrustning, alt etter modell
vil det veere forskjeller i utrustning og medfglgende
tilbehor.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er

komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-

elle transportskader.

@ del av leveransen

O mulig tilbehgr

n Sugeslangetilkobling
Figur

= For tilkobling av sugeslange ved suging.

Hovedbryter (AV/PA)
(uten innebygget stikkontakt)
= Stilling I: Suging eller blasing.
Stilling 0: Apparatet er slatt av.

Hovedbryter (AV/PA)
(med innebygget stikkontakt)
= Stilling I: Suging eller blasing.
Stilling II: Automatisk suging med tilkoblet eletrisk
verktoy
Stilling 0: Maskin og tilkoblet elektroverktoy er na
avslatt

Apparatkontakt

Merknad: Pass pa maksimal tilkoblet effekt (se kapitter
"Tekniske data").

Figur

= For tilkobling av et elektrisk verktay.
Barehandtak

= Ved transport, hold apparatet i beerehandtaket.
Kabelkroker

Figur

= For oppbevaring av stremkabel.
m Blasetilkobling

Figur m

= Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

Beholderlasing

Figur

= For apning, trekk utover - for Iasing, trykk innover.
E] Parkeringsposisjon

Figur EI

= For parkering av gulvdysen ved arbeidspauser.
E Tilbeharsholder

Figur IE
= Tilbehgrsholderen gir mulighet for oppbevaring av
sugergr og sugedyser pa apparatet.

iE Styrerulle
Figur

= Styrerullene er ved levering plassert i beholderen,
de mé& monteres for du tar apparatet i bruk.

m Filterpose

Merk: For vatsuging skal det ikke monteres noen filter-

pose!

Figur

= Anbefaling: For suging av fint stev skal det settes
inn filterpose.

Patronfilter

(ferdig innebygget i apparatet)

Figur

= Patronfilter skal alltid vaere montert, bade ved vat-
suging og ved tarrsuging.
Merk: Vate patronfilter skal tarke for bruk til terrsu-
ging.

Sugeslange med handtak

Figur

= Sett sugeslangen i tilkoblingen, den gar i las.
For a ta av, trykk lasen med tommelen og trekk ut
sugeslangen.

m Sugerer2x0,5m
Figur

= Sett sammen begge sugergrene og koble til suge-
slangen.

Fugemunnstykke

= For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-

lige omrader.
Gulvmunnstykke

m (med innsatser)

Figur

= Merk: For suging av gulv ved tart smuss eller vann
- brukes alltid med innsats (b@rstestriper og gum-
mileppe) i gulvdysen.

Adapter
Figur

= For tilkobling av sugeslange med et elektrisk verk-
tay.

= Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv til
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktoyet.
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Betjening
oBS

Arbeid alltid med pasatt patronfilter, bade ved tarr og vat
suging!

For igangsetting
= Figur

De lgse delene som fglger apparatet skal monteres
for det tas i bruk.

= Figur

Anbefaling: For suging av fint stav skal det settes
inn filterpose.

Igangsetting

> Figur
Koble til tilbehar.

= Figur B 2|

Sett i stopselet.

= Figur
Sla apparatet pa.

Stovsuging

OBS

Far bruk, kontroller filteret for skader og skift ut ved be-
hov.

Arbeide kun med tgrt patronfilter!

Figur

= Anbefaling: For suging av fint stov skal det settes
inn filterpose.

Anvisning filterpose

— Fyllingsgraden av filterposen er avhengig av hva
slags smuss som suges opp.

—  Ved fint stgv, sand osv... ma filterposen skiftes of-
tere.

—  Fulle filterposer kan sprekke, pass derfor pa a skif-
te filterpose til rett tid!

OBS

Suging av kald aske kun med foravskiller.

Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-vari-

ant: 2.863-161.0.

Vatsuging

= For oppsuging av fuktighet hhv. veeske, stikk an-
sket tilbehgr pa sugergret hhv. direkte pa handta-
ket.

A Forsiktig:

Ikke bruk filterpose!

Ved skumdannelse eller lekkasje av vaeske méa appara-

tet slas av umiddelbart!

Arbeide med elektroverktay

Figur

= Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv il
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktayet.

= Settadapteretinn pa handtaket pa sugeslangen og
koble det til elektroverktayet.
Sett inn stgpselet fra det elektriske verktoyet i stav-
sugeren.

Figur

= Maskinen settes til stilling Il, start sa arbeidet.
Merk: Sa snart elektroverktgyet er slatt pa vil sugeturbi-
nen starte med 0,5 sekunds forsinkelse. Nar elektro-
verktgyet slas av, gar sugeturbinen enda 5 sekunder for
a suge opp restsmuss i sugeslangen.

Blasefunksjon

Rengjering av vanskelig tilgjengelige steder eller der
det ikke er mulig med suging, f. eks. lgv fra takrenner.

> Figur

Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

Opphold i arbeidet
Sla av maskinen.

Figur EI

Sett gulvdysen i parkeringsholderen.
Etter bruk

= Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.
Tem beholderen

= Figur
Ta av apparathodet og tem beholderen.
Oppbevaring av apparatet

= Figur
Lagre stremkabel og tilbehgr med maskinen. Opp-
bevar maskinen i et tart tom.

Pleie og vedlikehold

= Bruk et alminnelig rengjgringsmiddel for plast pa
apparatet, og tilbehgrsdeler av plast.

= Beholder og tilbehgr skylles med vann ved behov,
og skal terke for bruk.

Figur

= Patronfilter rengjgres ved behov under rennende
vann, ikke skrubb eller barste. La tarke fullstendig
fer montering.

Feilretting

Avtagende sugeeffekt

Dersom sugeeffekten er darlig, kontroller falgende

punkter:

= Tilbeharet, sugeslange eller sugergrene er tilstop-
pet. Fjern tilstoppingen med en pinne.

Figur

= Filterposen er full, sett inn ny filterpose.

Figur

= Patronfilter er tilsmusset, ta av patronfilter og ren-
gjer det ved behov under rennende vann.

= Bytt skadet patronfilter.

v

v

NO-8



Tekniske data

De tekniske data finner du pa ide IV. Videre finner du
forklaring av symbolene som brukes der.

Spenning

Effekt P rominen

Maks. tilkoblingseffekt for apparat-stikkon-
takten

Stremsikring (trege)

Beholder, volum

Vannopptak med handtak

%m“ m

Vannopptak med gulvdyse

A

Nettledning

Lydtrykksniva (EN 60704-2-1)

Vekt (uten tilbehar)

SN

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Innehallsforteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 7
Handhavande SV 8
Skétsel och underhall SV 8
Atgérder vid stérningar SV 9
Tekniska data SV 9
Baste kund,

L&s bruksanvisningen innan maskinen
anvands forsta gangen, folj anvisning-
arna och spara den for framtida behov,

eller fér nasta agare.
Allméanna héanvisningar

Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd att anvandas som multifunktions-

sug enligt beskrivningarna och sékerhetsanvisningarna

i denna bruksanvisning.

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning

och &r ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-

ning.

—  Skydda maskinen fran regn. Far inte forvaras ut-
omhus.

—  Aska och sot far inte sugas upp med detta aggre-
gat.

Anvand endast multifunktionssugen med:

—  Original filterpase.

—  Originalreservdelar, -tillbehdr eller -specialtillbehor.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador

som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller

felaktig hantering.

Miljsskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
ﬁ material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
— system.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk fér mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Hantera filter och filterpase

Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
Sa lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper narmaste KARCHER-fi-
lial garna till.

Bestallning av reservdelar och
specialtillbehor

Anvéand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

— Ta aldrig i nétkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hédnder.

— Tag inte nétkontakten ur
véagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

— Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

— Fér att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvédnda nétuttag som &r
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstrémstyrka).

— Sténg av aggregatet och dra
ut ndtkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utfé-
ras.
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— Reparationsarbeten och ar-

beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.

A VARNING
— Denna apparat ér ej avsedd

att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéndningen av apparaten.
Barn far endast anvédnda ap-
paraten om de &ar éver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar fran
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvdndas och
har forstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvandningen
av apparaten.

Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
fér att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengdringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

— Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvavning!

— Sténg av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.

— Brandrisk. Sug inte upp bréan-
nande eller glédande fére-
mal.

— Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

— Stédng omedelbart av maski-
nen och dra ur el-kontakten
om skum bildas eller vétska
trdnger ut!

— Anvénd inte skurmedel, glas-
eller allrengdringsmedel!
Doppa aldrig ner apparaten i
vatten.

Vissa &mnen kan, genom upp-

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva éngor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substan-

ser:

— explosiva eller antandliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengéringsmedel

— outspédda starka syror och
lut

— organiska I6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvérmningsolja).

Dessutom kan dessa &mnen an-

gripa materialet i aggregatet.
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Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.
AN VARNING
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller déden.
N FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdéjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa kartongens

utfallbara sidor!

B Denna bruksanvisning beskriver den
multifunktionssug som finns avbildad pa det framre
omslaget.

B Bilderna visar den maximala utrustning. Beroende
av modell frekommer skillnader i utrustning och
levererade tillbehor.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér saknas

eller ar skadade. Kontakta aterférsaljaren om skador

uppkommit vid transporten.

@ ingarileveransen

O  mdjliga tillbehor

n Sugslangsanslutning
Bild X1

= For att ansluta sugslangen vid uppsugning.
Strémbrytare (PA/AV)
g (utan inbyggt eluttag)
= Position I: Uppsugning eller utblasning.
Position 0: Aggregatet ar avstangt.

Strémbrytare (PA/AV)
(med inbyggt eluttag)
= Position I: Uppsugning eller utblasning.
Position Il: Automatisk uppsugning med anslutet
elverktyg.
Position 0: Aggregat och anslutet elverktyg ar
frankopplade

Aggregatets kontakt
Observera: Observera maximal anslutningseffekt (se
kapitel "Teknisk data“).

Bild

= For att ansluta ett elverktyg-
E] Barhandtag

= Hall maskinen i barhandtaget vid transport.
E Kabelkrok

Bild

= For forvaring av natkabel.
Blasanslutning

Bild

= Stick in sugslangen i blasanslutningen, darmed ar
utblasningsfunktionen aktiverad.

Forslutning behallare
Bild

= For att 6ppna, dra utat, tryck inat for att stanga.
E Parkeringsposition

Bild =K1
= For avstéllning av golvmunstycket vid avbrott i ar-
betet.

E Tillbehorshallare

Bild
= Tillbehorsfastet mojliggér férvaring av sugrér och
sugmunstycken pa maskinen.

iE Styrrulle
Bild

= Styrrullarna ar vid leveransen placerad i behallare.
Montera dessa innan maskinen tas i drift.

m Filterbehallare

Anvisning: Ingen filterpase far anvandas vid vatupp-

sugning!

Bild

= Rekommendation: Satti filterpdsen om maskinen
ska anvandas fér uppsugning av fint damm.

Patronfilter
m (sitter redan i maskinen)
Bild

= Patronfiltret maste alltid vara isatt, bade vid vat-
och torruppsugning.
Anvisning: Lat bléta patronfilter torka innan de an-
vands igen vid torruppsugning.

Sugslang med handtag

Bild 31
= Tryckinsugslangenianslutningen sa att den hakar
fast.

Ta loss den genom att trycka pa sparren med tum-
men och dra ut slangen.

Sugror2 x 0,5 m
Bild X

= Satt ihop bada sugréren och anslut till slangen.
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iE Fogmunstycke

= for kanter, fogar, element och svaratkomliga stal-
len.

iE Golvmunstycke

(med insatser)

Bild X1

= Observera: For att suga upp torr smuts eller vatten
fran golv - arbeta alltid med insats (borstavstrykare
och gummilapp) i golvmunstycket.

Adapter
Bild

= For anslutning av sugslangen till ett elverktyg
= Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

Handhavande

OBSERVERA
Arbeta alltid med isatt patronfilter, bade vid vat- och
torruppsugning!

Fore idrifttagandet
> Bid

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet
innan det tas i drift.

> Bild

Rekommendation: Satt i filterpasen om maskinen
ska anvandas for uppsugning av fint damm.

Idrifttagande

> Bid
Anslut tillbehor.

> id EA

Stick i natkontakten.

> Bid
Starta aggregatet.

Torrsugning

OBSERVERA

Innan anvéndning, kontrollera om filtret &r skadat och
byt ut det vid behov.

Arbeta endast med torrt patronfilter!

Bild

= Rekommendation: Satt i filterpasen om maskinen
ska anvandas for uppsugning av fint damm.

Hanvisningar filterpase

—  Filterpasens uppsamlingsférmaga styrs av den
smuts som sugs upp.

—  Vid fint damm, sand och liknande ... maste filterpa-
sen bytas oftare.

— Tilltappta filterpasar kan spricka, byt darfor filterpa-
sen i god tid!

OBSERVERA

Uppsugning av kall aska endast med avskiljare.

Bestall-Nr. Basic-utférande: 2.863-139.0, Premium-ut-

férande: 2.863-161.0.

Vatsugning

= For att suga upp fuktighet eller vatska, valj 6nskat
tillbehor och sétt det pa sugledningen eller direkt pa
handgreppet

A\ Observera:

Anvénd inte filterbehéllaren!

Sténg genast av apparaten om skum bildas eller om

vétska ldcker ut!

Arbeta med elverktyg
Bild

= Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

= Sétt adaptern pa sugslangens handtag och anslut
den till elverktygets anslutning.
Forbind elverktygets natkontakt med sugen.

Bild

= Stall sugaren till position Il och pabdrja arbetet.
Observera: Sa snart som elverktyget slas pa, startar
sugturbinen efter 0,5 sekunders fordréjning. Nar elverk-
tyget stangs av, l6per sugturbinen ytterligare ca 5 sek-
under, for att suga upp resterande smuts i sugslangen.

Blasfunktion

Rengdring av svaratkomliga stallen eller pa platser dar
uppsugning inte kan utforas, t.ex. 16v i en grusbadd.

> Bid

Stick in sugslangen i blasanslutningen, darmed ar
utblasningsfunktionen aktiverad.

Avbryta drift
= Sténg av aggregatet.
> Bid
Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.
Avsluta driften

= Sténg av apparaten och dra ur natanslutningen.
Tom behallaren

> Bild

Ta av maskinhuvudet och tém behallaren.
Forvaring av apparaten

> Bild

Forvara natkabel och tillbehdr pa aggregatet. For-
vara aggregatet torrt.

Skotsel och underhall

= Varda apparaten och tillbehdren med ett vanligt i
handeln férekommande plastrengéringsmedel.

= Spola vid behov ur behallare och tillbehér med vat-
ten och torka fore nasta anvandningstillfalle.

Bild

= Rengor patronfiltret vid behov endast under rinnan-
de vatten, skrubba eller borsta inte av det. Lat det
torka helt innan det sétts tillbaka.

Sv -8
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Atgérder vid stérningar

Avtagande sugeffekt

Om sugeffekten hos aggregatet férsamras sa kontrolle-

ra féljande punkter.

= Tillbehor, sugslang eller sugrér ar igensatta. Tag

bort smutsen med ett skaft.

Bild

= Filterpasen ar full, satt i en ny filterpase.

Bild

= Patronfiltret &r smutsigt, slé ur smutsen och rengér

vid behov under rinnande vatten.
= Byte skadat patronfilter.

Tekniska data

Tekniska data finns pa sidan IV. Nedan foljer en forkla-

ring av de symboler som anvands dar.

Spéanning

Effekt P rominen

Max. anslutningseffekt i maskinuttaget

Natséakring (trég)

Behallarvolym

Vattenupptagning med handtag

Vattenupptagning med golvmunstycke

Natkabel

Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1)

Vikt (utan tillbehor)

SlelSpalsnge

=
Q

ed reservation for tekniska @ndringar!

54

Sv -9



Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Laitekuvaus Fl 7
Kayttd FI 7
Hoito ja huolto Fl 8
Hairidapu Fl 8
Tekniset tiedot Fl 9

Arvoisa asiakas,
j II Lue tdma alkuperaiskayttdohje ennen

myS6hempaa kayttdéa tai mahdollista
toista omistajaa varten.

Laite on tarkoitettu kaytettdvaksi monitoimi-imurina tdman

kayttdohjeen kuvausten ja turvaohjeiden mukaisesti.

—  Suojaa laite sateelta. Ala sailyta laitetta ulkona.

— Talla laitteella ei saa imuroida tuhkaa eika nokea.

— alkuperéisilla varaosilla, seka alkuperaisilla lisa- tai

erikoistarvikkeilla.

laitteesi ensimmaista kayttda, toimi
Yleisia ohjeita
Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eika vastaa
Kéyta monitoimi-imuria vain, kun se on varustettu:
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka

sen mukaisesti ja sailyté kayttdohje
Tarkoituksenmukainen kaytto
ammattikayttdon tarkoituksia vaatimuksia.
— alkuperaisilla pélypusseilla.
johtuvat ohjeidenvastaisesta kaytosta.

Ympéristonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
Q] telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
ﬁ viad materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistélle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetdan vaarin. Namé rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Suodattimen ja suodatinpussin havittiminen
Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistdysta-
véllisesta materiaalista.
Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa
yleisiin jateastioihin, ne voidaan havittda normaalin ko-
tijatteen mukana.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Fl

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairiétilanteissa.

Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairi6ttdéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Turvaohjeet
A VAARA
— Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite.
Alé koskaan tartu maérillé ké&-
silla virtapistokkeeseen.
Alé irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetadmaélla johdosta.
Tarkasta aina ennen Kayttoa,
etté liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjat. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkoéalan
ammattilaisen véalittbmasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Séhkdtapaturmien vélttami-
seksi suosittelemme kéaytta-
mé&an pistorasioita, joissa on
esikytketyt virhevirran turvakyt-
kimet (maks. 30 mA nimellis-
laukaisuvirran voimakkuus).
Kytke laite pois p&éltéd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotéité ja
vedé virtapistoke irti pistorasi-
asta.
Vain valtuutettu huoltoliike
saa suorittaa korjaustyoét ja
séhkoisiin rakenneosiin koh-
distuvat tyot.
A VAROITUS
Laitetta eivat saa kayttaa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
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set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttamiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kdyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset saavat kayttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilén valvon-
nassa tai ovat saaneet hénel-
té opastuksen laitteen kéytta-
miseen.

Lapset eivét saa leikkia lait-
teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, etta he eivét
leiki laitteella.

Lapset eivét saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
ta.

Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaaral!

Laite kytketaan pois paéltéa jo-
kaisen kaytén jalkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Palovaara. Ala imuroi mitdén
palavia tai hehkuvia kohteita.
Kéytté réjahdysalttiilla alueilla
on Kielletty.

Jos muodostuu vaahtoa tai
nestettd paédsee valumaan
ulos, kytke laite heti pois p&él-
ta tai vedéa sahkopistoke irti
pistorasiasta!

Fl

— Al kéytéd hankausaineita, la-
sia tai monikéyttépuhdistusai-
neita! Ald koskaan upota lai-
tetta veteen.

Tietyt aineet voivat muodostaa

rajdhdysherkkia héyryja tai se-

oksia pyérrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssal!

Alé koskaan imuroi seuraavia ai-

neita:

— Ré&jahdysherkkia tai palavia
kaasuja, nesteita ja pélyja
(reagoivia pélyjé)

— Reagoivia metallipblyja
(esim. alumiini, magnesium,
Sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeééa

— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

Liséksi nédma aineet voivat sy6-

vyttaé laitteessa kaytettyjé ma-

teriaaleja.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa véhéisid vammoja.
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HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Katso avattavalla kansisivulla olevia

kuvia!

B Tama kayttdohje kuvaa etukansisi-
vulla esitetyt monitoimi-imurit.

B Kuvat esittdvat maksimia varustelua, mallista riip-
puen varustelussa ja mukana toimitetuissa varus-
teissa on eroavuuksia.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-

rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-

vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttd myyjaliikkeeseen.

@ kuuluvat toimitukseen

O mahdolliset varusteet

n Imuletkuliitanta
Kuva X1

= Imuletkun littdmiseen imuroitaessa.
Laitekytkin (PAALLE/POIS)
g (ilman sisdanrakennettua pistorasiaa)
= Asento |: Imurointi tai puhallus.
Asento 0: Laite on kytketty pois paalta.
Laitekytkin (PAALLE/POIS)
(sisdanrakennetulla pistorasialla)
= Asento |: Imurointi tai puhallus.
Asento II: Automaattinen imurointi liitettyd sahko-
tyokalua kayttaen
Asento 0: Laite ja siihen liitetty sahkétydkalu on
kytketty pois paalta
Laitepistorasia

Huomautus: Huomioi maksimi liitantateho (katso lukua
»Tekniset tiedot®).

Kuva

= Sahkotyokalun liittdmista varten.
Kantokahva

= Laitteen kuljettamiseen kantokahvasta.
Kaapelikoukku

Kuva

= Verkkoliitdntadjohdon sailyttémista varten.
E Puhallusliitéanta

Kuva Ell

= Pista imuletku puhallusliitdntaan, se aktivoi puhal-

lustoiminnan.
Sailionlukitus
Kuva
= Avaa vetamalla ulos, lukitse painamalla sisaan.

Fl

E Pysakointipidike
Kuva [SE1

= Lattiasuulakkeen ripustamiseen tydtaukojen ajaksi.
m Varusteiden sdilytyspaikka

Kuva

= Varusteiden sailytyspaikka on tarkoitettu imuputki-
en ja imusuulakkeiden sailyttdmiseen laitteessa.

Ohjausrulla
Kuva

= Ohjausrullat ovat toimitettaessa sailidssa, asenna
ne paikalleen ennen laitteen kayttdonottoa.

m Suodatinpussi

Huomautus: Suodatinpussia ei saa kayttaa markaimu-

rointiin!

Kuva

= Suositus: Kayta suodatinpussia hienopdlya imu-
roitaessa.

Patruunasuodatin

(on jo paikoillaan laitteessa)

Kuva

= Patruunasuodatinta tulee aina kayttaa, seka mar-
kaimuroitaessa etta kuivaimuroitaessa.
Huomautus: Anna kostean patruunasuodattimen
kuivua ennen kayttda kuivaimurointiin.

Kasikahvallinen imuletku
Kuva

= Tyodnna imuletku liittimeen, se napsahtaa lukituk-
seen.
Irrota imuletku painamalla lukitusnuppia peukalolla
ja vetamalla letku irti.

Imuputket 2 x 0,5 m
Kuva

= Yhdistd molemmat imuputket toisiinsa ja liitd imu-
letkuun.

Rakosuutin

= Kulmien, rakojen, lampopattereiden ja vaikeasti

luoksepaastavien alueiden imurointiin.
Lattiasuulake

[E (sisdkkeineen)

Kuva

= Huomautus: Kuivaa likaa tai vetta lattialta imuroi-
taessa - kayta lattiasuulakkeessa aina sisaketta
(harjakaista ja kumihuuli).

Sovitin
Kuva

= Imuletkun liittdmiseen sahkoétydkaluun
= Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tyokalun liittimeen sopivaksi.

Kayttd

HUOMIO
Imuroi aina patruunasuodatinta kéyttden, tdméa koskee
sekd marké- ettd kuivaimurointia!
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Ennen kayttoonottoa
= Kuva

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat
laitteeseen ennen kayttdonottamista.

= Kuva

Suositus: Kayta suodatinpussia hienopdlya imu-
roitaessa.

Kayttoonotto
> Kua Xl

Liita lisdvaruste.

2> Kuva
Tyénna virtapistoke pistorasiaan.

2> Kuva
Kytke laite paalle.

Kuivaimu

HUOMIO

Tarkasta ennen kdyttdmista, onko suodatin vahingoittu-
nut ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Tydskentele ainoastaan kuivalla patruunasuodattimel-
la!

Kuva

= Suositus: Kayta suodatinpussia hienopdlya imu-
roitaessa.

Suodatinpussia koskevat ohjeet

—  Suodatinpussin tayttyminen riippuu imuroitavan
lian laadusta.

— Hienoa pdlya, hiekka yms. imuroitaessa on suoda-
tinpussi vaihdettava useammin.

—  Tukkeutunut suodatinpussi voi reveta, vaihda siksi
suodatinpussi hyvissa ajoin!

HUOMIO

Imuroi kylméé tuhkaa vain esierotinta kéyttéaen.

Basic-version tilausnumero: 2.863-139.0, Premium-ver-

sio: 2.863-161.0.

Marka imurointi

=>» Kun imuroit kosteaa tai markaa likaa, valitse ha-
luamasi varuste ja pista se imuputkeen tai suoraan
kasikahvaan.

A Huomio:

Ald kéytéd suodatinpussia!

Jos muodostuu vaahtoa, tai nestettéd paésee ulos, kytke

laite heti pois p&élta!

Tyoskentely sédhkotyokaluilla
Kuva

= Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tyokalun liittimeen sopivaksi.

= Pista sovitin imuletkun kahvaan ja liitd se sahkotyo-
kalun liitantaan.
Liita sahkotydkalun virtapistoke imuri pistokkee-
seen.

Kuva

= Kaanna imurin kytkin asentoon Il ja aloita imuroin-
ti.

Huomautus:Kun imuri kdynnistetdan, imurin imuturbii-

ni kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveelld. Kun imuri kytke-

taan pois paalta, imuturbiini kdy viela n. 5 sekunttia, jot-

ta imuletku tulee imuroitua puhtaaksi jaanndsroskista.

Fl

Puhallustoiminto
Vaikeasti luoksepaastavien paikkojen puhdistamiseen

tai paikkoihin, joissa imurointi ei ole mahdollista, esim.
puun lehdet hiekka-alustalla.

> Kuva

Pista imuletku puhallusliitantaan, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.

Kayton keskeytys
Kytke laite pois paalta.

Kuva EI

Ripusta lattiasuulake pysakdintipitimeen.
Kayton lopetus

= Kytke laite pois paalta ja veda virtapistoke irti.
Sailion tyhjennys

= Kuva
Poista laitepaa ja tyhjenna sailio.
Laitteen sailytys

2 Kuva
Sailyta verkkoliitdntajohto ja varusteet laitteessa.
Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

Hoito ja huolto

= Hoida laite ja muoviset lisdvarusteen osat tavalli-
sella muoville tarkoitetulla puhdistusaineella.

= Huuhtele séilid ja varusteet rarvittaessa vedella ja
kuivaa ennen uudelleen kayttda.

Kuva

= Puhdista tarvittaessa patruunasuodatin vain juok-
sevalla vedella, &la hankaa tai kayté harjaa. Anna
suodattimen kuivua taysin ennen takaisin paikal-
leen asettamista.

Vaheneva imuteho

Jos laitteen imurointikyky heikkenee, tarkasta seuraa-

vat seikat.

= Varusteet, imuletku tai imuputki on tukkeutunut,
poista tukos pitkalla esineella.

Kuva

= Suodatinpussi on tdynna, vaihda suodatinpussi uu-
teen.

Kuva

= Patruunasuodatin on likaantunut, puhdista pat-
ruunasuodatin kopistelemalla tai tarvittaessa juok-
sevalla vedella.

= Vaihda vahingoittunut patruunasuodatin.

v

v
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot ovat sivulla IV. Seuraavana on siella
kaytettyjen symbolien merkitykset.

[V~] Jannite
(=) Teho Pem
oK Laitepistorasian maks. liitantateho

Verkkosulake (hidas)

Astian tilavuus

Vedenotto kasikahvalla

%m“ m

Vedenotto lattiasuulakkeella

A

Verkkokaapeli
Aanen painetaso (standardi EN 60704-2-1)

Paino (iiman varusteita)

SN

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetdéan!

Fl
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Mivakag repiexopévwv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
Mepiypaer) cuokeung EL 7
Xelpiopdg EL 8
Ppovrida kal cuvTrpnon EL 9
AvTigeTwmion BAaBwv EL 9
TeXVIKG XOPOAKTNPIOTIKA EL 9

AyoarrnTé TeAdTN,
MpIv XpNOIYUOTIOINCETE Tr) CUOKEUR 0AG
& || yia TTPWTN @opd, diaBdaTe To TTapdv
TIPWTOTUTTO EYXEIPIOIO OBNYIWV XPN-
ong, EVEPYNOTE CUPPWVA PE AUTO Kal
QUAGETE TO yia peANOVTIKA xprion A yia
TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

lFevikég utTodEigelg

Appodlouca xprion
H ouokeur| TTpoopideTal yia Xxprion 6TTwg TTEPIYPAQETal
oTIG TTapoUaeg 0dnyieg Xpriong Kai TIG UTTOJEIEEIG ao@a-
A€iag WG NAEKTPIKF) OKOUTTA TTIOAAOTTAWY XPATEWV.
H mmapoloa guokeur) OxXedIAOTNKE EIBIKA yia ISIWTIKA
xpron kai 8ev gival og B€on va avTatrokpiBei oTIG KaTa-
TTOVIOEIG TTOU CUVETTAYETAI Hia EVOEXOUEVN ETTAYYEAUO-
TIKA TNG XpAioN.
—  TMpootaréyte Tn cuokeun amoé tn Bpoxr. Mnv ato-
ONnKeUETE TN CUOKEUN O€ UTTAIBPIO XWPO.
—  Havappdégnon o1aXTng Kal avBpakdaKovnG PE
auTtd To PnXavnua Oev ETTITPETTETAI.
XPNOIYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKI) OKOUTTA TTOAATTAWV
XPAOEWV OTTOKAEIOTIKA YE:
—  AuBevTIKEG TOKOUAEG QIATPWV.
—  AuBevTikd avtaAAakTIKd, e§apThpaTa i £101k6 £€o-
TTAIOO.
O KaTaOKEUAOTAG OEV €UBUVETAI YIa EVOEXOUEVEG CNpI-
£G, TTOU OPEiAovTal O€ PN evOEDEIYUEVN Xpron 1 o€ Ad-
00¢ xeIpIopo.

MpooTacia wepiBdAAovTog
vy Taulik@ ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv

% TIETATE TN GUOKEUOOIO OTA OIKIOKA ATTOPPiUUO-

Td, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOAKUKAWGTIUA
E UAIKG, T oTroia Ba TTpéTtrel va TrapadidovTal

TTPOG €TTAvaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
BN 7700UPETE TIG TTAONEG CUOKEUEG E KATAAANAEG
S1adIKaoieg OUYKEVTPWONG aTTOBAATWY.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG GUXVA TTEPI-
AapBavouv e§apTipaTa, TTou o€ TTEPITITWanN AavBaopé-
VNG HETAXEIPIONG A aTTOPPIYNG HTTOPOUV VA OTTOTEAE-
OOouV £0Tia KIVOUVOU YIO TNV UYEia Kal To TTEPIBAAAOV.
Autd Ta g§apTipaTa ivalr Uwg aTTapaiTNTA YIa TN OW-
0T Aeitoupyia TNG ouokeUng. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTO TO GUPBOAO dev ETTITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
ogkouTTidia.
Ai1dBeon @iATpou kal cakoUAag piATpou
To @iATPO Kal N GaKOUAQ TOU KATAOKEUAOVTAl aTTO UAI-
K& @IAIKA TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
Edv bev mrepiéxouv UAIKA, Ta oTToia dev ETTITPETTETAI VOl
KaTaA§ouv oToug KABOUG OIKIOKWY OTTOPPINPETWY,
JTTOPEITE Va Ta dlaBEoeTe 0TO CUGTNPA OIKIOKWY ATTOp-
PIYPATWY.

Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOPOPIES VIO TO CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
>& KABe xwpa IoXUouv ol 6pol yylunaong Trou ekdé0nkav
até TNV appodia eTalpia Yag TPowdnong TTWARCEWY.
AvaAapBavoupe Tn dwpedv aTTOKATAOTACT OTToI0adN-
TroTe BAABNG OTN GUOKEUN GAG, EPOTOV OPEINETal OE
aoToxia UAIKOU fi KATOOKEUOOTIKO OQAANQ, EVTOG TNG
TIpoBeoiag TTou opifeTal 0TV eyyunon. X TEPITITWON
TTOU £TMIOUEITE va KAVETE XPAGN TNG £yyUNOoNG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammodeIgn ayopdg oTo KaTa-
OTNMA ATTO TO OTTOIO TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN
oTnv TTANCIEGTEPN £E0UCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv

€ TIEPITITWON OTTOPIWY 1 BAABWY PTTOPEITE VO OTTEUOU-
VEOTE OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATAGTNHA TOou Oikou
KARCHER, T10 otoio 8a gag Bonbrioel euxapioTwg.

MapayyeAia avTaAAGKTIKQWYV Kal EI81IKWV
g§apTNUATWV

XpPNOIYOTTOoIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOUEVA KAl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oT70ia SIa0PAAifOuV TNV ao@aAr Kal aTTPACKO-
TN A€IToupyia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdPeVa Kal avTaAAaKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvon www.kaercher.com.

Y1rodeigeig acpalsiag

A KINAYNOZ
— 2UVOEETE TN OUOKEUN IOVO O€
evardaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA OUUQWVEI UE
TnV mMvakidéa TUTTou TNS OU-
OKEUNG.

— Mnv ayyilete TOTE LIE BPEYUE-
Va XEPIA TO PEULIATOARTITN Kal
Tnv mpida.

— Mnv Byadere Tov peuparoAnTmn
aro v mpila Tpafwvrag Tov
arTo 10 KaAWOIo OUVOEDTS.

— [lpiv arré k@6 Asitoupyia tng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KAAW-
0I10 pPEUUATOC KAl TO QIS YIA TU-
XOv lnuiéc. AvaBérere auéows
oe géouaiodornévn UTTnpE-
oia Texvikng eEUTTNPETNONGS
TEAATWV/EEEIOIKEUUEVO NAE-
KTPOAGYO TNV aAdayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvode-
on¢ oro GiKTUO.

EL -5



— [a tnv amouyn NAEKTPIKWYV

aruxnuarTwy, cuvioTaral
xpnon mpilwyv LIE TTPOEYKATE-
OTHUEVO TTPOCTATEUTIKO OIa-
KOTTTH pEUUATOS dIAPPONS
(Léy. 30 mA ovouaaoTikn
I0XUC pEUUQATOS QTTEUTTAO-
KNS).

lpiv arro tnv ekTéAeon gpya-
OIWV TTEPITTOINCNS KAl OUVTH-
PNONGS ATTEVEPYOTTOINTTE TO
UnNXavnua kai arroouvoEaTe
TO PEUMATOARTITH QTTO THV
mmpida.

O1 epyaagies ETIOKEUWY Kai Ol
Epyacies ora NAeKTpIKa eéap-
THuara mpérel va dieéayovrai
UOvo arro tnv eE0UciodOTNUE-
vn urrnpeaoia eEuttnpéTtnons
TeAaTwy.

A MPOEIAOINOIHEH
— H ouokeun aurn éev TPETTEl

va XpnNOoIUOTTOIEITal aTTO dTOUa
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioOnNTNPIaKES 1 VONTIKES IKA-
VOTNTES XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/n yvwaoeig, EKTO¢ eav
emBAémovral ammo éva apuo-
OI0 yIa TNV aOQAAEIG TOUS
drouo n Touc £xouv O06Ei
oonyieg yia n xpnon g ou-
OKEUNGS Kal EXOUV KaTavonoel
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va mmPoKUWouUV.

Ta maidia umropouv va xpnoi-
UOTTOIOUV TH OUOKEUI [IOVO
£Qv gival madvw arro 8 eTwv Kai
EMBAETTOVTAI ATTO €va ApO-
OI0 yIa TNV A0QPAAEIG TOUS
dropo n Toug éxouv 600B¢i
o0nyieg yia 1 xpnon mng ou-

OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETA
va TTPOKUWOUV.

— Ta raidia d¢ev mmpérrel va rai-
Jouv uE TN OUOKEUN.

— Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vTal UTTO EMMITAPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 611 dev Ba Trai-
Jouv e TN oUOKEUN.

— O kaBapioudg kai n ouvrnpn-
on O&eV TTPETTEI va EKTEAOUVTAI
arro maidiG Xwpic emiBAsyn.

— Kpardre ra maidia uakpIia arro
Ta TAQOTIKG QUAAQ oUOKEUQ-
oiag, ugioraral Kivduvog
aopuéiac!

— ATTEVEPYOTTOIEITE TH OUOKEUN
ETTEITA QTTO KABE XpHRon Kai
TpIV a1Td TOV KaBapiouo/Tn
ouvrtnpnon.

— Kivduvog rrupkayiag. Mnv
avappoPATe KalyouUEVa N Kau-
TA QVTIKEIUEVA.

— ArmayopeueTal n xpHon o€ on-
ueia, orrou ugioraral Kivou-
VoS EKPNSENG.

— Eav gupaviorei appog n
EKPEUOTEI UYPO, QATTEVEQYOTTOI-
noTe auéowcg 10 unxavnua n
ByaAre 1o @ic arro tnv mpilal

— Mnv xpnaoiuorrolgite Asiavrika
uéoa, yuaAi i kaBapioTika ye-
vIKN¢ xpnong! oré unv Bubi-
{eTE TN OUOKEUN Uéoa O€ Ve-
PO.

Opiouéveg ouaieg, orav avayel-

Xx6ouv ue Tov aépa avappopn-

ong, UTTopEi va dnuioupynoouv

EKPNKTIKOUS aTuous N ueiyuara!l

Mnv avappoadre moré 1a ako-

AouBa uAika:
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— EKpPnKTIKG N Kauoiua aépia,
Uypd Kal OKOVES (OKOVEC TTOU
mpoKaAouv avridpaon)

— AvridpaoTIKES UETAAAIKES
OKOVEC (TT.X. aAouyivio, ua-
yvnaoio, weudapyupog) o€
ouvouaouo LE IOXUPA aAKaAI-
Ka Kai 6éiva armopputTravrikd

— 2UNTTUKVWUEVA IOXUPa oééa
Kal aAKaAIka diaAuuara

— Opyavika dIaAuTikG uéoa
(11.X. Bevdivn, SIQAUTIKG Xpw-
UATWYV, aKETOVN, TTETPEAAIO
Bépuavong).

EmirAéov, o1 ouoieg autég utro-

péei va diapwoouv Ta UAIKA TTou

XPNOoIUOTTOIOUVTAl OTH CUOKEUN.

Emireda ac@alciag

A KINAYNOZ

Ymodeiéei§ yia aueoca emarel-
Aoupevo kivduvo, o or1Toiog uTro-
PEI va €xeEl WS TUVETTEId 00BaPO
n avaaciuo rpauuartiouo.

A TTPOEIAOINOIHEH
Ymrodeiéeig yia uia duvnTika £1Ti-
Kivduvn Karaoraon, n ormoia
UTTOPEI va EXEI WS OUVETTEIA 0O0-
Bapd n Bavaaciuo rpauuatiouo.
A MPOXOXH

Y1To0¢€ién yia pia eVOEXOUEVWS
EMKivOuvn Kardoraon, n orroia
UTTOPEI va 00nynNoel o€ EAappo
TPAUUATIOUO.

NMPOZOXH

Y1d¢€ién yia pia duvnTiKA E1TI-
Kivduvn Kardotaon, n ormroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ UAI-

KES Cpieg.

Mepiypagn ouokeung

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oeAida! A

B O mapouoeg odnyieg AeiToupyiag Tre- #@0
PIYPAPOUV TNV NAEKTPIKF) OKOUTTA S
TTOMATTIAWY XPAOEWV TToU BAETTETE OTO EEWPUAAOD.

B Ol €IKOVEG TTAPOUCIAJOUV TO PEYIOTO ECOTTAIOUO.
YTdpxouv SIapopEG aTOV EEOTTAIGUO KAl OTA CUVO-
OEUTIKG £E0PTAPATA aVAAOYQ PE TO HOVTENO.

Kartd Tov dvolypa Tng cuokeuaaoiag, eEAEyETE To TTepIEXO-

JEVO yIa TUXOV eAAEiWEIG o€ eGapTApaTa ) yIOBAGBES. Z€

TIEPITITWON {NUIWV TTOU TTPOKARBNKav atré Tn PETaPO-

P4, TTOPAKAAEIOBE va TTANPOPOPATETE APECWG TO KATA-

oTNUA, aTTd TO OTTOI0 AYOPACATE TO UNXAVNUA.

@ TepIAapBAvETAl OTN GUOKEUATIQ

O  mlava egapTriuara

n 20vdeon €UKAPTITOU CWARVa avappoen-
ong
Eikéva

= [a TN oUvdean Tou EAACTIKOU CWARVA avappo®n-
ong Katd Tnv avappéenan.
Alako1rTnG ouokeung (ON/OFF)
(Xwpig evowpatwpévn mpi¢a)
= 0Oéon |: Avappdéenon A ekpuaonan.
©¢on 0: H ouokeun €ival aTrevepyoTToINuéVn.
Alok61mTng ouokeung (ON/OFF)
(ue evowpaTwpévn Tpida)
=2 0Oéon |: Avappdédenon A ekpuonan.
Oéon II: AutéuaTtn avappodenon ye ouvdedepévo
NAEKTPIKO EpyaAgio
O¢on 0: H ouokeun kai To ouvOEdEPEVO EPYaAEio
€ival aTrevePyoTTOINUEVA

Mpia NAEKTPIKWV CUOKEUWV

Ymodeign: AdBere utrdwn Tn péyioTn 10X0 olvdeong
(avaTpégTe 0TO KEPAAQIO "TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA").

Eikéva
= [a 1N oUvdeon evog NAekTPIKOU epyahgiou.
E] AaBn peTagpopdg

= [la TN YETaQOopPd, KPATATE TN GUOKEUN oTrd TN AaBn
METOPOPAG.
E AykIoTpO KOAWSiou

Eikéva

= Ta N UAagn Tou aywyou auvdeang Pe To dikTuO.
m ZUvdeon eppionong aépa

Eikéva D 1]

= TomoBeTAOTE TOV EAQCTIKO GWARVa avappdPnong
07N oUVOEDT EKPUONONG, WOTE VO EVEPYOTTOINGEI N
Aermoupyia ekpuonaong.

Katrdki doxeiou
Eikéva

= Ta 10 dvolypa TpaBngTe Tpog Ta £§w Kail yia To
KAEIdWQ TTIECTE TTPOG T PETA.
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m Oéon oTddbuguong

Eixéva EI
= Ta v amdBean Tou akpopuaiou datrédou oTa di-
aAgigpaTa amoé Tnv epyacia.

E] Ymodoxn eSapTnUaTwy
Eixéva

= H 0nkn e§aptnudTwy emMTPETTEN TN QUAAEN TWV OW-
AQVWV Kal TwV 0KPOYUOiwV avappodPnong péoa
aTn OUOKEUN.

Tpoxiokog odrynong
Eikéva

= Katd nv Tapadoan, ol Tpoxiokol BpiockovTal péoa
aTo BOXEIO KAl TTPETTEI VO cuvapuoAoynBoulv Trpiv
Vv évapgn NG AcIToupyiag.
m ZakoUAa @iATpou

Ymodeign: Kard tnv uypn avappdenaon dev TTPETTEl va

XPNOIUO, iTal GaKOUAQ @iATpou!

Eixéva

= ZloTaon: XpnoIPOoTIOoIE(TE T GaKOUAA QIATpOU yIa
NV avappo@naon AETITAG OKOVNG.

DiATpo Puolyyiou

m (AdN TOTTOBETNUEVO OTN CUOKEUR)

Eixéva

= To @iATpo KaOETAG TIPETTEI VA BPIoKETAI TTAVTA OTN
0éon ToU, TG00 KATA TNV UYpPr} 00O Kal KATA TNV
gnpn_avappognan. o ]
Yodeign: ApraTe To uypd GIATPO KAOETAG AV OTE-
YVWOEL, TIPIV TO §avaypnoIHOTIOINCETE Yia §npn
avappoéenaon.

EAaoTik6G cwARVag avappo®nong pe
XelpoAaBn

Eikéva

=2 XmpwéTe Tov EAAOTIKG CWARVa avappodPnaong oTn
oUVOEDT, WOTTOU VA KAEIOWOEL.
[ va Tov a@aip€oeTe, TEOTE TO KAIK IE TOV QVTIXEl-
pa kal TPaRgTE TO CWARva.

ZwAnveg avappoéenong 2 x 0,5 m
Eikova EXI

= EvworTe Toug dUo CwARVEG avappdPnong Kal ouv-
O£0TE TOUG PE TOV EAACTIKG CWARVA avappopnaong.

AKkpo@UTIOo apuwv

= [a dkpa, appoug, KaAopIpép Kal onueia pe dUoKo-

An TrpéoBaon.
Akpo@uoio datrédou

(ue cEapripara)

Eixéva

=2 Ymodeign: MNa Tov kabBapiopd datmédwyv até &n-
poug pUTTOUG ) VEPS, XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA TO EV-
Beto (emmipAKN BolUpToa Kal EAACTIKO XEiNOG) OTO
akpo@Uaio datrédou.

Mpoocapuoyéa
°
Eixéva

= [a Tn olvdeon Tou EAACTIKOU GWARvVa avappoen-
oang ME éva NAEKTPIKG epyaAeio

= Eadv eival ammapaitnto, TpooapudoTE TOV TTpocap-
Hoyéa oTn SIGUETPO TNG OUVOETNG TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou pe éva payaipl.

Xeipiopodg

MPOZOXH
XpnoiuoTtroleite TAvra 10 TOTTOBETNUEVO YIATPO KaoETag
1600 Katd TNV uypn 600 Kai Kard tnv énpn avappoenon!
Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia
= Eikéva
Mpiv TNV evepyoTToinon cuvappoAoyRoTE OTO UNXG-
vnua ta VOEDEPEVO GUVODEUTIKG ECOPTHUATA.
= Eikéva
TUoTaon: XpnoIUOTIOIEITE TN ocakoUAa QiATPOU yia
TNV avappo®nan AeTTAG okévNg.

Evepyotmoinon

= Eéva
>0vdeon e§aPTNUATWV.

= Eéva
Juvd£OTE TO PEUNATOAATITN OTNV TIpia.

= Eéva
EvepyotroifoTe 1o pnxavnua.

=npn avappoenon
MPOXOXH
lpiv amré 1 xprion eAEyére 1o @iATpo yia BAGBes kar avri-
KaTaoTAOTE TO KATG TTEQITITWON.
Kara n xpnon, n Kaoéra @iATpou mpéer va givar mavra
oreyvn!

Eikéva

= XUoTaon: XpnoIUOTIOIEITE TN GAKOUAQ @iATpOU yia

TNV avappoPnan AETTAG oKOvNG.
Ymodei§eig yia cakoUAa @iATpou

— O Babudg TARpwong TNG cakoUAag @iATpou egap-
TaTa1 o116 TOUG PUTTOUG TTOU QVAPPOPWVTAL.

—  Edv rpokerral yia AETTTH) OKOV, GUPO KTA. ... ) OaKoU-
Aa @iATpou TTpETTEl Va avTikaBioTaTal ouxvoTepa.

—  Ortav pia cakoUAa @iATpou yepioel utrepBOAIKA,
utropei va otrdoel. ' autd avrikaBioTdTe Eykaipa
TN COKOUAQ @iATpOu.

MPOZOXH

Avappdenon Kpuag oTaxTng uovo [e mpodiaxwpIoTh).

Kwd. rapayyeAiag Mapariayr) Basic: 2.863-139.0, Ma-

paAAayr Premium: 2.863-161.0.

Yyp1} avappéenon
= o Vv avappdé@nan uypaciag Kai/fj uypwv, el0d-
YETE TO €MOBUPNTS £§APTNHA OTO CWARvVa avappo-
@nong kai/f atmeubeiag atn xeipoAapn.
A lMpoooxn:
Mnv xpnoiuorroigite cakouAa avappoéenong!
¢ mePITTTWan mou eEEpxETal appOos f uypo armo 1 ou-
OKEUN, auTh TTPETTEl va TeOsi auéowg eKTOS Agitoupyiag!

Epyacia pe nAekTpIKda epyaleia
Eikéva

= Edv gival amrapaitnTto, TpocapuooTE TOV TTPOCap-
Joyéa atn dIduETPOo TNG OUVDETNG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pe éva payaipl.

= TomoBeTAOTE TOV TTPOCAPHOYED GTN XEIPOAARH TOU
eAaoTIKOU CwARva avappdenaong Kai cuvd£CTE TOV
ME TN OUVOEDN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou.
ZuvOEOTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU PE TNV
NAEKTPIKF) OKOUTTA.
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Eixéva

= EvepyotroijoTe TNV NAeKTPIKR okouTra oTn @éon Il
Kal apyioTe va epyageoTe.

Ymodeign: MoAig 1e0¢i o€ Aeitoupyia To NAEKTPIKS €pya-

Agio, 0 oTpOBINOG avappAPNONG EVEPYOTTOIEITAI PE Ka-

BuaTépnaon 0,5 deutepoAéTTTwy. EdQv To NAeKTPIKO €pya-

Agio atrevepyoTroinBei, o oTpdBIAOG avappdPnong ouve-

XiCe1 va Aeitoupyei yia TrepitTou 5 SeUTEPOAETTTA, TTPOKEI-

UEVOU VO aTTOPPOPROE! TA UTTOAEINPATA TWV PUTTWV

TTOU TTAPAPEVOUV OTOV EAACTIKO CWARVa avappopnong.

AsiToupyia eppuonong agpa

KaBapiopdg dUokoAa TTpoaRACINwWY CNUEiwV A onuei-
wv éTToU dev gival duvarr n avappdPnon, T.X. PUAAa
até xaAikia.

= Eikéva

ToTroBeTAOTE TOV EAACTIKO GWARvVa avappdenang
aTn oUVOEDT EKPUONONG, WOTE VA EVEPYOTTOINBEI N
AeiToupyia ekpUonong.
AilakoTr} AgiToupyiag
= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

= Eixéva EI

AvapTtraTe To akpo@Uaio datrédou oTo OTAPIYUA
PUAaENG.
TeppaTiopog Asitoupyiog
= ATEvePYOTTOINOTE T CUOKEUN Kail BYAATE TO KAAW-
810 atmé Tnv Tpida.
Ekkévwon Tou doxeiou

= Eikéva
AQaIpETTe TNV KEQAAR TNG CUCKEUNG Kal adeIdaTe
10 doxeio.

®DUAagn TNG CUCKEUNG

= Eixéva

ATmroBnKkeUoTE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag Kal Ta ap-
TAUATO OTN CUCKEUN. AIATNPEITE TN CUOKEUN O€
aTeyvo TTEPIBGAAOV.

®povTida Kal ouvThpnon

= PpovrieTe TN CUCKEUN KOl TA TTAAOTIKG EEAPTHAHATA
HE éva KoIve KaBapIoTIKO TTAACTIKWY.

= Eadv cival amrapaitnto EemAUvVeTE TOV KGO Kal Tt
£CaPTAPOTA PE VEPS KAl OTEYVWOTE TG TIPIV TA XPN-
OIMOTTOINCETE Eavd.

Eixéva

= Eadv eival avaykaio kaBapioTe To QIATPO KaoETag
HOvVOo e TpexoUuevo vepd. Mnv To TPIRETE Kal Unv
TO TTAEVETE PE BoUPTOA. AQPNAOTE TO VO OTEYVWOEI
TIpIV TO TOTTOBETAOETE OTN B€DN TOU.

AvTipeTwion BAapwyv

AVETTOPKNG 1I0XUG avappopnong
Edv peiwBei n avappo@nTikn 10X0UG TNG CUOKEUNG, EAEY-
&Te Ta akOAouba.
= Karrolo e€aptnua i o cwAfvag avappdenaong eivai
@payuéva. ATTONAKPUVETE TO QVTIKEIMEVO TTOU TTPO-
KOAEl TN @payr Ye pia papdo.

Eikéva

= H oakoUAa @iATpou gival yepdTn. ToTroBeTAOTE pIa
véa oakoUAa.

Eikéva

= To @iATpo Kao£Tag gival Aepwpévo. TIVAETE TO QiA-
TPO Kal, Qv gival aTTapaiTnTo, KABAPIOTE TO UE TPE-
XOUMEVO VEPD.

=  AVTIKOTAOTAGTE TNV EAATTWHATIKA KACETA GIATPOU.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

MTropeiTe va BeiTe Ta TEXVIKE XOPAKTNPIOTIKA GTn ogAida
IV. AkoAouBoUv ol eTTEENYNTEIG TV XPNOIUOTTOIOUNE-
VWV GUHBOAWV.

Tdon
= loX0G Py
iR Méy. 10x0g ouvdeong Tng TTpigag

Ac@daAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG)

XwpnTIKOTNTA KAdOU

Eﬂ“ "

= YTrodoxr vepou ue XeIpoAapn

Y1rodoxn vepou pe akpo@Uuaoio datrédou

A

KaAwdio Tpogodoaiog

>160un akouaoTikAg Tieong (EN 60704-2-1)

Bdpog (xwpig TrTapeAkOueva)

Elsa

N

£ TNV eMIPUAASN TEXVIKWV dAAaywv!
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icindekiler

Genel bilgiler TR 5
Guvenlik uyarilari TR 5
Cihaz tanimi TR 7
Kullanimi TR 8
Koruma ve Bakim TR 8
Arizalarda yardim TR 9
Teknik Bilgiler TR 9

Sayin miigterimiz,

II Cihazin ilk kullanimindan énce bu oriji-

& |——| lavuza gore davranin ve daha sonra
kullanim veya cihazin sonraki sahiple-
rine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda yer alan agiklamalar ve

kullanima yoénelik glivenlik uyarilarina uygun sekilde

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngdrilmemigtir.

—  Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda saklama-

—  Kuller ve kurumlar bu cihazla sipurilmemelidir.

Cok amagli sliplirgeyi sadece asagdidakilerle birlikte kul-

lanin:

—  Orijinal yedek pargalar, aksesuarlar ya da 6zel ak-

_ sesuarlar.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim

nal kullanma kilavuzunu okuyun, bu ki-
cok amagli sliplirge olarak belirlenmistir.
yin.
—  Orijinal filtre torbasi.
sonucu olusan hasarlar igin sorumluluk tUstlenmez.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donls-tirdlebilir. Am-
Q] balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlar |Gtfen Gngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanhs kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve gevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.
Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi

Filtre ve filtre torbasi ¢cevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.

Ev ¢Opli icin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
surece, bu pargalar normal ev ¢gépuinde imha edilebilir.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distribitériimiiz size seve yardimci olacaktir.

Yedek parca ve 6zel aksesuar siparisi

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Guvenlik uyarilari

A TEHLIKE
— Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

— Figi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etmeyin.

— Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan g¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

— Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmiis baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

— Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6bnceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu galterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.

— Butiin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatiimali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

TR -5

65



66

Elektrik pargalardaki onarim
calismalari ve diger ¢calisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-
meti tarafindan uygulanmali-
dir.

A UYARI

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢ikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitli fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memigtir.

Cocuklar, sadece 8 yagin Us-
tiinde olmalari ve glvenlikle-
rinden sorumlu bir kisinin go6-
zetimi altindayken veya ciha-
zin nasil kullanilacagina ve
cihazin kullanimi neticesinde
ortaya ¢ikan tehlikelere dair
talimatlar almig olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbzetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Ambalaj folyolarini gocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
zI kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin galigtiriimasi
yasaktir.

Képlik olugmasi ya da sivi
¢lkmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ya da elektrik
fisini ¢ekin!

Asindirici maddeler, cam
veya ¢ok amacli temizleyiciler
kullanmayiniz! Cihazi asla
Suya daldirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava ile
girdap olusmasi nedeniyle pat-
layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagidaki maddeleri kesinlikle
emmeyin:

Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)
Asir alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)
Inceldilmemis gl¢lii asitler ve
eriyikler

Organik ¢éziicii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda
kullanilan malzemelere etki ede-
bilir.
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Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6lime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uya-
ri.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

B Bu kullanim kilavuzu, 6ndeki zarf
icinde belirtilen gok amagli supurgeyi
aciklar.

B Sekiller maksimum donanimi géstermektedir, mo-
dele bagh olarak, donanimda ve birlikte verilen ak-
sesuarlarda farkliliklar olabilir.

Ambalaji gikartirken, ambalajin icinde bulunan malze-

melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadigini

kontrol edin. Nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.

@® Teslimat kapsamina dahildir

O Kullanilabilecek aksesuarlar

n Emme hortumu baglantisi
Sekil [EX

= Sdplrme sirasinda supirme hortumunun baglan-
masi igin.
Cihaz salteri (AGIK/KAPALI)
(yerlesik priz harig)
= Konum I: Supirme veya ifleme.
Konum 0: Cihaz kapali.
Cihaz salteri (ACIK/KAPALI)
g (yerlesik prizle birlikte)
= Konum I: Siipirme veya ifleme.
Konum II: Bagli elektrikli aletle otomatik siplirme
Konum 0: Cihaz ve bagl bulunan elektrikli alet ka-
pahdir

Cihaz prizi

Uyari: Maksimum baglanti giiciine dikkat edin (bkz.
"Teknik bilgiler" bolima).

Sekil

= Elektrikli aleti baglamak igin.
E] Tasima kolu

= Tasimak igin cihazi tagsima kolundan tutun.
E Kablo kancasi

Sexil

= Sebeke baglanti kablosunu saklamak igin.
m Piskiirtme baglantisi

D 1]

= Siplirme hortumunu Ufleme baglantisina takin, uf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

Hazne kilidi
Sekil

= Acmak icin disari gekin, kilittemek igin iceri dogru
bastirin.

E] Park pozisyonu
Sekil

= Calisma molalarinda taban memesini durdurmak
icin.
m Aksesuar donanimi

Sexil
= Aksesuar yuvasi, sliplirme borulari ve stpirme
memelerinin cihazda saklanmasina olanak saglar.

Yonlendirme makarasi
Sekil

= Yoénlendirme makaralari teslimat sirasinda depoya
yerlestirilmis durumdadir, isletime almadan 6nce
monte edin.

m Filtre torbasi

Uyart;

Sekil .

= Oneri: Ince tozlar sipurmek igin filtre torbasini ta-
kin.

Kartus Filtre
(daha 6nce cihaza takilmigtir)
Sekil
= Kartuslu filtre, hem sulu stipirme hem de kuru su-
plrme sirasinda her zaman kullaniimalidir.
Uyari: Islanmis kartuslu filtreyi, kuru sipirme sira-
sinda tekrar kullanmadan énce kurutun.

Tutamakh siipiirme hortumu

supurme igin filtre torbasi takiimamalidir!

Sekil
= Siplirme hortumunu baglantiya bastirin, yerine ki-
litlenir.

Cikartmak igin mandali bas parmaginizla bastirin
ve sUplrme hortumunu disari ¢ekin.

Vakum borulari 2 x 0,5 m
Sekil

= Her iki sliptirme borusunu birbirine takin ve stipir-
me hortumuna baglayin.
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iE Derz ucu
= Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.
Taban memesi
iE (soketlerle birlikte)
Sekil EX

= Not: Tabandaki kuru kir veya suyu stpirmek icin
her zaman taban memesindeki adaptorle (firca se-
ridi ve kauguk dudak) galisin.

Adaptor
Sekil

= Siplrme hortumunu elektrikli alete baglamak igin
= Gerekirse, adaptori bir bicak kullanarak elektrikli
aletin baglanti gapina adapte edin.

DIKKAT
Hem sulu hem de kuru siipiirme sirasinda, her zaman
kartus filtre takilmis durumdayken caligin!

Cihazi galistirmaya baglamadan 6nce

S Sekil
Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime al-
madan 6nce yerine takin.

> Seki
Oneri: Ince tozlari stiplrmek icin filtre torbasini ta-
kin.

isletime alma
> sekil EHE

Aksesuari baglayiniz.

> seki BA
Sebeke figini takin.

> Sekil

Cihazi agin.
Kuru emme

DIKKAT

Kullanmadan énce filtreye hasar kontrolii yapin ve ge-
rekirse filtreyi degistirin.

Sadece kuru kartuslu filtreyle ¢alisin!

Sekil
>

Oneri: Ince tozlar siipiirmek igin filtre torbasini ta-
Kin.

Filtre torbasi hakkinda uyarilar

—  Filtre torbasinin doluluk derecesi emilen kire bagli-
dir.

— ince toz, kumda, vb filtre torbasi daha sik degistiril-
melidir.

— Dolan filtre torbalari patlayabilir, bu nedenle filtre
torbasini zamaninda degistirin!

DIKKAT

Soguk kiilleri sadece én ayiriciyla siipdiriin.

Basic model siparis No.: 2.863-139.0, Premium model:

2.863-161.0.

Islak temizlik

= Nem ya da suyu emmek igin, istediginiz aksesuari
emme borulari ya da direkt olarak tutamaga takin.

A Dikkat:

Filtre torbasi kullanmayiniz!

Koplik olusmasi veya sivi gikmasi durumunda cihazi

hemen kapatiniz!

Elektrikli aletlerle calisma
Sekil
>

Gerekirse, adaptorl bir bigak kullanarak elektrikli
aletin baglanti gapina adapte edin.

= Adaptorii sipirme hortumunun tutamagina takin
elektrikli elektronik aletin baglantisina baglayin.
Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye takin.

Sekil
= Sipurgeyi Konum Il'ye getirin ve galismaya basla-
yin.

Not: Elektrikli alet calistirilirsa, stiptirme tiirbini 0,5 sa-
niyelik bir gecikmeyle galigsmaya baslar. Elektrikli alet
kapatilirsa, stiplirme hortumunda kalan kiri stiptirmek
icin emme turbini yaklasik 5 saniye daha ¢alismaya de-
vam eder.

Piiskiirtme fonksiyonu

Zor ulasilan veya stpuUrmenin imkansiz oldugu yerlerin
temizlenmesi igin, 6rn. kum yatagindaki yapraklar.

> sekil DEI

Slplrme hortumunu fleme baglantisina takin, Gf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

Calismayi yarida kesme
= Cihazi kapatin.

> Sekil

Taban memesini park pozisyonuna asin.
Cihazin kapatiimasi

= Cihazi kapatiniz ve figi gikartiniz.
Kabi bosaltiniz

> Sekil
Cihaz kafasini gikartin ve hazneyi bosaltin.
Cihazin saklanmasi

> Sekil
Sebek baglanti kablosunu ve aksesuarlari cihaza
yerlestirin. Cihazi kuru bir mekanda muhafaza edi-
niz.

Koruma ve Bakim

= Cihazi ve plastik aksesuarlarini piyasadan temin
edilen bir plastik temizleyicisiyle temizleyiniz.

> Ihtiyag aninda hazne ve aksesuarlari suyla yikayin
ve tekrar kullanmadan énce kurutun.

Sekil

= Gerekirse, kartuslu filtreyi sadece akar su altinda
yikayin; silmeyin veya firgalamayin. Takmadan
once tamamen kurutun.
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Arizalarda yardim

Emme giiciiniin azalmasi

Cihazin emme glci azalirsa lttfen asagidaki noktalari

kontrol edin.

= Aksesuar, emme hortumu veya emme borulari ti-
kanmistir, bir sopa kullanarak tikanmay: giderin.

Sekil

= Filtre torbasi dolu, yeni filtre torbasi takin.

Sekil

= Kartuslu filtre kirlenmis, kartuslu filtreye vurun ve
gerekirse akar su altinda temizleyin.

= Kartuslu filtreyi degistirin.

Teknik Bilgiler

Teknik bilgiler IV. sayfada yer almaktadir. Asagida, ora-
da kullanilan sembollerin agiklamasini bulabilirsiniz.

Gerilim

GUQ PNOMiNAL

Cihaz prizinin maksimum baglanti guict

Sebeke sigortasi (gecikmeli)

Kap hacmi

Tutamakl su bélmesi

Taban memeli su bélmesi

Elektrik kablosu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-2-1)

Agirlik (aksesuar harig)

SlelSpalsnge

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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OrnasnexHune

O6wue ykaszaHus RU 5
YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu RU 6
OnucaHue npubopa RU 8
YnpasneHue RU 9
Yxo[ 1 TexHn4eckoe obenyxmBaHve RU 10
Momoub B cnyyae Henonagok RU 10
TexHuyeckne aaHHble RU 10

Mepen nepBbIM NpUMeHeHNeM
A - yCTpoWCTBa HEO6XOAMMO NPoYUTaTh
no 3KcryaTaumio, nocne aToro Aein-
CTBOBaTb B COOTBETCTBUM C HEWl 1 COXpaHUTL ee Afs
Bnagensua.
O6wue ykasaHuA
YCTpOnCTBO NpeAHasHayeHo Af1s MCMNONb30BaHNSA B CO-
OTBETCTBUW C ONWUCAHUAMU, NPUBEAEHHBIMU B JAHHOM
Huke 6e3onacHocTv Npu paboTe C yHnBepcanbHbIMU
nblnecocamu.
BaHWUSA M He pacuynTaH Ha TpeboBaHWs Ansa npodgeccno-
HanbHOro MPUMEHeHUs.
*asA. He XpaHUTb Ha OTKPLITOM BO3ayXe.
—  Mpwubop He npegHasHayeH Ans y6opku caxu u ne-
Mcnonb3oBaTb yHMBEpPCanbHbIN NbINECOC TOMBKO C:
—  OpUrMHasnbHbIM MbiNecGOPHBLIM MELLKOM.
cneuyanbHbIMU NPUHAATIEXHOCTAMM.
M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpe-
No Ha3HaYeHWIo N HempaBUNbHOTO obpaLLeHns ¢
npu6opom.
oN YnakoBOYHble MaTepuarnsl NPUrogHbl AN BTO-
%@ puyHoi obpaboTku. MoaTomy He BbibpackiBaii-
cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTOpuY-
HOTO ChbIpbSi.
ﬁ 6aTbiBaeMble MaTepuarnl, noanexaiime nepe-
[fAaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. Mo-
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOM0B.
3nekTpuyeckne 1 aneKTpoHHbIEe NPMBopbI 4acTo co-
paLleHnn Unu HeHaanexatuei yTunuaaunm npeacras-
NSOT NOTEHUManbHYI0 ONacHOCTb AJs NofAer N 3KOMo-
Ans npaeuibHoN paboTsbl npubopa. Mpubopkl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIIOM, 3aMpeLyeHo yTUnmn3MpoeaTtb

YBaxaeMblii nokynarenb!

[aHHY0 OPUTMHAMbHYIO MHCTPYKLMIO
fanbHenLwero UCNonb3oBaHNs UNu 4s CreayoLero

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo
PYKOBOZACTBE MO 3KCMnyaTauuu, 1 ykasaHUsiMm no Tex-
[aHHbIi npnbop pa3paboTaH Ans NMYHOro UCMOSb30-
—  3awwmwante npubop oT nonagaHunsa Ha Hero fo-
nna.

—  OpUrMHasnbHbIMU 3an4acTsMU, CTaHAAPTHBIMU UIN
XAEHUs, MonyYeHHble B pe3ynbTaTe UCMoSIb30BaHUs He
OxpaHa oKkpyxatroLien cpeabl

Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLH/MM OTXOAaMMU, a

Crapble npubopbl cogepxaT LeHHble nepepa-
EEE  570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuBopk! Yepes
AepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpY HeNpaBKUIIbHOM 06-
M. Tem He MeHee faHHble KOMMOHEHTbI HeOGX0AUMbI
BMecTe C 6bITOBLIMM OTXOAaMMU.

YTunusauumsa ounbTpa u NbinecbopHOro meluka

PuUnbTp M NbINeCOOPHbI MELLIOK N3roTOBMNEHbI U3 3KO-
normyeckn 6e3BpedHbIX MaTepuanos.

Ecnu oHn He copepaT HUKaKWX BELLECTB, KOTOpble 3a-
npeLeHbl Anst yTUIM3auum AoMallHero Mycopa, oHm
MOryT ObITb YyTUNM3NPOBaHbI C 0ObIYHBIM AOMALLHUM
MYyCOpOM.

WHCTPYKLUMKN NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeeHWsi O KOMMNOHEHTax NpuBeAeHbl Ha
Beb6-y3ne no crnepyoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTus

B kaxxgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbbiTa Hale NpoAyKUMU B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
olumnbkax npu 3rotoeneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3uii B TeYEHME rapaHTUitHOro cpoka npocbba
obpaliaTbes, uMes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop unu B 6nn-
XaWLLyto YNoNTHOMOYEHHYHo cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBAHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNDPBLI UMEIDT
cnepyloLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBas UMdpa Mecsua Bbinycka

QCQOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

CepBucHas cnyx6a

B cny4ae BO3HMKHOBEHWSI BONPOCOB UM MOMIOMOK HalLl
dunuan dunpmel KARCHER nomoxet Bam paspeLumtb
UX.

3aka3 3anacHbIX YacTel 1 cneuunanbHbIX
NpUHaanexHocTen

Mcnonb3yinTe opuriHanbHble NPUHAANEXHOCTU 1 3a-
nyacTy — TOJIbKO OHU rapaHTupytoT 6e3onacHyto u Gec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoincTaa.

MHopmaLmio 0 NpUHaANEeXHOCTSX U 3anyacTsax Bbl
MOXeTe HalTu Ha cante www.kaercher.com.
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YKa3zaHusA no TeXHUuKe
6e3onacHoCcTMn

A OMACHOCTb

— [lpubop cnedyem skrro4amep
MOJIbKO 8 CeMb MepemMeHHO-
20 mokKa. HanpsixeHue 00smx-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusM 8 3asodcKkol ma-
6r1uyke rpubopa.

— He npukacamscs kK cemesou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

— He ebimackusamb cemesyto
wmericesibHyr 8USIKY nymem
rnoémseaueaHus 3a cemeegou
WHYP.

— [leped Hayanom pabomei ¢
npubopom nposepsime ceme-
80U WHYP U wmericesibHyto
8UsIKYy Ha nospexdeHus. o-
8pexO0eHHbIU cemegou WHYP
OormkeH bbimb He3amalru-
mesibHO 3aMeHeH YNoJSTHOMO-
YyeHHoU cry>60ol cep8ucHo20
obcnyxueaHus/crneyuarnu-
CMOM-3/1EKMPUKOM.

— Bo usbexaHue HecHacmHbIX
criyyaes, cesi3aHHbIX C 3I1eK-
mpu4ecmeoM, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrnosib3o8aHuUe po3e-
MOK C rnpeO0BKItOYEHHbIM
ycmpoulicmeom 3auumsl om
moka nogpexxoeHusi (Makc.
HOMUHarbHas cusa moka
cpabambigaHus: 30 MA).

— [lpu nposedeHuu nrobbix pa-
60m o yxody u mexHuU4ecKo-
My obcrnyxueaHuro annapam
criedyem 6bIK/IIOYUMb, a ce-
meegou WHYp - 8bIHYyMb U3 PO-
3emkKu.

— PemoHmHbIe pabomel U pa-
60mbI ¢ a51IeKMPUYECKUMU Y 3-
Jsilamu Moaym rpou3eooumes-
CS1 MOJIbKO YNOSTHOMOYEHHOU
cnyxb6ol cepsucHo20 obcery-
JKUBAHUS.

A NPEQYNPEXQEHUE

— [aHHOe ycmpolcmeo He
rnpedHa3Ha4yeHo 05151 UCrosib-
308aHUs 11l0ObMU C O2paHu-
YeHHbIMU (hu3u4eCcKUMU,
CEHCOPHbIMU UU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXHOCMSAMU, a
mak>xe fiuy, c omecymemaeuem
ornbima u/unu omecymcmaeu-
emM Heobxo0umbIx 3HaHUU, 3a
UCKIIOYEHUEM CrlyYaes, Koe-
0a OHu Haxo0simcs rnod Haod-
30pPOM OMBEMCMEBEHHO20 3a
6e3onacHocmb fuya usu rno-
Jlydatom om Hea20 yKalaHusi
10 MPUMeHeHuUr ycmpoucm-
8a, a makxe 0Co3Harom 8bl-
mekarouwjue omcroda pucKuU.

— [onyckaemcs rpumeHeHue
ycmpoticmea dembmu, 0o-
cmuawumu 8-nemHezo 803-
pacma u Haxodsuumucs rnoo
rpucmompom nuya, omeem-
CmeeHHo20 3a ux be3ona-
CHOCMb, USU Moay4yuswumu
UHCMPYKUUU O NpuUMeHeHuU
ycmpoticmea om makoeo fiu-
ua, a makxxe oCosHarwumMu
ebimekaroujue omcroda pu-
CKU.

— He paspewatime demsm ua-
pame C ycmpoucmeom.

— Cnedums 3a mem, 4mobbi
oemu He uzparsnu ¢ ycmpou-
Cmeom.
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— He paspewatime demsm
rpo8odumMb O4UCMKY U 0b-
crnyXueaHue ycmpoucmea
6e3 npucmompa.

— YnakoeouHyto rnneHKy dep-
)Xume nodarsnbwe om demed,
cywiecmesyem ornacHocmeb
yoyweHusi!

— [lpubop cnedyem omkrnio-
Yamb riocrie Kax0020 rnpume-
HeHus U neped nposedeHuem
oyucmku/mexHu4eckoao o6-
CIYXKUBAHUSI.

— OnacHocmb noxapa. He do-
ryckame 8cacbl8aHUsi 20psi-
Wux unu mnenuwux npedme-
moe.

— 3kcnnyamauyus npubopa 6o
83pbI80O0MNAacHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

— [lpu obpaszosaHuu neHbI unu
8blmeKaHuu XXudkocmu rnpu-
6op Hadnexum He3ameOoru-
mesibHO 8bIKIHYUMb UU
0mcoeOuUHUMb OmM 3/1IEKMPO-
cemu!

— He ucnone3zoeams yucmsi-
wux nacm, MorWUX
cpedcme 051 cmeksia U yHU-
gepcaribHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
epyxamb rnpubop 6 800y.

Hekomopekle sewecmesa ripu

CMEWEeHUU CO 8cacbl8aeMbIM

8030yxX0M Mo2ym obpa308bi-

8amb 83pbl8OONAacHbIe rnapbl
unu cmecu!

Hukoeda He ecackigamb criedy-

rowue sewecmsa:

— B3pbigsyamsie unu 2oproyue
2asbl, XKUOKocmu U rbinb (pe-
aKkmuegHasi rblisib)

— PeakmueHasi Memarnuye-
CKasl nblifib (Hanpumep, anto-
MUHUU, Ma2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEeHUU C CU/IbHbIMU We-
JIOYHBIMU U KUCTOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— Hepa3sbasneHHbie cusbHble
Kucriomsl U Weno4u

— OpeaHuyeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3UH,
pacmeopumersib, auemoH,
ma3sym).

Kpome mozo amu eewecmesa mo-

2ym pa3bedamb UCI0b308aH-

Hble 8 rpubope Mmamepuaribl.

CTeneHb OonNacHoOCTU

A OMTACHOCTb

Yka3zaHue omHocumersbHoO He-
rnocpedcmeeHHO e2po3suwel
ornacHocmu, Komopasi npueo-
Oum K msixesibIM y8eybsIM Uriu K
cmepmu.

A MPEQYTNPEXXOQEHWE
YkazaHue omHocumersibHO 803-
MOX>XHOU rnomeHuyuasibHo orna-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXem rpueecmu K msixesibiM
y8eubsM unu K cMmepmu.

N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXXem rpueecmu K rosly4eHuro
JieaKux mpasm.

BHUMAHWE

Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXKHOU nomeHuyuasibHo orna-
CHoOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
)Xem rioeriedb MamepuaribHbIU
yuwepb.
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N306paxeHns cMm. Ha pa3BoporTe!

B B aHHoOW MHCTPYKLMK MO SKcniyaTa-
LMW NPUBELEHO ONUCAHWNE YHUBEP-
canbHOro nbinecoca, NPeAcTaBneHHoro Ha 0Gox-
Ke.

B Ha vnnioctpauusx n3obpaxeHa MakcuMarbHas
ocHacTka ycTpoiictea. OcHalleHne 1 KonnMyecTBo
[IONONHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN, BXOAALLMX B
06beM NoCTaBKM, 3aBUCUT OT MOAENW YCTPOMCTBA.

Mpwu pacnakoske Npubopa NpoBepbTE €ro KOMMeK-

THOCTb, @ TakXKe ero LLenocTHOCTb. Mpu 0BHapyxXeHUn

MOBPEXAEHWIA, NMOMyYEeHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOB-

Ku, crieyeT yBeOMUTbL TOProOBYIO OpraH13aLmio, Npo-

OaBLuyto npubop.

@ cogepxutca B 06beme nocTaBku

O BO3MOXHOE AononHUTeNbLHOe o6opyaoBaHue

n AnemeHT NoAKMIYEHUs1 BCacbIBaloLLero
wnadra

PucyHok
= [InA noacoeavHeHUst BCachiBaOLLEro LUNaHra BO
Bpemsi paboTbl.
Bbikntoyatenb npubopa (Bkn./BbIKN.),
(6e3 BCTPOEHHOI po3eTku)
= MMo3uuus I: BcacbiBaHue nnu HarHeTaHve Bo3ayxa.
Mo3uums 0: YCTPOCTBO BbIKMHOYEHO.
Bbikntoyatens npubopa (Bkn./BbIkN.),
(CO BCTPOEHHOW pO3€eTKOW)
= MMosuuus I: BcacbiBaHne nnu HarHeTaHwe Bo3ayxa.
Mo3uuwms ll: ABTOoMaTryeckoe oTcackiBaHWUe C nNoa-
KMIOYEHHbIMUW 3MEKTPOUHCTPYMEHTaMMN

Mo3unuums 0: MpuGop 1 NPUCOEANHEHHbBIE 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTbI BbIKIIOYEHbI

Po3seTtka annapara

Yka3saHue: YunTbiBaTb MakcumarsbHyto obLLyto noTpe-
6nsieMyto MOLLHOCTb (CM. rmaBy , TeXHUYeCKMe AaH-
Hble").

PucyHok

= [Insl NOAKIMIOYEHUS SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB.
pyKoSiTKa AnsA HOLeHWUA npubopa

= [pu TpaHCNOPTUPOBKE AepxaTb YCTPOWCTBO 3a
pyuKy.
E Kprouku ans kabens

PucyHok

= [1nfA xpaHeHUsi CeTEBOrO LUHYpa.
Bbixoa Ans nogaun Bo3ayxa

PucyHok

= [lpucoeanHNTb BCacbIBaOLWMIA LLIMAHT K NOAKITOYe-
HUIO ANS nogayun Bo3ayxa. Tem caMbiM aKTUBUPY-
eTcst YHKUMSA NPOAYBKM.

Kpblwka pesepByapa

PucyHok

= BbITAHYTb HapyXy Ans TOro, 4Tobbl OTKPbITb U Ha-
XaTb BHYTPb, 4TOObI 3aKPbITb.

I'IapKOBquoe nonoxeHue

PucyHok

2 [Ins BLIKIIOYEHUS HACAAKM NS Mora BO BPeMs ne-
pepbisa B paboTe.

E MeCTO XpaHeHUsl NPUHAANEeXHOCTe

Pucyrox [

= MecTo 4nsi XxpaHeHUsi NpuHaaneXxHocTen npegHas-
HaYeHo ANA XpaHeHUs BcacbklBatoLwmx Tpy6ok 1
BCacCbIBaOLLUMX HACaOK Ha YCTPONCTBE.

iE Hanpaensitowuii ponuk

PucyHok

= [lepen Havanom akcnnyaTauum cnegyet ycTaHo-
BWTb HanpaBnstoLLME PONMKKU, KOTOPbIE Npu Mo-
CTaBke pa3MeLLaloTca B pesepsyape.

m PunbTpoBanbHbIA MELLOK

Yka3zaHue: [1ns YCTKN BO BNAXHOM peXume He cneay-

eT npmme& MeLLok Ans cbopa nbinu!

PucyHok

= PekomeHpaumsa: [ns BcacbiBaHWUS MENKOW NbInun
cnepyeT NPUMEHSATL MELLOK Ans cbopa nbinu.

®uUnbTpoBanbHbIN NaTPOH

(y>ke ycTaHOBIEH B YCTPOWCTBO)

PucyHok

= [laTpOHHbIN DUNbTP AOMKEH ObITb YCTAHOBNEH
Kak npu paboTe BO BNaXHOM, TaK 1 B CyXOM Pexu-
Me.
Yka3zaHue: [Nepen ganbHENWUM NpUMEHEHNEM
AN YNCTKM B CYXOM PEXUME NaTPOHHbIN punbTp
cnepyeT NpoCyLNUTb.

BcacbiBalowWmii WIAHT C py4KOn

PucyHok B 1]

= BpaeuTb BcacbiBaloLWWiA LUNAHT B COEAMHEHME A0
dumkcaumm.
[nsa n3BneYeHus WnaHra cnefyeT HaxaTb nanb-
LlamMy Ha CTOMOpP 1 BbITaLLWTh BCaChIBaOLLMIA
LUNaHr.

BcacbiBawwme Tpy6ku 2 x 0,5 m

PucyHok
= CoeaunHuTb 06e BcackiBatoLme TpyOku 1 noakIto-
UNTb MX K BCACbIBAKOLLEMY LLNAHTY.

mOprHKa Ans YUACTKU LWBOB U CTbIKOB

= [Ins yrnos, CTbIKOB, paauaTopoB OTOMMEHNs U
TPYAHOOOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN.
[E Hacanka ans nona
(co BcTaBkamu)
PucyHok

= Yka3saHwue: [Mpu ybopke cyxol rpsian unv Bofapl
BCeraa Ucnonb3oBaTh Hacaaky Ans nona co BCTaB-
Kamu (LLLETOYHbIE MMaHKN U PE3NHOBLIE KPOMKH).
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- Apantep
PucyHok

= [ins coeAnHeHWs1 BCacbIBaKOLLEro LMaHra ¢ anek-
TpoobopyaoBaHUeEM.

= [pu HeOBXOAUMOCTU NPUKPENUTL K 3NEKTPO06O-
PyAOBaHMIo aganTep C HOXOM, COOTBETCTBYHOLLMM
anamMeTpy NoAKMHYEHUSs.

YnpaBneHue

BHUMAHUWE

Pabomamb ecez0a mosnbKo C ycmaHOo8neHHbIM na-
MPOHHBIM ¢hUrTbMPOM, KaK Npu 8raxHol, mak u npu
cyxot y6opke!

MNepen Hayanom pa6oThbl
= PucyHok

Mepen Havanom akcnnyaTaumy annapara ycTaHo-
BUTb NpunaraeMble He3akpenseHHble YacTy.

= PucyHok

PekomeHpaums: Mpu BcacbiBaHUM MENKOW NbIn
crneqyeT NPUMEHsTb MeLku Ans cbopa nbinu.

BBoa B akcnnyartauuio

= PucyHok B 1]
MprcoeanHNTL NPUHaANEXHOCTH

= PucyHok
BcTaBbTe WITENCENbHYIO BUMKY B 3MEKTPOPO3ETKY.

= PucyHok
Boikntounte npmbop.

Cyxas uncTtka

BHUMAHWE

IMeped npumeHeHuem crnedyem nposepums husibLMp
Ha Hanu4ue rnospexoeHuli u, npu Heobxodumocmu, 3a-
MeHUMb.

Pabomamb mMosibKO C CyXUM MampoHHbIM gousibmpom!

PucyHok

= PekomeHpauus: [Npu BcacbiBaHUM MENKON NbInu
crneqyeT NPUMEeHsTb MeLku Ans c6opa nbinu.

YKa3aHusi OTHOCUTENbHO (PUNbLTPOBaNbHOro
MellKa

—  CreneHb 3anonHeHus nbliiecbopHOro MeLlka 3aBu-
CUT OT BcackiBaeMoii rpsiau.

—  Tpu Menkom Nbinu, necke UTA. NbinecbopHbIn Me-
LLIOK HEOBXOANO MEHSTb YaLLe.

—  YcTaHOBMEHHbIN MeLLOK Anst cbopa Nbinu MoxeT
TNOMHYTb, NO3TOMY €ro CrieAyeT CBOEBPEMEHHO 3a-
MEeHUTB!

BHUMAHUE

BcacbigaHue xoro0Ho20 nernna ocyuw,ecmensims moJib-

KO C npuMeHeHuUeM rpedsapumernbHo20 omceKamersi.

Homep ans 3akasa, 6a3oBoe ucnonHeHue: 2.863-139.0,

npemuyM-mcnonHenuve: 2.863-161.0.

YucTtka BO BNaXXHOM pexume

= [Ins BcacbiBaHWSA BNaru Unu BnaxHomn ybopku Ha-
[eTb Xenaemble NPUHaANEeXHOCTU Ha BcacblBato-
Lume TpyOKM Unu MPSIMO Ha PyYKy.

A BHumaHue:

ucnornb3o08aHue unbmposanbHo20 Mewka He 0ory-

ckaemcs!

lNpu 0bpasosaHuU neHb! unu 8simekaHuu Xudkocmu

npubop Hadnexum He3amednumesbHO 8bIKMYUMb!

Pa6ota c ANEeKTPpU4eCKUMU MHCTPYMEeHTaMun

PucyHok

= [lpu HeO6XOANMOCTY MPMKPENUTL K AN1IEeKTPoo6o-
PYAOBaHWIO aaanTep C HOXXOM, COOTBETCTBYIOLLMM
AnameTpy MoAKIIOYEHNS.

= HapeTb Ha pyKOSiITKy BCACbIBAIOLLEroO LMaHra BXo-
OALLMIA B KOMMIEKT aganTep U COeAUHUTL ero ¢ Me-
CTOM MOAKIIOYEHNS ANEKTPOMHCTPYMEHTa.
BcTaBuTb CeTeByto BUIKY 3NEKTPUYECKOrO NHCTPY-
MeHTa B Mblfiecoc.

PucyHok

= [lepekntounTsb Nblnecoc B nonoxeHue Il u Havatb
paborTy.

Yka3aHwue: [locne BKIOYEHNS SNEeKTPONHCTPYMEHTa

BcacblBatoLas TypbuHa 3anyckaetcs ¢ 0,5-cekyHaHOM

3aaepxkon. MNpu BbIKMOYEHUN 3NEKTPONHCTPYMEHTA

BcacblBawoLas TypbuHa npogomkaeT paboTtaTb No

VHEpLMK eLle NPUMepHO 5 cekyHA, 4Tobbl BcocaTtb

ocTaTkv Mycopa U3 LnaHra.

q)yHKLIVIH nogayu Bosagyxa
OuuncTka TPYAHOZOCTYMHLIX MECT MW MECT, e BCachbl-
BaHMWe He BO3MOXHO, HanpumMep, yaaneHue NUCTbeB 13
rpaBusi.

= PucyHok Ell
MpucoeanHNTL BCachIBaIOLLWIA LLNAHT K NOAKIIoYe-
HUWIO ANns nofdayun Bosgdyxa. Tem caMmblM akTUBUpPY-
eTcs pyHKUMS NpoayBKM.

MepepbIB B paboTte
= Boikmounte npubop.

= PucyHok
YcTaHoBMTb HacadKy Ans nona B NapkoBOYHOE No-
noxeHue.

OKoH4YaHue paboThbl

= BbIknounTb NpMBOP 1 BbITALWLMTL CETEBYIO BUSIKY.
OnopoXHUTL pesepByap

= PucyHok
CHATb KpbILLKY YCTPOICTBA U yAanuTb COAEpXW-
Moe U3 pesepByapa.

XpaHeHue ycTporcTBa

= PucyHok
CnoxuTb kabenb NUTaHWS OT BNIEKTPOCETH U NpU-
HaANeXHOCTM Ha YCTpPONCTBE. XpaHUTb YCTPONCT-
BO B CyXWUX MOMELLEHUAX.
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N32omoeumens ocmaensiem 3a coboli npaeo sHe-
yXOA N TeXHU4eckoe OGCny)KMBaHVIe CEeHUs1 MeXHU4YeCKUX U3MeHeHul!

= Mpunbop v NPUHAANEXHOCTU N3 NCKYCCTBEHHbIX
MaTepuanoB cregyeTt YUCTUTb CTaHAAPTHLIMU MO-
IOLLMMM CpeACcTBaMM AJ1S UCKYCCTBEHHbIX MaTepu-
anos.

Mpwn HeoBxoaumocTH Bak n geTanu npononockaTb
BOZOM W BbICYLUUTb AMNsi NOCNeYHOLLEro UCNonb3o-
BaHWS.

PucyHok

= B cnyyae Heob6x0AMMOCTU NPOBOAUTL OYUCTKY Na-
TPOHHOro dunbTpa Noa cTpyewt Boapl. He BbITK-
paTb 1 He YNCTUTb C NPpUMEeHeHneM wWweTkn. MNepen
YCTaHOBKOW MOMHOCTbIO BbICYLUNTD.

Momouwb B cny4dae Henonagok

Maparowas MowWHOCTbL BCacbiBaHUA

v

Ecnu MoLLHOCTb BCacbiBaHWs annapaTa CHKaeTcs,

noxanymncra, NpoBepuTbL CreaytoLne NyHKTb.

= 3acop npuHagnexHocTen, BcacbiBaloLLmMX TpyOok
WK LWNaHra - yaanuTb 3acop Mankow.

PucyHok

= Meuwok ansi c6opa nbinv 3anonHeH, BCTaBUTb HO-
BbliA MELLOK.

PucyHok

= [aTpoHHbIN PUNLTP 3arpsi3HeH. BbITpsXHYTb co-
aepxvmoe unbTpa n NPOMbITb MATPOHHBIV
uUnbTP Nof cTpyeit Boabl.

= 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIN NAaTPOHHbLIN UNBLTP.

TexHu4Yeckue AaHHble

TexHuyeckue aaHHble HaxoasaTca Ha cTp. V. danee
crnefyeT onucaHue UCMosib3yeMblX TaM CYMBOJIOB.

HanpspkeHune

MowHocTb P,

MakcumarbHasi noTpebnsiemast MOLWHOCTb
PO3EeTKU ANsi ANEKTPOUHCTPYMEHTa

<
Q
X

CeTeBol NpefoxpaHuUTerb (MIHepTHbIN)

BmecTuMoCTb pesepByapa

MoTtpebneHvie BoAbl PyKOSITKOM

J I

MoTpebnexne Boabl Hacagkon Ans nona

A

CeTeBoMn WHYp

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHusi (EN 60704-
2-1)

Bec 6e3 (npvHaanexHocTemn)

S
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Tisztelt Vasarlo,
A készlilék elsé hasznalata elétt ol-
vassa el ezt az eredeti kezelési utmu-
tatét, ez alapjan jarjon el, és tartsa
meg a kés6bbi hasznalatra vagy a ko-

vetkezd tulajdonos szamara.
Altalanos megjegyzések

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék jelen lzemeltetési Gtmutatdban foglalt leira-

soknak és a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen

tébbcélu porszivoként hasznalhato.

Ezt a késziléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,

és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

—  Akésziléket védje az es6t6l. Ne tarolja kiltéren.

— Hamut és kormot nem szabad ezzel a készlilékkel
felszivni.

A tébbcélu porszivét csak ezekkel hasznalja:

—  Eredeti porzsakkal.

—  Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és kilon tar-
tozékokkal.

A gyarté nem vallal felel6sséget esetleges karokért,

amelyek a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl vagy hi-

bas kezelésbdl szarmaznak.

Kornyezetvédelem
&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készullékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
EEEE ,rra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsal!
Az elektromos és az elektronikus késziilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készullék szabalyszeri lizemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyditt artalmatlanitani.
Sziirék és porzsakok hulladék kezelése
A sz(ir6k és porzsakok kérnyezetbarat anyagokbdl keé-
szlltek.
Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a haztartasi hulladékba kidobhato.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
{izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazol6 bizonylattal keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Szerviz

Kérdések vagy lzemzavar esetén KARCHER-telephe-
lyunk szivesen segit Onnek.

Alkatrészek és kiilonleges tartozékok
megrendelése

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készilék biz-
tonsagos és zavarmentes lGizemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

A VESZELY
— A készliléket csak valtéaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

— Ne fogja meg nedves kézzel
a halézati csatlakozot és du-
galjat.

— A halézati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halbzati dugaljbal.

— A halbzati kabel és a halozati
dugasz épségét minden
hasznalat elétt ellenérizze. A
serlilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult tigyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

— Az elektromos balesetek el-
kerilése érdekében javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védbkapcsoloval
(max. 30 mA névleges kiold6
aramerdsség) hasznaljak.
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— Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
elbtt kapcsolja ki a keszliléket
€s huzza ki a halozati csatla-
kozot.

— Elektromos alkatrészeken
torténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgélat végezhet el.

A FIGYELMEZTETES
— Ez a késziilék nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékel6 vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a keszliilék hasznala-
tara és megertettek az ebbdl
eredb veszélyeket.

— Gyermekek a késziiléket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukert felel6s személy fel-
tgyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak bket a késziilék hasz-
nalatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.

— Gyermekeknek nem szabad
a készlilekkel jatszani!

— Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.

— Tisztitast és felhasznald altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

— A csomagolofoliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

— A késziileket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
ki.

— Egésveszély. Ne szivjon fel
€g0 vagy parazslo targyat.

— Tilos a tlizveszélyes helyisé-
gekben torténd lzemeltetes.

— A készlileket hab képzbdése
vagy folyadék kifolyasa ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni
vagy ki kell huzni a halozati
dugot!

— Ne hasznaljon suroloszert,
liveget vagy univerzalis tiszti-
toszert! A késziiléket tilos viz-
be meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott

levegével robbanékony gbzbket

vagy keverékeket alkothatnak!

A kbvetkezb anyagokat soha ne

szivja fel:

— Robbanékony vagy égheté
gazok, folyadekok és por (re-
aktiv por)

— Reaktiv femport (pl. alumini-
um, magnézium, cink) erés
lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.

— Higitatlan erGs savakat és lu-
gokat

— Organikus olddszereket (pl.
benzin, higito, aceton, f(ité-
olaj).

Ezek az anyagok tovabba a keé-

szlilékben hasznalt anyagokat

is megtamadhatjak.
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Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegetd veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sériiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. ]

N FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

N VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kon-
nyl sértiléeshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthat6 oldalon!

B Jelen Uzemeltetési Gtmutaté az elsé
boritén felsorolt tébbcélu porszivokat
irja le.

B Az abrak a teljes felszereltséget mutatjak, a felsze-
reltség és a szallitott tartozékok kiviteltdl figgéen
eltérhetnek.

Ellenérizze kicsomagolaskor a csomag tartalmanak tel-

jességét és sértetlenségét. Szallitas kozben keletkezett

sérlilés esetén értesitse az eladdt.

@ tartalmazza a szallitasi terjedelem

O lehetséges tartozék

n Szivotomlb-csatlakozo

Abra EX1

= A szivécsé csatlakoztatasahoz porszivézas ese-

tén.
Késziilék (BE/KI)
g (beépitett dugalj nélkil)
= | allas: Szivas vagy fujas.
0. allas: A készilék ki van kapcsolva.

Késziilék (BE/KI)
(beépitett dugaljjal)
= |. allas: Szivas vagy fujas.
Il. allas: Automatikus leszivas csatlakoztatott
elektromos szerszammal
0. allas: A késziilék és a csatlakoztatott elektromos
szerszamok ki vannak kapcsolva

Késziilék halézati dugalj
Megjegyzés: Vegye figyelembe a maximalis csatlako-
zasi teljesitményt (lasd a ,Miszaki adatok” fejezetet).

Abra
= Elektromos szerszam csatlakoztatasahoz.

E] Fogantyu

= A késziléket szallitasnal a hordd fogantyunal fog-
ja.

5]
Abra

= A halézati csatlakozdkabel tarolasara.
Kifuvas csatlakozoéja

Abra

= Helyezze a szivétomlét a fujocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fujas funkciot .

Tartaly zar
Abra
= Kinyitdshoz huzza ki, lezarashoz tolja be,
E] Parkoléallas

Abra [EE1
= A padlofej ledllitdésahoz munka megszakitasa ese-
tén.

9
Abra

= Atartozéktart6 szivdcsdvek és szivofejek tarolasat
teszi lehet6vé a késziiléken.

m] Kormanygoérgé
Abra

= A kormanygorgdk a szallitaskor a tartalyban talal-
hatok, Gizembevétel el6tt ezeket fel kell szerelni.

m Porzsak

Megjegyzés: Nedves porszivézas esetén nem szabad

porzsg ehelyezni!

Abra w

= Ajanlas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzsakot.

Patron sziiré

(mar be van helyezve a késziilékbe)
Abra

= A patronszirét mindig be kell helyezni, neves por-
szivozas és szdaraz porszivozas esetén is.
Megjegyzés: A nedves patronsziirét hagyja meg-
szaradni miel6tt szaraz porszivézast végezne.

Sziv6tomlo fogantyuval
Avra EH1

= A szivocsOvet nyomja a csatlakozdba, bepattan.
Kivételnél nagyujjal nyomja meg a régzitépecket,
és huzza ki a szivocsovet.

Kabel tarté

Tartozék tarto
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m Szivocsovek 2 x 0,5 m
Abra X1

= Rakja 6ssze a két szivocsovet, és kdsse Ossze a
szivotomlével.

Réstisztito fej

= Sarkokhoz, fugakhoz, fitétestekhez és nehezen
elérhetd terlletekhez.

Padlofej
iE (betétekkel)
Abra
= Megjegyzés: Szaraz szennyez&dés vagy viz pad-
16rol felszivasa esetén - mindig a padléfejbe helye-
zett betéttel (kefecsik és gumiél) dolgozzon.

Adapter
Abra

2> A szivotdmld 6sszekotése elektromos szerszam-
mal.

= Az adaptert sziikség esetén késsel igazitsa az
elektromos szerszam csatlakozdjanak atméréjé-
hez.

FIGYELEM
Mindig behelyezett patronsziirével dolgozzon, csakugy
a nedves, mint a szaraz porszivozasnal!

Uzembevétel el6tt
2> Abra

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt kiilonalld
alkatrészeket.

> Abra

Ajanlas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzsakot.

Uzembevétel

> Abra
Csatlakoztassa a tartozékot.

> Abra
Dugja be a halézati csatlakozét.

> Abra
Kapcsolja be a késziléket.

Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem rongaldédott-e
meg a szlir6 és sziikség esetén cserélje Ki.

Csak szaraz patronsziirével dolgozzon!

Abra

= Ajanlas: Finom por felszivasa esetén helyezzen
be porzsakot.

Megjegyzések a porzsakhoz

— A porzsak toltési szintje a felszivandé szennyez6-
déstdl fugg.

—  Finom por, homok stb. esetén... a porzsakot gyak-
rabban ki kell cserélni.

—  Abehelyezett porzsakok kiszakadhatnak, ezért
idében cserélje ki a porzsakot!

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasat csak porlevéalasztoval szabad
végezni.

Megrendelési szam, Basic kivitel: 2.863-139.0, Premi-
um kivitel: 2.863-161.0.

Nedves szivas

= Nedvesség felszivasahoz helyezze fel a kivant tar-
tozékot a szivocsore ill. kdzvetlendl a kézi fogan-
tyura.

A Figyelem:

Ne hasznaljon porzsékot!

A készliléket hab képzBdése vagy folyadék kifolyasa

esetén azonnal ki kell kapcsolni!

Munka elektromos szerszamokkal

Abra

= Az adaptert szlikség esetén késsel igazitsa az
elektromos szerszam csatlakozoéjanak atméréjé-
hez.

= Az adaptert a szivotomlé fogantyujara kell felhe-
lyezni, és az elektromos szerszam csatlakozdjaval
kell 6sszekapcsolni.
Dugja be az elektromos szerszam halézati dugdjat
a porszivoba.

Abra

> Allitsa a porszivét Il. allasra és kezdje el a munkat.
Megjegyzés: Amint az elektromos szerszamot bekap-
csolja, a szivéturbina 0,5 masodperces késleltetéssel
beindul. Ha az elektromos szerszamot kikapcsolja, ak-
kor a szivéturbina még kb. 5 masodpercig tovabb forog,
hogy a maradék szennyet a szivécs6bdl beszivja.

Kifavas funkcio

Nehezen hozzaférheté helyek tisztitdasahoz, vagy olyan
helyen, ahol nem lehet porszivézni, pl. lombot a kavics-
agybol.

> Abra

Helyezze a szivétdmlét a fujocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fujas funkciot .
A hasznalat megszakitasa
= A késziléket ki kell kapcsolni.
> Avra [E1
A padlofejet a parkol6 allasba beakasztani.
Az lizemeltetés befejezése

= Kapcsolja ki a készililéket és huzza ki a halozati
csatlakozo6 dugot.

A tartalyt uritse ki

> Abra
Vegye le a késziilékfejet, és Uritse ki a tartalyt.
A késziilék tarolasa

> Abra
A haldzati csatlakozovezetéket és a tartozékokat
tarolja a készlléken. A késziiléket szaraz helyiség-
ben kell tarolni.
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Apolas és karbantartas Mszaki adatok

= A mianyagbdl késziilt késziiléket és tartozékré- A miiszaki adatok a IV. oldalon talalhatdk, az ott hasz-
szeket a kereskedelemben kaphaté mianyagtiszti- nalt szimbdélumok magyarazata utan.
téval kell apolni.

2 Atartalyt és a tartozékokat sziikség esetén vizzel [V~] Feszilltség
Oblitse ki és a tovabbi hasznalat el6tt szaritsa meg.

Abra B Teljesitmény P,

= A patronszirét sziikség esetén folydviz alatt tisztit-
sa; ne dorzsolje vagy kefélje le. Behelyezés el6tt o . o
hagyja teljesen megszaradni. Wi A késziilék dugalj max. csatlakozasi teljesit-

ménye

Segitség lizemzavar esetén

Csokkené szivoteljesitmény

Ha a készilék szivoteljesitménye alabbhagy, akkor ké-
rem ellendrizze a kdvetkez6 pontokat.
= Tartozékok, szivotémlé vagy szivocsé el van za-

Haloézati biztositd (lomha)

oI g

Tartaly térfogata
rédva, az elzarodast egy palcaval tavolitsa el.
Abra Vizfelvétel fogantyaval
= A porzsak megtelt, helyezzen be Uj porzsakot.
Abra | Vizfelvétel padiofejjel

= A patronsziir6 szennyez&détt, razza le a patron-
sz(rét, és amennyiben szikséges folydviz alatt
tisztitsa ki.

= Cserélje ki a megrongalddott patronszirét.

Halozati kabel

O =

Hangnyomas szint (EN 60704-2-1)

Tartozékok nélkili suly

>
3

liszaki adatok moédositdasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni Cs 5
Bezpecnostni pokyny Cs 5
Popis zafizeni Cs 7
Obsluha Cs 8
OsSetfovani a udrzba Cs 9
Pomoc pfi poruchach CS 9
Technické udaje CS 9

si prectéte tento originalni provozni na-
covat pouze v souladu s pokyny a bezpe&nostnimi upo-
¢en pro naroky profesionalniho pouzivani.
Vicelcelovy vysavac pouZivejte pouze ve spojeni s:
specialnim pfisluSenstvim.

Vazeny zakazniku,

II Pred prvnim pouzitim svého pfistroje
A I‘I vod, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéj-

§i pouziti nebo pro dal$iho majitele.
Spravné pouzivani pristroje

Pristroj slouzi jako viceucelovy vysavac a Ize s nim pra-
zornénimi uvedenymi v navodu na pouZziti.
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
—  Pfistroj chranite pfed destém. Neskladujte venku.
—  Timto zafizenim se nesmi vysavat popilek a saze.
— originalnim filtra¢nim sackem.
— originalnimi ndhradnimi dily, pfisluSenstvim nebo
Vyrobce neruéi za pfipadné $kody zpusobené nesprav-
nym pouzivanim nebo nespravnou obsluhou.

Ochrana zivotniho prostredi
vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
BN muto Géelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvofeny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou predstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou
v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Likvidace filtru a filtracniho sacku
Filtr i filtracni sacek jsou vyrobeny z ekologického materialu.
Pokud neobsahuiji substance, které nesmi pfijit do do-
movniho odpadu, mGzete je vyhodit do béZného do-
movniho odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatnovanl naroku na zaruku se s dokladem oza-

sluzeb zakaznikam.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomuze.

Objednavka nahradnich dilti a zvlastniho
prisluSenstvi

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI
— Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

— Zastréky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

— Sitovou zastr¢ku neodpojuje
ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

— Pred kazdym pouzitim pfi-
stroje zkontrolujte, zda napa-
jeci vedeni a zastr¢ka nejsou
poskozeny. Poskozené napa-
Jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrickeé pri-
stroje.

— Abyste zabranili drazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
predrazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

— Nez zacnete provadét jakou-
koliv péc¢i nebo udrzbu, zari-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
str¢ku ze sité.
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VeSkereé opravarske prace na
elektrickych ¢astech pfistroje
smi provadet pouze autorizo-
vany zakaznicKy servis.

A VAROVANI

Toto zarizeni neni urceno k
tomu, aby je pouZzivaly osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaZe by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zari-
zenim zachazet a uvédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.
Déti smi pristroj pouzivat
pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi prislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pristroj pouZzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
¢im, ktera s pouZzivanim pri-
stroje souvisi.

Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

Na déti je tieba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarfize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Po kazdém pouziti a vzdy
pfed ¢isténim / adrzbou zari-
zeni vypnéte.

Nebezpecdi pozaru. Nevysa-
vejte hofici ¢i doutnajici pfed-
méty.

Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpedi ex-
ploze!

Pristroj bezpodmineéné oka-
mzité vypnéte, zacne-li se
tvorit péna Ci unika-li z pristro-
Je kapalina!

Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostredky, cistice na sklo
nebo viceucelove Cistice! Pri-
stroj nikdy nesmite ponorit do
vody.

V kontaktu s nasavanym vzdu-
chem muze u urcitych latek dojit
ke tvorbé explozivnich par Ci
Smési.

NiZe uvedené latky se nesmi
nasavat:

vybusné nebo horlavé plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

reaktivni kovovy prach (napfr.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostiedky
nezredéné silné kyseliny a
louhy

organicka rozpoustédia (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky
zpusobit nezadouci Skody na
materialu pristroje.

CS-6



Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo
k usmrceni.
&N VAROVANI
Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k téZkym fyzickym
Zranénim nebo usmrceni.
N UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
mit za nasledek poSkozeni ma-
jetku.

Popis zarizeni

llustrace najdete na rozkladaci strance!

B Tento provozni navod popisuje viceu-
Celovy vysavac uvedeny vpfedu na
obalce.

B Na obrazcich je ukazano maximalni vybaveni, v
zavislosti na modelu se li§i vybaveni a dodavené
prislusenstvi.

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechybi pfi-

sluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni poskozen. Pfi

$kodach zplsobenych dopravou informuijte laskavé Va-

Seho obchodnika.

@ je soucasti zasilky

O  mozné prislusenstvi

n Koncovka saci hadice

ilustrace [EX
= K pfipojeni saci hadice pfi sati.
Hlavni spinac¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)
(bez zabudované zasuvky)
= Poloha I: sani nebo odfukovani.
Poloha 0: Pfistroj je vypnuty.
Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)
(v€etné zabudované zasuvky)
= Poloha I: sani nebo odfukovani.
Poloha II: Automatické odsavani se zapojenym
elektrickym naradim
Poloha 0: Pristroj i zapojené elektrické nafadi jsou
vypnuty.

Zastrcka pristroje

Upozornéni: Prosime dbejte na maximalni pfikon (viz
kapitola , Technické udaje”).

ilustrace
= K pfipojeni elektrického naradi.
E] Drzadlo

= P¥i pfepravé uchopte pfistroj za pfepravni drzadlo.
E Kabelovy hak

ilustrace
= K uskladnéni sitové pfipojky.
Pripojka pro hadici k odfuku proudem
E vzduchu
ilustrace
= Saci hadici nasadte na ofukovaci pfipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

Uzavér nadrze
ilustrace

= Oteviete tahem ven, uzamknuti provedete stlace-
nim dovnitf.

E] Parkovaci poloha

ilustrace BI

= Vypnuti podlahové trubice pfi pracovnich prestav-
kach.

E Ulozeni pfislusenstvi

ilustrace

= Uchyty pro pfisluSensti umoziiuji uskladnéni sa-
cich potrubi a sacich trysek na pfistroji.

10) Ridici valec

ilustrace

= Kolecka jsou pfi expedici umisténé v zasobniku,
pred uvedenim do provozu provedte jejich montaz.
m Filtracni sacek

Upozornéni: Pfi mokrém sani nesmite pouzivat filtracni
sadek!
ilustrace
= Doporuceni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-
te filtracni sacek.
Patronovy filtr
(namontovany v pFistroji)
ilustrace
= Patronovy filtr musi byt nasazen vzdy, pfi mokrém
vysavani jakoz i pfi suchém vysavani.
Upozornéni: Mokry patronovy filtr je nezbytné
pred suchym vysavanim vysusit.
Saci hadice s rukojeti

ilustrace X1

= Saci hadici zasurite do pfipojky tak, aby zapadla.
Odpojeni provedete tak, zZe stlacite zapadku pal-
cem a saci hadici vytahnete.
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m Saci trubice 2 x 0,5 m
ilustrace [EX

= Obé saci trubky zasurite do sebe a spojete se saci
hadici.

Hubice na stérbiny

= Na cisténi hran, Stérbin, topnych téles a tézko pri-

stupnych mist.
Podlahova hubice

iE (s nasadami)

ilustrace EX

= Upozornéni: Pfi vysavani suchych nedistot nebo
vody - vzdy pracuijte s pfipevnénou (kartacové pru-
hy a gumové manzety) podlahovou hubici.

Adaptér
ilustrace

= Pro pfipojeni saci hadice k elektrickému pfistroji.
= Prevodnik pfizplsobte v pfipadé potfeby na prd-
mér pripojky elektrického pfistroje pomoci noze.

POZOR

Pracujte vZdy s nasazenym patronovym filtrem, a to jak
pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu
= ilustrace

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné
prilozené k zafizeni.

= ilustrace
Doporuceni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-
te filtracni sacek.

Uvedeni pristroje do provozu

> ilustrace X1
PFipojte pfisluSenstvi.

= ilustrace
Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.

= ilustrace
Zapnéte pfistroj.

Vysavani za sucha

POZOR

Pred pouzitim filtru zkontrolujte pfipadna poskozeni a
je-li potreba filtr vymérite.

Nikdy nepracujte s pfistrojem bez vsazeného patrono-
vého filtru!

ilustrace
>

Doporuceni: Pfi vysavani jemného prachu nasad-
te filtracni sacek.
Pokyny pro filtraéni sacky

—  Stupen naplnéni filtraéniho sacku zavisi na necis-
totach, které byly nasaty.

— U jemného prachu, pisku atd. se musi filtracni sa-
&ek vyménovat casteji.

—  Preplnéné filtrani sacky mohou prasknout, proto
filtrani sacek vEas vymeérite!

POZOR

Vysavani studeného popela pouze s odlu¢ovacem.
Objednaci ¢. verze basic: 2.863-139.0, verze premium:
2.863-161.0.

Vysavani za mokra

= Kvysati vlhkosti popf. mokra nasadte pozadované
prisluSenstvi na saci trubku pop¥. pfimo na drzadlo.
AN Pozor:
NepouZivejte papirovy filtracni sacek!
Pristroj okamZité vypnéte, zacne-li se tvorit péna ¢i uni-
ka-li z pfistroje kapalina!
Prace s elektrickym naradim
ilustrace
= Prevodnik pfizplUsobte v pfipadé potfeby na pru-
meér pripojky elektrického pfistroje pomoci noze.
= Prevodnik nasadte na rukojet saci hadice a spojte
s pripojkou elektrického naradi.
Zasurite sitovou zastrcku elektrického naradi do
zasuvky na vysavaci.

ilustrace

= Vysavac zapnéte do polohy Poloha Il a za¢néte
pracovat.

Upozornéni: Jakmile se elektricky pfistroj zapne, se

zpozdénim 0,5 s nabéhne saci turbina. Pokud se elek-

tricky pfistroj vypne, pobézi saci turbina jesté asi 5

sekund a nasaje zbytky necistot do saci hadice.

Odfukovani necéistot proudem vzduchu
Na ¢gisténi tézce pfistupnych mist nebo v mistech, kde
neni mozné vysavat, napr. listi ze $térkového podkladu.

= lustrace

Saci hadici nasadte na ofukovaci pFipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

Preruseni provozu
= Vypnéte pfistroj.

> ilustrace [ERN
Podlahovou hubici zavéste do parkovaci pozice.

Ukonéeni provozu

= P¥istroj vypnéte a sitovou zastréku vytahnéte ze
zasuvky.
Nadobu vyprazdnéte

= ilustrace

Sejméte hlavu pfistroje a vyprazdnéte nadobu.
UlozZeni pristroje

= ilustrace
Sitové napajeci vedeni a pfisluSenstvi ulozte na
zafizeni. PFistroj uchovavejte v suchych prosto-
rach
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OSetiovani a udrzba
> Pristroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte béz-
nymi CistiCi na plasty.
= Nadrzku a pfisluSenstvi dle potfeby vyplachnéte
vodou a pfed dal$im pouzitim osuste.

ilustrace

> Cisténi patronového filtru provadéijte v pripadé po-
tfeby pouze pod tekouci vodou; neskrabejte ani ne-
kartacujte. Pfed zamontovanim nechejte zcela vy-
schnout.

Pomoc pfi poruchach

Snizeni saciho vykonu
Pokud je saci vykon pfistroje niz$i, zkontrolujte nasle-
dujici body.
= Prisluenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, ucpavku odstrarite pomoci tycky.

ilustrace

= Filtraéni sagek je plny, vlozte novy filtracni sacek.

ilustrace

= Patronovy filtr je znecistény, vyklopte patronovy filtr
a je-li potfeba ocistéte pod tekouci vodou.

= Poskozeny patronovy filtr vyménte za novy.

Technické udaje

Technické udaje se nachazi na strné IV. Dale budou vy-
svétleny pouzité znacky.

[V~] Napéti
(= Vkon P,
oK Max. pfikon pfistrojové zastréky

Sitova pojistka (pomala)

Objem sbérné nadoby

Nasavani vody pomoci rukojeti

Nasavani vody pomoci podlahové trysky
Sit'ovy kabel

Hladina akustického tlaku (EN 60704-2-1)

Hmotnost (bez pfisluSenstvi)

S g [E B0

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Opis naprave SL 7
Uporaba SL 8
VzdrZzevanje SL 8
Pomo¢ pri motnjah SL 9
Tehni€ni podatki SL 9

Spostovani kupec,
II Pred prvo uporabo naprave preberite
& |——| upostevajte in shranite za morebitno
kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.
Namenska uporaba
Naprava je v skladu z opisom in varnostnimi napotki v
tem navodilu za uporabo namenjena za uporabo kot
Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.
— Napravo zas¢itite pred dezjem. Ne hranite je na od-
— S to napravo se ne sme sesati pepela in saj.
Veénamenski sesalnik uporabljajte le z:
— originalno filtrsko vre¢ko.
rom ali specialnim priborom.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo, ki je na-
stala zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega roko-

ta originalna navodila za uporabo, jih
ve¢namenski sesalnik.
prtem.
— originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-
vanja.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
Q] balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE gnih sistemov.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
ke.
Odstranitev filtrov in filtrskih vreck

Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrzete v obic¢ajen go-
spodinjski odpad.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Uporabniski servis

V primeru vprasan;j ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruZznico.

Narocanje nadomestnih delov in posebnega
pribora

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Varnostna navodila

A NEVARNOST
— Stroj pr/kljucuﬂe samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

— OmreZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

— OmreZnega vtica ne viecite iz
vtinice z vle¢enjem prikljuc-
nega kabla.

— Pred vsako uporabo preverite
ali na prikljuénem kablu z
omreZnim vit¢em obstajajo
poSkodbe. PoSkodovani pri-
klju¢ni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblasSceni servisni
sluzbi/elektri¢arju.

— Za izogibanje elektricnim ne-
sre¢am priporocamo, da upo-
rabljate vticnice s predvklo-
plienim za$¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).
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— Pred vsemi ¢&istilnimi in vzdr-

Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omreZni vtic¢ izviecite iz
vticnice.

Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opraviljati le pooblaS¢ena ser-
visna sluzba.

/A OPOZORILO
— Ta naprava ni hamenjena

uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
¢e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

Otroci smejo napravo upora-
bljatile, ¢e so starinad 8 let in
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-

jo-

— CisC€enja in uporabniSkega

vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

— Embalazne folije hranite pro¢

od otrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

— Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrzevanjem.

— Nevarnost pozara. Ne sesajte
gorecih ali tlilnih predmetov.

— Prepovedano je obratovanje
v podrocjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

— Pri penjenju ali iztekanju te-
kocine aparat takoj izklopite
ali izvlecite omrezni vtic!

— Ne uporabljajte sredstev za
poliranje, ¢iS¢enje stekla ali
vecnamenskih cCistil! Naprave
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

Dolo¢ene snovi lahko pri vrtince-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekoCine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z mocno alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne Kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razreddilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno unicuje-

Jo materiale uporabljene na stro-

ju.
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Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do teZkih
telesnih poskodb ali smrti.

N\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
posSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Slike glejte na razklopni strani!

B To navodilo za uporabo opisuje vec-
namenski sesalnik, naveden na
sprednjem ovitku.

B Slike kaZejo maksimalno opremljenost, glede na
model obstajajo razlike v opremi in prilozenem pri-
boru.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka

pribor oz. ali obstajajo poSkodbe. V primeru transportnih

poskodb obvestite svojega prodajalca.

@® vsebovano v obsegu dobave

O  mozen pribor

n Prikljucek sesalne cevi

slika EXI
= Za prikljucitev gibke sesalne cevi pri sesanju.
Stikalo na stroju (ON/OFF)
(brez vgrajene vti¢nice)
= Polozaj I: Sesanje ali izpihovanje.
Polozaj 0: Naprava je izklopljena.
Stikalo na stroju (ON/OFF)
(z vgrajeno vti¢nico)
= Polozaj I: Sesanje ali izpihovanje.
Polozaj Il: Avtomatsko sesanje s priklju¢enim ele-
ktricnim orodjem
Polozaj 0: naprava in priklju¢eno elektri¢no orodje
sta izklopljena
Vti¢nica na napravi

Napotek: Upostevajte maksimalno prikljuéno mo¢ (glej-
te poglavje , Tehni¢ni podatki®).

Slika

= Za prikljucitev elektricnega orodja.

E] Nosilni rocaj

= Za transport dvignite napravo za nosilni ro¢aj.
E Kljuka za kabel

Slika

= Za shranjevanje omreznega prikljuénega kabla.
m Prikljuéek za pihanje

Slika DN

= Gibko sesalno cev vtaknite v priklju¢ek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

Zapiralo posode

Slika

= Za odpiranje potegnite navzven, za zapiranje poti-
snite navznoter.
E] Parkirni polozaj

Slika

= Za odstavljanje talne Sobe pri prekinitvah dela.
E Sprejem pribora

Slika
= Nastavek za pribor omogoca shranjevanje sesalnih
cevi in sesalnih $ob na napravi.

iE Vrtljiva kolesca

Slika

= Vodilna kolesa so ob dobavi spravljena v posodi,
pred zagonom jih montirajte.

m Filtrska vrecka

Opozorilo: Za mokro sesanje se ne sme uporabljati fil-

trske Cke!

Slika ‘ﬁ

= Priporocilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

Patronski filter

m (ze vstavljen v napravo)

Slika

= Patronski filter je potrebno vedno uporabljati, tako
pri mokrem sesanju kot tudi pri suhem sesanju.
Opozorilo: Pustite, da se moker patronski filter
pred nadaljnjo uporabo pri suhem sesanju posusi.

Gibka sesalna cev z ro¢ajem

Slika

= Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek, da se za-
skoci.
Za odstranitev stisnite zaskoc¢ko s palci in izvlecite
sesalno cev.

Sesalnicevi2x0,5m
Slika

= Obe sesalni cevi staknite skupaj in ju spojite z gib-
ko sesalno cevjo.
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15| Soba za fuge

= Zarobove, fuge, radiatorje in tezko dostopna po-
drogja.
Talna Soba
iE (z nastavki)
Slika [EXI
= Napotek: Za talno sesanje suhe umazanije ali
vode - vedno delajte z vloZzkom (S¢etine in gumijast
nastavek) v talni Sobi.

Adapter

Slika
= Za spojitev gibke sesalne cevi z elektricnim orod-
jem.

= Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
prikljuka elektricnega orodja.

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim patronskim filtrom, tako pri
mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

Pred zagonom
> Slika

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilozene
dele.

> Slika

Priporocilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

Zagon
> Slika EH
Priklju¢evanje pribora
> slika BB
Vtaknite omrezni vti€.
> Slika

Vklopite napravo.
Suho sesanje

POZOR

Filter pred uporabo preglejte glede poskodb in ga po po-
trebi zamenjajte.

Delajte le s suhim patronskim filtrom!

Slika

= Priporocilo: Za sesanje finega prahu uporabite fil-
trsko vrecko.

Napotek za filtrsko vrecko

—  Polnost filtrske vrecke je odvisna od umazanije, ki
se sesa.

—  Pri drobnem prahu, pesku itd... se mora filtrska
vre¢ka pogosteje zamenjati.

—  Dodane filtrske vrecke lahko pocijo, zato filtrsko
vrecko pravo¢asno zamenjajte!

POZOR

Sesanje hladnega pepela le z locilnikom.

Naro¢. &t. osnovna izvedba: 2.863-139.0, premium iz-

vedba: 2.863-161.0.

Mokro sesanje

= Zasesanje vlage oz. mokrote Zeleni pribor natakni-
te na sesalno cev oz. neposredno na rocaj.

A Pozor:

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

Pri penjenju ali iztekanju tekocine takoj izklopite stroj!

Delo z elektri¢nim orodjem

Slika

= Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
prikljuka elektricnega orodja.

= Adapter nataknite ro¢aj gibke sesalne cev in ga po-
vezite s prikljuckom elektricnega orodja.
Omrezni vti¢ elektricnega orodja vtaknite v sesal-
nik.

Slika

= Sesalnik vklopite na polozaj Il in zaénite z delom.

Napotek: Takoj ko se elektrino orodje vklopi, stece se-
salna turbina z zakasnitvijo 0,5 sekund. Ko se elektricno
orodje izklopi, sesalna turbina te¢e Se ca. 5 sekund, da

se vsesa preostala umazanija v gibki sesalni cevi.

Funkcija pihanja
Ciséenje tezko dostopnih mest ali kjer sesanje ni mogo-
¢e, npr. listje iz peska.

> Slika DEI

Gibko sesalno cev vtaknite v priklju¢ek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

Prekinitev obratovanja
= |zklopite napravo.

> Slika

Talno Sobo obesite v parkirni polozaj.

Zakljucek delovanja
= |zklopite napravo in izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omre-
Zne vti¢nice.
Praznjenje posode

> Slika
Snemite glavo naprave in spraznite zbiralnik.
Shranjevanje naprave

> Slika
Omrezni prikljuéni kabel in pribor pospravite na na-
pravo. Stroj hranite v suhih prostorih.

= Napravo in plastiéni pribor Gistite z obi¢ajnim Cisti-
lom za plastiko.

= Posodo in pribor po potrebi splaknite z vodo in pred
nadaljnjo uporabo osusite.

Slika

= Patronski filter po potrebi ocistite le pod teko¢o vo-
do; ne drgnite ali krtacite. Pred vgradnjo pustite, da
se popolnoma posusi.
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Upadajoca sesalna moé

Ce se sesalna mo& naprave zmanj$a, preverite sledede

tocke.

= Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi so zama-
Sene, odmasite jih s palico.

Slika

= Filtrska vrecka je polna, stavite novo filtrsko vre¢ko.

Slika

=> Patronski filter je umazan, otepite patronski filer in
ga po potrebi oéistite pod teko¢o vodo.

= Zamenjajte poSkodovani patronski filter.

Tehniéni podatki

Tehniéni podatki se nahajajo na strani IV. Sledi razlaga
tan uporabljenih simbolov.

Napetost

Mo€ Prazivna

Max. prikljuéna moc¢ vtiénice naprave

Omrezna varovalka (inertna)

Prostornina posode

Pobiranje vode z roajem

Pobiranje vode s talno Sobo

Omrezni kabel

Nivo hrupa (EN 60704-2-1)

SlelSpalsnge

TezZa (brez pribora)

Pridrzana pravica do tehniénih sprememb!
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
& || nalezy przeczytaé oryginalng instruk-
cje obstugi, postepowaé wedtug jej
wskazan i zachowac jg do pdzniejsze-
go wykorzystania lub dla nastgepnego
uzytkownika.

Instrukcje ogdlne

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi i z przepisami bezpieczenstwa urzgdzenie prze-
znaczone jest do zastosowania jako odkurzacz wielo-
funkeyjny.

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-

go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-

wego.

—  Chroni¢ przed deszczem. Nie magazynowac¢ na
wolnym powietrzu.

— Za pomocg tego urzadzenia nie mozna odkurza¢
popiotu ani sadzy.

Odkurzacza wielofunkcyjnego uzywac wytacznie z:

— oryginalnymi workami filtrujgcymi,

— oryginalnymi cze$ciami zamiennymi, osprzgtem
lub wyposazeniem specjalnym.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne

szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z

przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Ochrona srodowiska

{yYy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
E wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
EEEE (zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sg z materiatéw przy-
jaznych dla srodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wktadzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sg materiatami niebez-
piecznymi dla $rodowiska, to mozna je usuwaé razem z
odpadami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdw znajduijg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone
przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji bez-
ptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosi-
my kierowac sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwrécic si¢ do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.

Zamawianie czesci zamiennych i akcesoriéw
specjalnych

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktoére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Wskazowki
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Urzqdzen/e podfaczac Jjedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

— Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.

— Przy wyjmowaniu wtyczki sie-
ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggngc za kabel sieciowy.

— Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
wod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

— W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym pradem
elektrycznym zaleca sige sto-
sowanie gniazdek z wytgczni-
kiem ochronnym (prad wy-
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zwalajgcy o mocy znamiono-
wej maks. 30 mA).

Przed przystagpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjgc wtycz-
ke z gniazdka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

A OSTRZEZENIE
— Niniejsze urzgdzenie nie jest

przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
zOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, Zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotow.

Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.

W przypadku tworzenia piany
lub wycieku cieczy natych-
miast wytgczyc¢ uderzenie lub
wyjgc wtyczke sieciowg!

Nie stosowac¢ mleczka do
szorowania, Srodka do czysz-
czenia szkta ani uniwersalne-
go srodka czyszczgcego! Ni-
gdy nie zanurzac urzgdzenia
w wodzie.

zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu-
miaty zaistniate wskutek tego

Okre$lone substancje w wyniku
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzy¢ wybu-
chowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysac nastepujg-
cych substancji:

zagrozenia. — Wybuchowe lub tatwopalne
— Dzieci nie mogg sie bawi¢ gazy, ciecze i pyly (reaktyw-
tym urzgdzeniem. ne).
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— Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opato-
wy).

Substancje te mogg ponadto re-

agowac z materiatami zastoso-

wanymi w urzgdzeniu.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

smiereci. .

N OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smiereci.

N OSTROZNIE

Wskazoéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do lekkich zra-
nien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.

Opis urzadzenia

llustracje, patrz strony rozktadane! o%'\

B Niniejsza instrukcja obstugi opisuje #@0
odkurzacz wielofunkcyjny przedsta- S
wiony na przedzie oktadki.

Na ilustracjach pokazane jest wyposazenie maksy-
malne. W zaleznos$ci od modelu istnieja réznice w
wyposazeniu i w dostarczonych akcesoriach.

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-

dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sig wszystkie elemen-

ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-
nia uszkodzen w transporcie nalezy zwrdcic sie do dys-
trybutora.

@ stanowi czes¢ dostawy

O mozliwe akcesoria

n Przylacze weza ssacego
Rysunek B 1]

= Do podigczenia wezyka do zasysania.
Wiacznik/ wytacznik
(bez wbudowanego gniazdka)

= Potozenie I: Tryb normalny, odkurzanie lub na-
dmuch.
Potozenie 0: Sprzet jest wytgczony.
Wiacznik/ wytacznik
(z wbudowanym gniazdkiem)

= Potozenie I: Tryb normalny, odkurzanie lub na-
dmuch.
Potozenie Il: Automatyczne odsysanie przy uzyciu
podigczonego narzedzia elektrycznego
Potozenie 0: Urzadzenie z podtgczonym elektro-
narzedziem jest wytgczone

Gniazdo urzadzenia

Wskazoéwka: Przestrzega¢ maksymalnej mocy przyta-
czeniowej (patrz rozdziat ,Dane techniczne®).

Rysunek

= Do podigczenia narzedzia elektrycznego.
E] Uchwyt do noszenia

= Przytrzymac urzadzenie przy jego transporcie za
uchwyt nosny.

E Hak kablowy

Rysunek F 2]

= Do przechowywania przewodu sieciowego.
Ztacze nadmuchu

Rysunek

= Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

Klamra pojemnika
Rysunek

= W celu otwarcia, pociggna¢ na zewnatrz, w celu
zaryglowania, docisng¢ do wewnatrz.
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E Pozycja parkowania

Rysunek

= Do odstawiania dyszy do podiég podczas krétkich
przerw w pracy.

E] Schowek na akcesoria

Rysunek

= Schowek na akcesoria umozliwia przechowywanie
rur i dysz ssgcych przy urzadzeniu.

Kotko skretne
Rysunek

= Kotka skretne sg umieszczone przy dostawie w
zbiorniku; przed uruchomieniem nalezy je zamon-
towac.

Worek filtracyjny

Wskazéwka: Do odkurzania na mokro nie mozna uzy-

wacé workg filtracyjnego!

Rysunek

= Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

Nabgj filtrujacy
m (juz znajduje sie w urzadzeniu)

Rysunek

= Nabdj filtracyjny musi by¢ uzywany zawsze, zaréw-
no przy odkurzaniu na mokro jak i na sucho.
Wskazoéwka: Przed ponownym uzyciem mokrego
naboju filtracyjnego do odkurzania na sucho, nale-
Zy go wysuszy¢.

Wezyk do zasysania z uchwytem

Rysunek B 1]

= Wsunaé wezyk do zasysania do ztgcza az do jego
zazebienia.
W celu jego wyjecia nacisng¢ zatrzask kciukiem i
wyja¢ wezyk do zasysania.

Rury ssace 2x0,5m

Rysunek
= Ziozy¢ ze sobg obydwie rury ssgce i potaczy¢ je z
wezykiem do zasysania.
Ssawka szczelinowa

= Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i cigzko dostep-
nych obszaréw.

Ssawka podiogowa
m (z wktadami)

Rysunek B 1]

= Wskazowka: Do odkurzania podtogi z suchymi za-
nieczyszczeniami lub przy uzyciu wody - zawsze
uzywacé dyszy podtogowe;j (lista szczotkowa i $cig-
gacz).

Rysunek

= Do potaczenia wezyka do zasysania z narzedziem
elektrycznym

= W razie potrzeby dopasowacé przejscidwke przy
uzyciu noza do $rednicy ztgcza narzedzia elek-
trycznego.

Przejsciowka

Obstuga

UWAGA
Pracowac zawsze z zatozonym wktadem filtracyjnym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

Przed uruchomieniem
= Rysunek

Przed uruchomieniem zamontowa¢ luzno dotgczo-
ne czesci do urzgdzenia.

= Rysunek

Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

Uruchomienie

= Rysunek B 1]
Podtaczy¢ akcesoria.

= Rysunek
Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

= Rysunek
Wigczy¢ urzgdzenie.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Przed zastosowaniem filtra, sprawdzi¢ go pod katem
uszkodzen, a w razie potrzeby wymienic.

Pracowac tylko przy uzyciu suchego wktadu filtracyjne-
go!

Rysunek

= Zalecenie: Worek filtracyjny uzywany jest do odku-
rzania drobnego pytu.

Wskazowki dot. worka filtracyjnego

—  Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy od
rodzaju zasysanych $mieci.

— W przypadku drobnego pytu, piasku itp., worek fil-
tracyjny nalezy zmienia¢ czgsciej.

—  Zatozone worki filtra moga pekna¢, z tego wzgledu
nalezy na czas wymieni¢ worek filtra!

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu tylko przy uzyciu separa-

tora wstepnego.

Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-139.0, Wersja Pre-

mium: 2.863-161.0.

Odkurzanie na mokro

= W celu odessania wilgoci zatozyé odpowiednie ak-
cesoria na rury ssgce wzgl. bezposrednio na reko-
jese.

AN Uwaga:

Nie stosowac workow filtrujgcych!

W przypadku wytworzenia piany lub wyptywu cieczy na-

tychmiast wytgczy¢ urzgdzenie!

Praca przy uzyciu elektronarzedzi
Rysunek

= W razie potrzeby dopasowa¢ przejéciowke przy
uzyciu noza do $rednicy zlgcza narzedzia elek-
trycznego.

= Natozy¢ na wezyk do zasysania przejsciowke i po-
taczy¢ ze ztaczem narzedzia elektrycznego.
Podtaczyé wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza.
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Rysunek

= Ustawi¢ wigcznik odkurzacza w potozeniu Il i roz-
poczg¢ prace.

Wskazoéwka: Po wigczeniu elektronarzedzia, turbina

ssawna zatgcza sie z opdznieniem 0,5 sekundy. Po wy-

taczeniu elektronarzedzia turbina ssawna obraca sig

jeszcze przez ok. 5 sekund w celu zebrania pozostate-

go brudu w wezu ssawnym.

Funkcja nadmuchu

Czyszczenie ciezko dostgpnych miejsc wzgl. miejsc, w
ktérych odkurzanie jest niemozliwe, np. listowie w war-
stwie zwiru.

= Rysunek D 1
Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

Przerwanie pracy
= Wylaczy¢ urzadzenie.

= Rysunek
Zawiesi¢ dysze podiogowa w pozycji parkowania.

Zakonczenie pracy

= Wylaczy¢ urzadzenie i wyjgc¢ wtyczke z gniazdka
sieciowego.
Oproéznié zbiornik

= Rysunek
Zdja¢ gtowice urzadzenia i oproznic zbiornik.
Przechowywanie urzadzenia

= Rysunek
Umiesci¢ przewod sieciowy i wyposazenie przy
urzadzeniu. Przechowywac urzadzenie w suchym
pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

= Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego na-
lezy czysci¢ zwyktym $rodkiem do czyszczenia
tworzyw sztucznych.

= W razie potrzeby wyptuka¢ zbiornik i akcesoria
wodg i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Rysunek

= Filtr wktadkowy czys$ci¢ w razie potrzeby jedynie
pod wodg biezgca; nie $ciera¢ ani szczotkowacd.
Catkowicie osuszy¢ przed zamontowaniem. Catko-
wicie osuszy¢ przed zamontowaniem.
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Usuwanie usterek

Spadek sity ssania
Jezeli spada wydajno$¢ urzadzenia, nalezy sprawdzi¢
nastepujace funkcje.
= Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sg zatkane;
nalezy je udrozni¢ drgzkiem.

Rysunek

= Worek filtra jest peten, wstawi¢ nowy worek filtra.

Rysunek

= Filtr wktadkowy jest zanieczyszczony, wyczys$ci¢
filtr wktadkowy i w razie potrzeby przemy¢ pod
woda biezaca.

= Wymieni¢ uszkodzony filtr wktadkowy.

Dane techniczne

Dane techniczne znajdujg sie na stronie IV. Ponizej
znajduje sie objasnienie uzywanych tam symboli.

Napiecie

Moc P

znam

Maks. moc przytgczeniowa gniazdka urza-
dzenia

Bezpiecznik sieciowy (zwitoczny)
Pojemnosé zbiornika
Pochtanianie wody przy uzyciu rekojesci

Pochfanianie wody przy uzyciu dyszy do
podtdg

Kabel sieciowy

Poziom ci$nienia akustycznego (EN 60704-
2-1)

Ciezar (bez akcesoriow)

N

'miany techniczne zastrzezone!
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Observatiji generale RO 5
Masuri de siguranta RO 5
Descrierea aparatului RO 7
Utilizarea RO 8
Ingrijirea si intretinerea RO 9
Remedierea defectiunilor RO 9
Date tehnice RO 9

Mult stimate client,
Inainte de prima utilizare a aparatului
& || dumneavoastra, cititi manualul original
de utilizare, respectati instructiunile cu-
prinse in acesta si pastrati-l pentru in-
trebuintarea ulterioara sau pentru ur-
matorii posesori.

Observatii generale

Utilizarea corecta

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca aspirator

umed si uscat, in conformitate cu descrierile cuprinse in

acest manual si cu indicatiile privind securitatea.

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este

conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-

mercial.

—  Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in spatii
deschise.

— Nu este permisa aspirarea cu acest aparat a cenu-
sii si a funinginii.

Utilizati aspiratorul umed si uscat numai cu:

—  saci de filtrare originali;

—  piese de schimb, accesorii sau accesorii optionale
originale .

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-

zultate Tn urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-

pularii incorecte.

Protectia mediului inconjurator
vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
E roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. ins4, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.
Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare
Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.
Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Service-ul autorizat

Daca aveli intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu placere
n continuare.

Comandarea pieselor de schimb si a
accesoriilor speciale

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Masuri de siguranta

A PERICOL
Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

— Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
mainile ude.

— Céand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.

— Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare sa
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti
autorizat.

— Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandam utiliza-
rea prizei cu intrerupétor de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominala
curent de deconectare)
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— Inainte de orice lucrare de in-

grijire gi intretinere decuplati
aparatul si scoateli fisa cablu-
lui de alimentare din priza.
Efectuarea lucrarilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
mis& numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

A AVERTIZARE
— Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta gi/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
dacéa au implinit 8 ani $i sunt
supravegheati de o persoana
responsabila de siguranta lor
si dacéa au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia i sunt consti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
€& nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate

de copii doar daca sunt su-
pravegheati.

— Tineli foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

— Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tarea/intretinerea acestuia.

— Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

— Este interzisa functionarea in
zone cu pericol de explozie.

— Daca se formeaza spuma
sau se constata scurgeri de li-
chid, opriti imediat aparatul
sau scoateti-I din priza!

— Nu utilizati detergenti pentru
vase, pentru sticle sau uni-
versali! Nu scufundati nicio-
data aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite sub-

stante pot forma, impreuna cu

aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!

Niciodata sa nu aspirati urma-

toarele substante:

— gaze, lichide si pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

— pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preund cu solutii de curéatat
puternic alcaline sau acide

— acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

— solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

Suplimentar, aceste substante

pot coroda materialele utilizate

in constructia aparatului.
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Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamairi
corporale grave sau moarte.

N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N\ PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale ugoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului

Pentru imagini vezi pagina interioara! D

®  In acest manual de utilizare este de-
scris modelul de baza al aspiratorului <4
umed si uscat ilustrat pe coperta din fata.

B Pe figuri apare dotarea maxima a aparatului, in
functie de model exista diferente in privinta dotarii
si a accesoriilor livrate impreuna cu aparat.

La despachetare verificati continutul pachetului in pri-

vinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteriorarilor.

Tn cazul in care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugam sa anuntati imedi-

at comerciantul dvs.

@ inclus in pachetul de livrare

O accesoriu posibil

n Racord pentru aspirare
Figura

= Pentru conectarea furtunului de aspirare.
Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
g (fara stecher incorporat)
= Pozitia I: aspirare sau suflare.
Pozitia 0: aparatul este oprit.
Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)
g (cu stecher incorporat)
= Pozitia I: aspirare sau suflare.
Pozitia Il: aspirare automata, cu dispozitiv electric
conectat

Pozitia 0: aparatul si dispozitivul electric conectat
sunt oprite

Conectorul aparatului

Indicatie: Tineti cont de puterea maxima absorbita
(vezi capitolul ,Date tehnice").

Figura

= Pentru conectarea unui dispozitiv electric.
E] Maner pentru transport

= Pentru transport apucati aparatul de la maner.
E Carlig pentru cablu

Figura

= Pentru depozitarea cablului de alimentare.
Racord pentru suflare

Figura
= Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

inchizatoare rezervor
Figura

= Pentru deschidere trageti in afara, iar pentru inchi-
dere impingeti induntru.

Pozitia de parcare
Figura =1

= Pentru oprirea duzei de podea in timpul pauzelor

de lucru.
m Suport accesorii
Figura

> In suportul de accesorii pot fi depozitate tuburile si
duzele de aspirare.

im Rola de ghidare

Figura

= Rolele de ghidare se afla la livrare in rezervor si tre-
buie montate inainte de punerea in functiune a
aparatului.

m Sac filtrant

Indicatie: in cazul aspirarii umede nu se va folosit sac

de filtragel

Figura

= Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

Filtru-cartus

(montat deja in aparat)

Figura

= Filtrul-cartus trebuie sa fie intotdeauna introdus in
aparat, atat in cazul aspirarii umede, cat si a aspi-
rarii uscate.
Indicatie: Inainte de utilizarea in continuare uscatj
filtrul-cartus umed Tn regim de functionare uscata.

Furtun de absorbtie cu maner
Figura B 1]

> Impingeti furtunul de aspirare in racord pana aces-
ta intra in locas.
Pentru a indeparta furtunul apasati cu degetul ele-
mentul de prindere si trageti-l afara.
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Teava de aspirare 2 x 0,5 m

Figura
= Imbinati tevile de aspirare si conectati-le cu furtunul
de aspirare.

Duza pentru rosturi

= Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-

sibile.
Duza pentru podea
iE (cu accesorii)
Figura

= Indicatie: Pentru aspirarea de pe podea a murdariei
uscate sau a apei - lucratj intotdeauna cu o insertie
(perie sau lama de cauciuc) in duza de podea.

Adaptor
Figura

= Pentru conectarea furtunului de aspirare la un dis-
pozitiv electric.

= Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul-cartus se foloseste la toate lucréri-
le, atat la cele de aspirare umeda cét si la cele de aspi-
rare uscata!

inainte de punerea in functiune
> Figura
Inainte de punerea in functiune montati piesele ne-
fixate, livrate impreuna cu aparatul.

= Figura

Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

Punerea in functiune

= Figura
Montati accesoriile

= Figura
Introduceti stecherul in priza.

= Figura
Porniti aparatul.

Aspirarea uscata

ATENTIE

Inainte de utilizare verificati filtrul in privinta deteriorari-
lor si schimbati-l dacé este nevoie.

Lucrati numai cu filtru-cartus uscat!

Figura

= Recomandare: Pentru aspirarea prafului fin intro-
duceti sacul de filtrare.

Indicatii sac de filtrare

—  Gradul de umplere al sacului de filtrare depinde de
mizeria care se aspira.

—  Incazul pulberilor fine, al nisipului etc., sacul de fil-
trare trebuie inlocuit mai des.

—  Sacii de filtrare pot plesni, de aceea inlocuiti-le in-
totdeauna in timp util!

ATENTIE

Aspirai cenusa rece doar cu un preseparator.
Numar de comanda tip Basic: 2.863-139.0, tip Pre-
mium: 2.863-161.0.

Aspirarea umeda

= Pentru aspirarea murdariei umede si a lichidelor
montati accesoriul dorit pe t{eava de aspirare sau
direct pe méner.

AN Atentie:

Nu utilizati sac filtrant !

Daca se formeaza spuma sau se constata scurgeri de

lichid opriti imediat aparatul !

Lucrul cu unelte electrice

Figura

= Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

= Introduceti adaptorul pe manerul furtunului de aspi-
rare si cuplati cu conexiunea aparatului electric.
Conectati priza uneltei electrice la aspirator.

Figura

= Porniti aspiratorul in Pozitia Il si incepeti lucrul.
Indicatie:Imediat ce scula electrica este pornita, turbina
de aspirare porneste cu un decalaj de 0,5 secunde.
Cand scula electrica este oprita, turbina de aspirare mai
functioneaza inca aproximativ 5 secunde, pentru a as-
pira mizeria ramasa in furtunul de aspirare.

Functia de suflare

Curatarea locurilor greu accesibile sau unde aspirarea
este imposibila, de ex. curatarea frunzisului de pe patul
de pietris.

= Figura

Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

intreruperea utilizarii
= Opriti aparatul.
= Figura |3|
Agatati duza pentru podea in pozitia de parcare.
incheierea utilizarii

= Opriti aparatul si scoateti stecarul de alimentare din
priza.
Golirea rezervorului

= Figura

Indepartati capacul aparatului si goliti rezervorul.
Depozitarea aparatului

= Figura
Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat. Depozitati aparatul in spatii uscate.
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ingrijirea si intretinerea

=>» Curatati aparatul si accesoriile din material plastic
cu o substanta din comert pentru curatarea supra-
fetelor din material plastic.
= Serecomanda spalarea dupa caz a rezervorului si
a accesoriilor cu apa si uscarea lor inainte de reu-

tilizare.
Figura

=> Curatati filtrul-cartus numai sub apa curenta, daca
este nevoie; nu frecati sau periati. Inainte de mon-
tare lasati-l sa se usuce in totalitate.

Remedierea defectiunilor

Puterea de aspirare redusa

Daca puterea de aspirare a aparatului scade, verificati
urmatoarele.
= Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul de aspi-

rare este infundat; desfundati-le cu un bat.

Figura

= Daca sacul de filtrare este plin, introduceti un nou
sac de filtrare.

Figura
= Daca filtrul-cartus este murdar scuturati-l si spalati-

| sub apa curenta, daca este nevoie.
= Schimbatj filtrul-cartus deteriorat.

Date tehnice

Datele tehnice se gésesc la pagina IV. In continuare va
prezentam explicatiile simbolurilor utilizate la datele teh-

— 3
o

,
3
O
Ik

<
Q
X

SlelSpalsnge

Tensiunea

Puterea P omina

Puterea maxima a prizei

Siguranta pentru retea (temporizata)

Volumul rezervorului

Consumul de apa cu maner

Consumul de apa cu duza de podea

Cablu de retea

Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1)

Masa (fara accesorii)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-

ce!
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V8eobecné pokyny SK 5
Bezpecénostné pokyny SK 5
Popis pristroja SK 7
Obsluha SK 8
Starostlivost a udrzba SK 9
Pomoc pri poruchach SK 9
Technické udaje SK 9

Vazeny zakaznik,
II Pred prvym pouZitim Vasho zariadenia
& I prevadzku, konajte podl'a neho a
uschovajte ho pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho maijitela zariadenia.
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim
Pristroj je ur€eny v sulade s popismi a bezpe¢nostnymi
pokynmi na pouzivanie uvedené v tomto navode na ob-
Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je
uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.
—  Pristroj chrante pred dazdom. Neskladujte ho vo
—  Tymto spotrebi€om nie je mozné vysavat popol a
sadze.
Univerzalny vysavac pouzivajte len s:
—  Originalnymi nahradnymi dielmi, prisluSenstvom
alebo Specialnym prisluSenstvom.
Vyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré boli spdsobe-

si precitajte tento originalny navod na
sluhu ako univerzalny pristroj na vysavanie.
vonkajsich priestoroch.
—  Originalnym filtraénym vreckom.
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré moézu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su v8ak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Likvidacia filtra a filtracného vrecka

Filter a filtratné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré su
zakazané likvidovat do domového odpadu, mézete ich
zlikvidovat do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
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Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-

stranime pocas zaruc¢nej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfio-
vani za’ruky saspolus dokladom [¢) kL’Jpe zariadenia las-

autorizovany zakaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade otézok alebo poruch Vam rada poméze nasa
pobocka KARCHER.

Objednavka nahradnych dielov a
Specialneho prislusenstva

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vu prevadzku pristroja.

Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Bezpeénostné pokyny

A\ NEBEZPECENSTVO
— Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

— Nikdy sa nedotykayjte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

— Sietovu zastréku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel.

— Pred kazdym pouZzitim skon-
trolujte, Ci nie je poskodeny
privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

— Na predchadzanie urazom
spbsobenym elektrickym pru-
dom odporu¢ame pouZzivat
sietoveé zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prud max. 30 mA).
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— Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastréku.

— Opravy a prace na elektric-
kych konStrukénych dielcoch
moze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.

A VYSTRAHA

— Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZivali osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba
v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecénosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat’ a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

— Deti m6zu pouzivat pristroj
iba vtedy, ak su starsie nez 8
rokov a ak su kvéli vliastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouzivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

— Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
Jjom.

— Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecdilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

— Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.

— Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!

— Pristroj po kazdom pouZiti a
pred kazdym Cistenim alebo
udrzbou vypnite.

— Nebezpecie vzniku poZiaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

— Pouzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazané.

— Privytvarani peny alebo vyteka-
ni kvapaliny zariadenie okamZite
vypnite alebo vytiahnite zastrcku
elektrickej siete!

— Nepouzivajte Ziadne abraziv-
ne pésobiace pripravky, prip-
ravky na sklo ani univerzalne
cistice! Spotrebic¢ nikdy nepo-
narajte do vody.

Urcite latky mézu v désledku

rozvirenia nasavaného vzduchu

vytvorit vybusné pary alebo
zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybus$né alebo horlavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (naopr.
hlinik, magnézium, zinok) v spo-
Jeni so silne alkalickymi a Kysly-
mi Cistiacimi prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a luhy

— Organické rozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olej).

Tieto latky mézu dodatoCne na-

leptat’ materialy pouZzité vo vysa-

vaci.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
méze sposobit’ vazne zranenia
alebo smrt.

N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

Pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapajucej sa

strane!

B Tento navod na pouzivanie popisuje
univerzalne vysavace, ktoré su uvedené na pred-
nej obalke.

B Obrazky zobrazuju maximalnu vybavu. Podla mo-
delu existuju rozdiely vo vybave a dodanom prislu-
Senstve.

Pri vybaleni skontrolujte, €i z obsahu obalu nechyba pri-

sluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poSkodeny. Akékolvek

poskodenia pocas prepravy laskavo oznamte predajco-

Vi.

@® je sucastou dodavky

O  mozné prislusenstvo

n Pripojka sacej hadice

Obrazok [EX
= Pre pripojenie vysavacej hadice pri vysavani.
Vypinac zariadenia (ZAP/VYP)
(bez zabudovanej zasuvky)
= Poloha l: Vysavanie alebo fukanie.
Poloha 0: Pristroj je vypnuty.
Vypinac zariadenia (ZAP/VYP)
(so zabudovanou zasuvkou)
= Poloha I: Vysavanie alebo fukanie.
Poloha II: Automaticka vysavanie s pripojenym
elektrickym nastrojom
Poloha 0: Pristroj a pripojeny elektricky nastroj su
vypnuté
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Zasuvka pristroja

Upozornenie: Dodrzujte maximalny vykon pripojenia
(pozri kapitola , Technické udaje*).

Obrazok

= Pre pripojenie elektrického naradia.
E] Rukovaét' na prenasanie

= Pristroj drzte pri prena$ani za prenosnu rukovat'.
E Hak na kabel

Obrazok

= Pre uloZenie vedenia pripojenia elektrickej siete.
E Pripojka na ofukovanie

Obrazok D 1]
= Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.

Uzaver nadrze
Obrazok

= Pri otvarani potiahnite smerom von. Pri zatvarani
stlacte smerom dovnutra.

E] Parkovacia poloha
Obrazok

= Pre odloZenie trysky na podlahu pri preruseni pra-
ce.

E Priestor na prislusenstvo

Obrazok

= Priestor na ulozenie prisluSenstva umoznuje uloze-
nie vysavacich rur a trysiek v pristroji.

m] Otocné koleso

Obrazok

= Vodiace kolieska su pri dodani ulozené v nadobe.
Pred uvedenim do prevadzky ich nasadte.

m Filtracny vak

Upozornenie: Pri mokrom vysavani sa nesmie nasadit

filtracné v !

Obrazok

= Odporucanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtracné vrecko.

Patrénovy filter

(uz zabudovany v pristroji)

Obrazok

= Bombickovy filter musi byt vzdy pri mokrom ako aj
pri suchom vysavani nasadeny.
Upozornenie: Vlhky bombickovy filter nechajte
pred opatovnym pouzitim pri vysavani za sucha vy-
susit’.

Nasavacia hadica s rukovat'ou

Obrazok

= Vysavaciu hadicu zatlacte do pripojky, aby zapadla
na svoje miesto.
Pri odoberani stlacte zapadku palcom a vysavaciu
hadicu vytiahnite.
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m Vysavacia rurka 2 x 0,5 m
Obrazok [EX1

= Obidve vysavacie rury zasunte dohromady a spojte
s vysavacou hadicou.

Hubica na Skary

= Na hrany, $pary, vykurovacie telesa a tazko pri-

stupné priestory.
Tryska na podlahu

iE (s nasadami)

Obrazok [EXI

= Upozornenie: Pri podlahovom vysavani suchej
necistoty alebo vody - pracujte vzdy s nadstavcom
(pasy s kefkami a gumené ¢eluste) v podlahovej
hubici.

Adaptér
Obrazok

= Pre spojenie vysavacej hadice s elektrickym nara-
dim.

= Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

POZOR
Pri vlhkom cisteni ako aj suchom vysavani pracujte
vZdy s nasadenym filtrom s vioZkou!

Pred uvedenim do prevadzky
= Obrazok

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontuj-
te dielce volne prilozené k zariadeniu.

> Obrazok
Odporucanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtracné vrecko.
Uvedenie do prevadzky

> Obrazok X
Pripojte prisluSenstvo.

S Obrazok EH
Zastréte siet'ovu zastrcku.

= Obrazok
Zapnite spotrebic.

Suché vysavanie

POZOR

Pred pouzitim skontrolujte mozZné poskodenie filtra a v
pripade potreby vymerite filter.

Pracujeme len so suchym filtrom s vioZkou!

Obrazok
= Odporuacanie: Pri vysavani jemného prachu na-
sadte filtracné vrecko.
Pokyny k filtracnému vrecku

—  Stuperi naplnenia filtraéného vrecka je zavisly od
necistoty, ktora sa vysava.

—  Pri jemnom prachu, piesku atd. sa musi filtracné
vrecko CastejSie vymienat.

— Nasadené filtracné vrecko méze splasnut. Preto fil-
tracné vrecko véas vymerite!

POZOR

Vysavanie studeného popla iba s predradenym odluéo-
vacom.

Objed. &. zakladnej verzie: 2.863-139.0, verzie Pre-
mium: 2.863-161.0.

Vlhké vysavanie

= Privysavani kvapaliny resp. vlhkosti nasadte na
vysavaciu rurku resp. priamo na ruény drzZiak poza-
dované prisluSenstvo.

AN Pozor:

NepouZivajte vrecko s filtrom!

Ak sa zacne tvorit' pena alebo vychadzat tekutina, spot-

rebi¢ okamzZite vypnite!

Praca s elektrickym naradim

Obrézok

= Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

= Adaptér nasurite na rukovat' vysavacej hadice a
spojte s pripojkou elektrického naradia.
Zasunite sietovu vidlicu elektrického naradia do vy-
savaca.

Obrézok

= Vysavac prepnite do Poloha Il a za¢nite s pracou.
Upozornenie: Pokial sa zapne elektricky nastroj, bezi
sacia turbina s oneskorenim 0,5 sekundy. Po vypnuti
elektrického naradia bezi sacia turbina este asi 5 se-
kund, aby boli vysaté aj zvySné necistoty v sacej hadici.

Ofukovanie
Cistenie tazko pristupnych miest alebo tam, kde vysa-
vanie nie je mozné, napr. listie zo $trkového 16zka.

> Obrazok BNl
Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.
Prerusenie prevadzky

= Pristroj vypnite.

> Obrazok
Trysku na podlahu zaveste do parkovacej polohy.
Ukon¢cenie prace

= Spotrebi¢ vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.
Vyprazdnenie nadoby

> Obrazok
Odoberte hlavu pristroja a nadobu vyprazdnite.
Uskladnenie pristroja

S Obrazok
Vedenie pripojenia elektrickej siete a prisluSenstvo
ulozte do pristroja. Pristroj uskladriujte v suchych
priestoroch.
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Starostlivost’ a idrzba

= Spotrebi¢ a diely prisluSenstva vyrobené z umelej
hmoty oSetrujte pouzitim bezne dostupnych Cistia-
cich prostriedkov na plasty.

= Nadobu a prislusenstvo v pripade potreby vyplach-
nite vodou a pred opatovnym pouzitim nechajte vy-
susit.

Obrazok

= Bombickovy filter v pripade potreby Cistite len pod
tecdcou vodou. Neoskrabujte alebo nekefujte.
Pred nasadenim ho nechajte Uplne vysusit.

Pomoc pri poruchach

Pokles sacieho vykonu

Ak sa znizi vykon vysavania pristroja, skontrolujte na-

sledovné body.

= Ak su prisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysa-
vacia rurka upchaté, odstrarite upchatie pomocou
palice.

Obrazok

= Filtraéné vrecko je plné. Nasadte nové filtraéné
vrecko.

Obrazok

= Bombickovy filter je znecisteny. Oklepte ho a v pri-
pade potreby ho vycistite pod teclcou vodou.

= Poskodeny bombickovy filter vymernite.

Technické udaje

Technické Gdaje sa nachadzaju na strane IV. Za nimi
nasleduje vysvetlenie tam pouzitych symbolov.

Napatie

{%] Vykon Py,

Max. vykon pripojenej zasuvky pristroja

Sietovy isti¢ (pomaly)

Objem nadrze

Nadoba na vodu s rukovatou

Nadoba na vodu s tryskou na podlahu

Siet'ovy kabel

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1)

Hmotnost' (bez prisluenstva)

SlelSpalsnge

Technické zmeny vyhradené!

SK-9

105



106

Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Opis uredaja HR 7
Rukovanje HR 8
Njega i odrzavanje HR 8
Otklanjanje smetniji HR 9
Tehni¢ki podaci HR 9

Postovani kupce,
II Prije prve uporabe svojega uredaja
& |——| postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vla-
snika.
Namjensko koriStenje
Uredaj se smije koristiti kao viSenamjenski usisava¢ uz
postivanje opisa i sigurnosnih naputaka ovih uputa za
Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije
predviden za opterecéenja profesionalne primjene.
—  Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne Cuvajte na
— Njime se ne smiju usisavati pepeo i ¢ad.
ViSenamjenski usisava¢ se smije koristiti samo s:
— originalnom filtarskom vrec¢icom.
nim priborom.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim

procitajte ove originalne upute za rad,
rad.
otvorenom.
— originalnim pri¢uvnim dijelovima, priborom i poseb-
opsluzivanjem aparata.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo

Q] Vas da ambalazu ne odlaZete u ku¢ne otpatke,

ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
ﬁ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektricni i elektronicki dijelovi Eesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogresnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Zbrinjavanje filtra i filtarske vrecice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okolisu.

Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
¢an kucanski otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Naruéivanje pricuvnih dijelova i posebnog
pribora

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

/A OPASNOST
Uredaj pr/kljucuﬂe samo na
izmjeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utika¢ i uticnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

— Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

— Prije svakog rada provjerite
ima li na priklju¢nom kabelu s
utikacem oStecenja. Osteceni
prikljucni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektricaru.

— Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu uti¢nica s predspojenom
Sklopkom za zaStitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).

— Prije svakog CisCenja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz uticnice.
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— Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
Ssmije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.

A UPOZORENJE

— Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ogranic¢enim tielesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadleZna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

— Djeca smiju rukovati ureda-
Jjem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje
u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

— Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

— Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

— Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i ¢iscenja
uredaja bez nadzora.

— Folije za pakiranje ¢uvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenjal

— Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
Sc¢enja/odrzavanja.

— Opasnost od poZzara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uza-
rene predmete.
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— Zabranjen je rad u podrudji-
ma ugroZenim eksplozijom.

— U sluéaju stvaranja pjene ili
izbijanja tekucine odmabh is-
kljucite uredaj i izvucite strujni
utikac!

— Nemojte rabiti nagrizajuca
sredstva, sredstva za CiScCe-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za Ciscenje! Uredaj nikad
ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljede-

ce:

— Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i praSinu (reak-
tivnu prasinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za Cisce-
nje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luzine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi

materijale od kojih je sacinjen

ureday.
Stupnjevi opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-

posredno prijetecu opasnost

koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.
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N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrocCiti materijal-
nu Stetu.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj stranici!

® Ove upute opisuju rad visenamjenskog <&
usisavaca koji je naveden na prednjem
omotu.

B Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporu¢eni pribor konkretnog ureda-
ja razlikuju se ovisno o modelu.

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li u sadrzaju

paketa pribor i ima li oStecenja. U slu€aju transportnih

ostecenja odmah se obratite svome prodavacu.

@ U opsegu isporuke

O mogudi pribor

n Priklju¢ak usisnog crijeva

slika EXI
= Za prikljuivanje usisnog crijeva prilikom usisava-
nja.
Sklopka na uredaju (ON/OFF)
g (bez ugradene uti¢nice)
= Polozaj I: Usisavanje ili puhanje.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.
Sklopka na uredaju (ON/OFF)
(s ugradenom uti¢nicom)
= Polozaj I: Usisavanije ili puhanje.
Polozaj II: Automatsko usisavanje s priklju¢enim
elektricnim alatom
Polozaj 0: Uredaj i prikljuen elektricni alat su is-
kljuceni
Uti¢nica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu prikljuénu snagu
(vidi poglavlje "Tehnicki podaci").

Slika

= Za prikljuCivanje elektricnog alata.

Rukohvat

= Uredaj prenosite drzeéi ga za rukohvat.

E Kukica za kvacenje kabela

Slika

= Za odlaganje priklju¢nog strujnog kabela.
E Priklju¢ak za ispuhivanje

Slika [DEI

= Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje,
¢ime ¢e se aktivirati funkcija puhanja.

Bravica spremnika

Slika

= Za otvaranje povucite prema van, a za zabravljiva-
nje pritisnite prema unutra.

E Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
E Odjeljak za odlaganje pribora

Slika

= Odjeljak za odlaganje pribora omogucuje drzanje
usisnih cijevi i usisnih nastavaka na uredaju.

Kotacici
Slika
= Upravljacki kotaci¢i se pri isporuci nalaze u spre-
mniku. Montirajte ih prije pustanja u rad.
m Filtarska vrecica

Napomena: Za mokro usisavanje ne smije biti umetnu-
ta filtamvreéica!
Slika

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine umetnite fil-
tarsku vrecicu.

Ulozni filtar

iE (ve¢ postoji u uredaju)

Slika

= Ulozni se filtar mora uvijek koristiti - kako pri mo-
krom, tako i pri suhom usisavanju.
Napomena: Mokar ulozni filtar ostavite da se osusi
prije daljnjeg suhog usisavanja.

Usisno crijevo s rukohvatom

Slika
= Usisno crijevo utisnite u priklju¢ak tako da dosjed-
ne.

Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite paléevima i
izvucite usisno crijevo.

Usisne cijevi2x 0,5m

Slika

= Spojite usisne cijevi i sastavite s usisnim crijevom.

Mlaznica za fuge

= Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupana mje-
sta.
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Podni nastavak
iE (s uglavcima)
Slika [EXI
= Napomena: Za usisavanje suhe prljavstine ili vode
s podova uvijek koristite ulozak (Cetke i gumena
traka) u podnom nastavku.

Adapter
Slika

= Za spajanje usisnog crijeva s elektri¢nim alatom.
= Prilagodnik po potrebi nozem izrezite tako da odgo-
vara promjeru priklju¢ka elektri¢nog alata.

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim uloZnim filtrom, kako pri mo-
krom tako i pri suhom usisavanju!

Prije stavljanja u pogon
> Slika

Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove
koji su priloZeni uz uredaj.

> Slika

Preporuka: Za usisavanje fine prasine umetnite fil-
tarsku vrecicu.

Stavljanje u pogon

> Sslika EH
Prikljugite pribor.

> Slika
Utaknite strujni utikac.

> Slika
Ukljucite uredaj.

Suho usisavanje

PAZNJA

Prije rada provjerite je li filtar neo$tecen te ga prema po-
trebi zamijenite.

Radite samo sa suhim uloZnim filtrom!

Slika

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine umetnite fil-
tarsku vrecicu.

Napomene uz filtarsku vreéicu:

— Napunjenost filtarske vrecice ovisi o vrsti usisane
prljavstine.

— Kod fine praSine, pijeska i sliénog filtarska se vreci-
ca mora ¢eSc¢e mijenjati.

—  Zacepljena filtarska vre¢ica moze puci pa je stoga
pravovremeno zamijenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz primjenu predodvajaca.

Kataloski br. osnovne izvedbe: 2.863-139.0, izvedba

Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

= Zausisavanje vlage odnosno tekucina nataknite
Zeljeni pribor na usisnu cijev odnosno direktno na
rukohvat.

A Pozor:

Nemojte rabiti filtarsku vrecicu!

Pocne li se stvarati pjena ili tekucina pocne istjecati, od-

mah iskljucite uredaj!
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Radovi s elektricnim alatom

Slika

= Prilagodnik po potrebi nozem izrezite tako da odgo-
vara promjeru priklju¢ka elektriénog alata.

= Nataknite prilagodnik na rukohvat usisnog crijeva
pa ga spojite s priklju¢kom elektricnog alata.
Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata u usisavac.

Slika

= Usisavac prebacite u polozaj Il te po¢nite s radom.
Napomena: Cim se elektri¢ni alat ukljugi, usisna turbina
pocinje raditi sa zakasnjenjem od 0,5 s. Kada se elek-
triéni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja raditi jo$ oko
5 s, kako bi se usisala preostala prljavstina iz usisnog
crijeva.

Funkcija ispuhivanja
Cigéenje tesko dostupnih mjesta ili tamo gdje usisava-
nje nije moguce, npr. opalo lis¢e iz Sljunkovitih povrsina.

> slika BEI
Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje,
¢ime ¢e se aktivirati funkcija puhanja.
Prekid rada

= Iskljucite uredaj.

> Slika

Objesite podni nastavak u polozaj za odlaganje.
Zavrsetak rada

= Iskljucite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje spremnika

> Slika
Skinite blok uredaja i ispraznite spremnik.
Cuvanje uredaja

9 Slika
Priklju€ni kabel i pribor odlozite na odgovaraju¢a
mjesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suhim prosto-
rijama.

Njega i odrzavanje

= Uredaj i plasti¢ne dijelove pribora Cistite uobicaje-
nim sredstvom za €iSéenje plastike.

= Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom i osusi-
te prije ponovne uporabe.

Slika

= Ulozni filtar Gistite po potrebi samo pod mlazom vo-
de; nemojte ga trljati niti cetkati. Prije ugradnje ga
ostavite da se potpuno osusi.
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Otklanjanje smetnji

Smanjena usisna snaga

Pri smanjenju usisne snage uredaja molimo provjerite

sliedece.

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog crijeva ili
usisne cijevi otklonite Stapom odgovarajuce velici-
ne.

Slika

= Filtarska vrecica je puna, umetnite novu.

Slika

= Ulozni filtar je zaprljan - ispraSite ga i po potrebi
operite u tekucoj vodi.

= Zamijenite oSte¢eni ulozni filtar.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci se nalaze na stranici IV. U nastavku su
navedena pojasnjenja simbola koji se tamo koriste.

Napon

o
N Snaga Pz

Maks. prikljuéna snaga uti¢nice uredaja

Strujna zastita (inertna)

Zapremina posude

Vodozahvat s rukohvatom

AH“ n

Vodozahvat s podnim nastavkom

A

Strujni kabel

Razina zvu¢nog tlaka (EN 60704-2-1)

Tezina (bez pribora)

SN

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

HR-9



Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Opis uredaja SR 7
Rukovanje SR 8
Nega i odrzavanje SR 8
Otklanjanje smetniji SR 9
Tehni¢ki podaci SR 9

Postovani kupce,
procitajte ovo originalno uputstvo za
rad, postupajte u skladu sa njim i
sledeceg vlasnika.
Opste napomene
Uredaj sme da se Koristi kao viSenamenski usisiva¢ uz
uvaZavanije opisa i sigurnosnih napomena ovog
Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije
predviden za optereéenja profesionalne primene.
otvorenom.
— Njime se ne smeju usisavati pepeo i ¢ad.
— originalnom filterskom vrec¢icom.
— originalnim rezervnim delovima, priborom i
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim kori§¢enjem ili pogresnim

& M Pre prve upotrebe vaseg uredaja
sacuvaijte ga za kasniju upotrebu ili za
Namensko koriséenje
uputstva za rad.
—  Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne ¢uvajte na
ViSenamenski usisiva¢ sme da se koristi samo sa:
posebnim priborom.
opsluzivanjem aparata.

Zastita covekove okoline

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke

nego da je dostavite na odgovarajuéa mesta za

ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Gesto sastavne
delove koji, u slu¢aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Otklanjanje filtera i filterske vrecice u otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.

Ako ne sadrze nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u ku¢ni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Naruéivanje rezervnih delova i posebnog
pribora

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Sigurnosne napomene

/A OPASNOST
Uredaj pr/kljucuﬂe samo na
izmenicnu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utika¢ in utiCnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

— Utika¢ nemojte izvlaciti iz
uti¢nice poviaCenjem za
prikljucni vod.

— Pre svake upotrebe proverite
da li na prikljuénom vodu ima
ostecenja. OSteceni prikljucni
vod odmah dajte na zamenu
oviascéenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Za izbegavanje elektricnih

nesreca preporucujemo da

upotrebljavate uticnice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidacem (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).
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— Pre svakog Cis¢enja i

odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utika¢ izvucite iz
uti¢nice.

Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlaséena servisna sluzba.

/A UPOZORENJE

Ovaj uredayj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZzanja ili s
ogranic¢enim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca smeju da koriste uredaj
samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Deca ne smeju obavijati
poslove odrzavanja i CiSCenja
uredaja bez nadzora.
Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
Ci§¢enja/odrzavanja.

— Opasnost od pozZara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.

— Zabranjen je rad u
podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

— U sluéaju stvaranja pene ili
izbijanja tecnosti odmah
iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac!

— Nemojte da koristite
nagrizajuca sredstva,
Sredstva za CiSCenje stakla ili
univerzalna sredstva za
CiS¢enje! Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mesanjem

izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati

sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, tecnosti i prasSinu
(reaktivnu praSinu)

— Reaktivnhu metalnu prasinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za ¢iSCenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode

nagristi materijale od kojih je

sacinjen uredayj.
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Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih
povreda ili smrti.

N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moze izazvati lakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne
Stete.

(0] JERVICETE]

Slike pogledajte na preklopnoj

stranici!

B Ovo uputstvo opisuje rad
viSenamenskog usisivaa navedenog na prednjem
omotu.

B Na slikama je prikazana maksimalna oprema.
Opremljenost i isporu¢eni pribor konkretnog
uredaja razlikuju se u zavisnosti od modela.

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u sadrzini

paketa delova koji nedostaju ili oStec¢enja. U slu€aju

transportnih oStecenja obavestite Vaseg prodavca.

@ u obimu isporuke

O mogu¢ pribor

n Priklju¢ak usisnog creva

slika EXI
= Za priklju€ivanje usisnog creva prilikom usisavanja.
Prekida¢ uredaja (ON/OFF)
(bez ugradene uti¢nice)
= Polozaj I: Usisavanje ili duvanje.
Polozaj 0: Uredaj je iskljucen.
Prekida¢ uredaja (ON/OFF)
(s ugradenom uti¢nicom)
= Polozaj I: Usisavanje ili duvanje.
Polozaj Il: Automatsko usisavanje sa prikljuéenim
elektri¢nim alatom

Polozaj 0: Uredaj i priklju¢en elektri¢ni alat su
iskljuceni

Uti¢nica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu priklju€nu snagu
(vidi poglavlje "Tehni¢ki podaci").

Slika

= Za prikljucivanje elektricnog alata.
E] Rucka za nosenje

= Uredaj prenosite drzeéi ga za rucku.
E Kuka za kacenje kabla

Slika

= Za odlaganje strujnog priklju¢nog kabla.
E Priklju¢ak za izduvavanje

Slika DN

= Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.

Bravica posude

Slika

= Za otvaranje povucite prema spolja, a za
zaklju€avanje pritisnite na unutra.

Polozaj za odlaganje
Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.

Odeljak za odlaganje pribora

E)
Slika

= Odeljak za odlaganje pribora omoguc¢ava drzanje
usisnih cevi i usisnih nastavaka na uredaju.

m] Upravljacki tockic¢

Slika

= Upravljacki tockici se pri isporuci nalaze u posudi.
Montirajte ih pre pustanja u rad.

m Filter-kesa

Napomena: Za mokro usisavanje se ne sme Koristiti

filters ¢ical

Slika w

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine koristite
filtersku vrecicu.

Ulozni filter

(ve¢ postoji u uredaju)
Slika

= Ulozni filter se mora uvek koristiti - kako pri
mokrom, tako i pri suvom usisavanju.
Napomena: Mokar ulozni filter ostavite da se osusi
pre daljeg kori§¢enja pri suvom usisavanju.
Usisno crevo s drSkom

Slika

= Usisno crevo utisnite u priklju¢ak tako da dosedne.

Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal¢evima i
izvucite usisno crevo.

SR -7
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m Usisne cevi2x 0,5m
slika EX1

= Spojite usisne cevi i sastavite sa usisnim crevom.
iE Mlaznica za fuge

= Zaivice, fuge, radijatore i tesko pristupa¢na mesta.
Podni nastavak
m (sa umecima)
Slika
= Napomena: Za usisavanje suve prljavstine ili vode
s podova uvek koristite uloZak (¢etke i gumena
traka) u podnom nastavku.

Adapter
P
Slika

= Za spajanje usisnog creva sa elektricnim alatom
= Adapter po potrebi nozem izrezite tako da
odgovara precniku priklju¢ka elektri¢nog alata.

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim uloZnim filterom, kako pri
mokrom tako i pri suvom usisavanju!

Pre upotrebe
> Slika

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji
su priloZeni uz uredaj.

> Slika

Preporuka: Za usisavanje fine praSine koristite
filtersku vrecicu.

Stavljanje u pogon

> sika EHI

Prikljucite pribor.

> sika EA

Utaknite strujni utikad.

> Slika
Ukljucite uredaj.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Pre rada proverite da li je filter neoStecen pa ga prema
potrebi zamenite.

Radite samo sa suvim uloZnim filterom!

Slika

= Preporuka: Za usisavanje fine prasine koristite
filtersku vrecicu.

Napomene uz filtersku vreéicu:

— Napunjenost filterske vrecice zavisi od vrste
usisane prljavstine.

— Kodfine praSine, peskai sli¢nog filterska vrecica se
mora ¢e$¢e menjati.

—  Zacepljena filterska vrec¢ica moze puci, pa je stoga
pravovremeno zamenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz koris¢enje

predodvajaca.

Katalo$ki br. osnovne verzije: 2.863-139.0, verzija

Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

= Za usisavanje vlage odnosno te¢nosti nataknite
Zeljeni pribor na usisnu cev odnosno direktno na
drsku.

A\ Paznja:

Nemojte da koristite filter-kesu!

Kod stvaranja pene ili izlaZenja te¢nosti odmah

iskljucite uredaj!

Radovi sa elektricnim alatom

Slika

= Adapter po potrebi nozem izrezite tako da
odgovara pre¢niku priklju¢ka elektricnog alata.

= Nataknite adapter na drSku usisnog creva pa ga
spojite sa prikljuckom elektricnog alata.
Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata u usisivac.

Slika

= Usisiva¢ prebacite u polozaj Il i po¢nite sa radom.
Napomena: Cim se elektri¢ni alat ukljugi, usisna turbina
pocinje da radi sa zakasnjenjem od 0,5 s. Kada se
elektricni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja da radi
joS oko 5 s, kako bi se usisala preostala prljavstina iz
usisnog creva.

Funkcija izduvavanja

Cigéenje teSko dostupnih mesta ili tamo gde usisavanje
nije moguce, npr. opalo li§¢e iz Sljunkovitih povrsina.

> slika BEI
Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.
Prekid rada

= Iskljucite uredaj.

> Slika

Obesite podni nastavak u poloZaj za odlaganje.
Zavrsetak rada

= Iskljuite uredaj i izvadite utikac.
Praznjenje posude

> Slika
Skinite blok uredaja i ispraznite posudu.
Skladistenje uredaja

2 Slika
Priklju€ni kabl i pribor odloZite na odgovarajuéa
mesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suvim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

= Uredajiplasti¢ne komade pribora €istite normalnim
sredstvom za CiS¢enje plastike.

= Posudu i pribor po potrebi isperite vodom i osusite
pre ponovne upotrebe.

Slika

= Ulozni filter Cistite po potrebi samo pod mlazom
vode; nemojte ga ribati niti cetkati. Pre ugradnje ga
ostavite da se potpuno osusi.
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Otklanjanje smetnji

Smanjivanje usisne snage

Pri smanjenju usisne snage uredaja molimo proverite

sledece.

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog creva ili
usisne cevi otklonite Stapom odgovarajuée

veli¢ine.
Slika
= Filterska vrecica je puna, umetnite novu.
Slika

= Ulozni filter je zaprljan - ispraSite ga i po potrebi
operite pod mlazom vode.
= Zamenite oSteceni ulozni filter.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci se nalaze na stranici 4. U nastavku su
navedena obja$njenja simbola koji se tamo koriste.

Napon

Maks. prikljuéna snaga uti¢nice uredaja

CE

M

>

Q
4

. Mrezni osigurac (inertan)

. Volumen spremnika
Vodozahvat sa drékom
-E—é% Vodozahvat sa podnim nastavkom

m Strujni kabal

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-2-1)

@ Tezina (bez pribora)

ZadrZavamo pravo na tehnicke promene!
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06wy ykasaHus BG 5
Yka3aHus 3a 6esonacHocT BG 5
OnucaHuve Ha ypeda BG 7
O6cnyxBaHe BG 8
Ipwxkun 1 nogapwbxkka BG 9
MomoLL, npu HensnpaBHOCTU BG 9
TexHu4Yeckn aaHHU BG 9

YBaxaeMu KNUeHTH,
MNpeaun NbpBOTO U3nonssaHe Ha Ba-
& || LUMA ypen npoyeTeTe TOBa OpUrMHan-
HO ynbTBaHe 3a paboTa, aencTBanTe
crnopep Hero 1 ro 3anasete 3a Mo-KbC-

HO n3nonssaHe unu 3a cnegsawns
nputexaren.

YnoTtpe6a no npegHasHaveHue

YpenbT e npegHasHayeH 3a ynotpeba kaTo MHOro-

PYHKLMOHANHa npaxocMykayka CbrnacHO Noco4eHnTe

B HaCTOALLOTO ynbTBaHe 3a paboTa onucaHus v ykasa-

HKs 3a 6e3onacHocCT.

Tosu ypen e paspaboTeH 3a yacTHa ynotpeba v He e

npeaBuaeH 3a HaToBapBaHWUATa Ha NpoMuLneHaTa

ynotpeba.

— [aseTe ypena oT aobxa. He ro cbxpaHsiBante Ha
OTKpUTO.

— [enen n caxan He 6uBa ga ce U3cMykBaT € TO3U
ypea.

MHorodyHKUMOHanHaTa npaxocmykadkaTta aa ce us-

nonsea camo C:

—  OpwuruHanHa ounTbpHa Topbuyka.

—  OpuruHanHu pe3epBHU YacTu, NPUHAANEXHOCTU
UK cneumanHy NPUHAANEXHOCTH.

[MpounsBoauTensAT He Noema rapaHuUmMs 3a eBeHTyanHu

noBpeam, KOUTO ca NPUYMHEHW NOPaAN U3Non3BaHe He

no npefHa3Ha4YeHUETOo UK HENPaBUITHO 06CnyXBaHe.

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT aa ce pe-
umknupart. Monsi He XBbpsiTe onakoBKUTE Npu
[OoMalLHMTe oTnaabum, a rv npeganTe Ha BTO-
PWYHM CypOBMHM C Lien NoBTopHa yrnoTtpeba.
CrapuTe ypeau cbabpaT LEHHU MaTepuany,
noanexatuy Ha peuvknupaHe, Kouto moraT aa
6baaT ynotpebeHun nosTopHo. MNopagu ToBa
MOPsl OTCTPaHsBanTe cTapuTe ypeau, U3nons-
BaWikv NOAXOASLLM 33 LenTa cuctemu 3a cbbupaHe.
EnekTpunyecknte n enekTpoHHUTE ypeamn 4ecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTu, KOUTO NPW HenpaeunHo 6opaBeHe
UKW HENpaBUITHO U3XBBPISIHE MoraT Aa npeacTaBnsi-
BaT NOTeHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO 3paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe TE3N CbCTaBHM YacTu ca Heo6-
xogumu. O603HaYeHUTe C TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba fa 6baaT U3XBbPMSHNU C BUTOBMTE OTNAABLLM.

1> &

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnaabk Ha huntbpa u
cdunTbpHaTa Topba

dunTLPBLT U hunTbpHaTa Topba ca npomsseneHn oT
maTepuanu, KOUTo He ca OnacHW 3a okonHaTa cpeja.
AKO Te He cbabpXaT 3acCMykaHu cybCcTaHLUmMn, KOUTo ca
3abpaHeHn 3a JOMaKMHCKUTE oTnaabLy, MoraTt Aa 6b-
[AaT OTCTpaHeHu 3aeHO C HOPManHUTe JOMaKWUHCKK OT-
nagbLm.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLe HaMmepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxxaT rapaHLUMOHHWUTE YCroBuS,
ny6nuKyBaHu OT oTopM3MpaHara oT Hac AUCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B PaMKWUTe Ha rapaHLMOHHUsI CPokK GesnnaT-
HO, aKo ce Kacae 3a AedekT B maTepuanmte unm npu
npouseoacTBo. B rapaHunoHeH cryyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpMBYyTOpa MnNn Hark-6nmnsknMsa 0Topm3npaH cep-
BMW3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTa benexka.

Cnyx6a 3a paboTa C KNueHTn

Mpu BBNPOCK 1 NnoBpeamn Bawwuat guctpnbyTtop Ha
KARCHER e By nomorHe ¢ yaososncTaue.

Mopbuka Ha pe3epBHU YacTU U creLmnanHu

npuHaaneXxHocTu

M3non3gaiite caMo opuriHaritm akcecoapy 1 opuriHar-
HW pe3epBHM YacTu, N0 TO3N Ha4YUH ocurypsisate 6e3o-
nacHata v 6e3npobrnemHa ekcnnoaTtauus Ha ypega.

MoxeTe fa HaMepuTe MHGOPMALUs 3a aKCecoapy 1
pesepBHU YacTu Ha www.kaercher.com.

Yka3zaHuna 3a

6e3onacHocCT

A OMACHOCT

— Cepb3asalime ypeda camo
KBbM ripoMeHsiue mok. Harnpe-
XXeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabernikama Ha ypeoda
HarpexeHue.

— Hukoza He Ookocealime KOH-
makma u wericena c 8/1axHu
pbue.

— Ulencenume Oa He ce ussax-
Oam rnocpedcmeom u30bpri-
gaHe Ha rnpucbeOUHUMEHUS
kabes om KOHmMakma.

— [llpedu scsiko cebp3saHe Ha
kaberna ¢ KoHmMakma Ha
eflekmpo3axpaHeaHemo,
rnpoeepsisatime kabersa 3a
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rnospedu. HesabasHo rnpe-
Oalime rnospedeHuUme ce8bp3-
sawu kabesnu 3a NoOMsiHa Ha
omopu3supaH cepsus/ernek-
MPOMEXHUK.

3a 0a usbeecHeme agapuu ¢
moka, Bu npernopb4yeame Oa
u3rosi3eame KOHmMakmu,
rnpedu Koumo € MoHmMupaH
npednasumerst (MakcumarsHo
30 mA HomuHarHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).
lNpedu ecskakeu pabomu ro
rnodopwxxkama ypedbm 0a ce
U3K/ro4Yea u wercenbm 0a ce
u3zsaxx0a om KOHmakma.
PemoHmHu pabomu u pabo-
mu fo efiekmpu4yecKkume
enemeHmu moeam 0a ce u3-
ebplwieam camo om omopu-
3upaH cepsuas.

A NMPEQYNPEXOEHUE
— Tosu yped He e npedHa3Ha-

4yeH 3a mosa, 0a 6b0e u3-
rnosseaH om fuya ¢ oepaHu-
YeHU Qhu3u4ecKU, CeH30PHU U
yMCMeeHU criocobHocmu u
Jniurica Ha onum u/unu nurca
Ha Mo3HaHUsl, 0OC8EH aKo me
ca noo Had3opa Ha omeaoea-
pAWo 3a msxHama besonac-
HOCM fluye unu ca noslyyunu
0m He20 UHCMPYKUUU, Kak 0a
usrnonseam ypeada.
[Mo3soneHo e deya Oa u3-
rnonseam ypeoda, caMo ako ca
Had 8 200uwHU U ako ca rnod
Had3opa Ha nuye, Koemo ce
epuXu 3a msixHama 6e3onac-
HOCM unu ca rnonyyunau om
Heao UHCMpyKUuUU 3a U3ros3s-

eaHemo Ha ypeda u rosny4a-
gawume ce ornacHocmu u ca
au pasbparnu.

— [euama He 6busa Oa uespasim
C ypeoa.

— [euama mpsibea da 6b0am
rnod Had3op, 3a Oa ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama Oa uepasm c
ypeoda.

— [lloyucmeaHemo u NoOOPBLXK-
Kama om cmpaHa Ha rnompe-
bumerns He 6busa Oa ce u3-
ebpweam om Oeuya 6e3 Hao-
30p.

— [pbxme onako8b4Homo ¢ho-
nuo danevye om Oeua, Cb-
wecmeysa oracHocm om 3a-
OywasaHe!

— Ypedbvm da ce usknwoyea
cried 8CSKO u3ron3eaHe usnu
rnpedu e8csiko rnoyucmeaHe/
nodopwbXKa.

— OnacHocm om rioxap. He
3acmykealime 20psawu unu
mreewu npedmemul.

— 3abpaHeHa e pabomama ebe
83pusoornacHuU NOMeUw,eHus.

— Ako ce obpa3syea risiHa unu
usmu4ya me4yHocm, U3Kro4ye-
me ypeda eeOHaea usu u3ea-
deme werncena!

— He u3nonseatime abpa3usHu
cpedcmea, npenapamu 3a
rno4yucmeaHe Ha CMbKJI0 Unu
yHU8epcarsHu rnoyucmeauu
npenapamu! Hukoea He ro-
marnistime ypeda b8 800a.

[pu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a

8cMyKgaHe orpedesieHuU seuje-

cmea moz2am Oa obpa3ysam
€KCI/103UBHU napu unu cmecu!
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Hukoea He uscmykealime creo-

Hume seujecmea:

— EKcnno3usHu unu 2opumu
2a3o08e, meyHocmu u rpaxo-
ee (peakmuegHu rpaxoee)

— PeakmueHume memarnHu
npaxosu (Harnp. anymMuHud,
MazHe3ul, UUHK) 8 b8 8pb3Ka
CbC CU/THO aKmugHU U Kuceru
rno4yucmeauwu npenapamu

— HepaspedeHu curnHu Kucesnu-
HU U OCHO8U

— OpeaHUYHU pazmeopumersu
(Hanp. 6eH3uH, paspedume-
Ju 3a bou, auemoH, Haghma)).

OceeH mosa me3u sewecmsa

Mozam Oa rospedssim Mmamepu-

anume, U3roJsi3eaHu npu uspa-

6omkama Ha ypeda.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OMACHOCT

YkaszaHue 3a HerlocpedcmeeHo
epoassiuwa ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU meriecHU Hapa-
Hsi8aHUs uniu 00 CMbPM.

A NMPEQYNPEXXOQEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa oracHa
cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a 00-
sede 00 meXxKu mersiecHU Hapa-
Hsi8aHUs unu 0o cMbpm.

A\ TMMPEQMNA3JINBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa oracHa
cumyauusi, Kossmo moxe da 0o-
gede 00 JfleKu HapaHsi8aHUSsI.
BHUMAHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa oracHa
cumyauusi, Kossmo Moxe da 0o-
gede 00 mamepuasiHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe cxemuTe Ha pa3rbHaTaTa cTpa- o%'\

Huua! #@O

B Tosa ynbTBaHe 3a paboTa onvucea =
nocoyeHUTe Ha npegHaTa 06noxKa MHOroyHK-
LMOHANHW NpaxocMyKayKm.

B durypute nokassaT MakCUManHoTo obopyasaHe,
cnopef Moaena uMa pasnuku B obopyaBaHeTo u
[OCTaBEHWUTE NPUHAANEXHOCTU.

Mpw pasonakoBaHe NpoBepeTe Januv B onakoBkaTa

nMnceaT NPUHaANEXHOCTN OT OKOMMNNEKTOBKaTa unm

MMa noBpeaeHy enemMeHTu. Mpu NoBpean npu TpaHc-

nopTa yBeJOMeTe TbproBeLa, OT KOroTo CTe 3aKynunm

ypeaa.

@ BkoYeH B obema Ha JocTaBka

O  Bb3MOXHa NPUHAANEXHOCT

n Bptb3ka 3a BCMyKaTenHUA MapKy4
durypa
= 3a cBbp3BaHe Ha MapKyya 3a 3acMyKBaHe npu 13-
CMyKBaHe.
Kniou Ha ypena (BknrouBaHe/U3kntouBa-
He)

(6e3 BrpapeH KOHTaKT)
= MonoxeHwue |: iacmykBaHe nnu nagyxsaHe.
MonoxeHue 0: YpeabT e U3KIIoYEH.

Kntou Ha ypena (BkntouBaHe/M3kniouBa-
He)
(c BrpafeH KOHTaKT)

= MonoxeHwue |: \3acMykBaHe Unu nagyxsaHe.
Monoxenue Il: ABTOMaTM4HO N3CMyKBaHe CbC
CBbp3aH eNiekTpUYecky UHCTPYMEHT
MonoxeHune 0: YpeabT 1 BKMIOYEHUST enekTpuye-
CKM UHCTPYMEHT Ca U3KI0YeHN

KoHTakT Ha ypeaa

Yka3zaHue: CnasBalite MakcumanHaTa npucbeamHu-
TenHa MOLLHOCT (BWX rnaea , TeXHUYEeCKN JaHHN®).

durypa

= 3a cBbp3BaHe Ha enekTpu4ecku WHCTPYMEHT.
El OpbXKa 3a HOCeHe

= [lpu TpaHCNopT ypeabT Aa ce AbPXU 3a ApbXKKaTa
3a HoceHe.

E Kyka Ha ka6ena

durypa

= 3a cbXpaHeHVe Ha MpexoBusi 3axpaHBaLl, kaben.
Bptb3ka 3a usgpyxsaHe

®urypa

= [locTaBeTe CMyKaTEMNHWS MapKyy B OTBOpA 3a W3-
AyxBaHe, Taka OyHKLMSATa Ha U3AyXBaHE € aKTUBY-
paHa.

Tanu Ha pe3epBoapa
durypa

= 3a oTBapsiHe u3TerneTe HaBbH, 3a GnokvpaHe Ha-
TUCHETE HaBbTPE.
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E Mo3unuus 3a napkupaxe

durypa EI
= 3acBansHe Ha nopoBaTa Ato3a npy npekbcBaHe
Ha pabora.
E] MsicTo 3a cbxpaHeHUe/cBbp3BaHe Ha
NPUHaANeXHOCTUTEe OT OKOMMNIEKTOBKa-

Ta

Purypa

= M#sCTOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NpuHaanexHocTuTe
MO3BOIISIBA CbXPaHEHNETO Ha BCMyKaTENMHUTE TPb-
61 1 cMykaTenHuTe 103K Ha camus ypea.

Bopewa ponka
durypa

= [lpu gocTaBkaTa BogeLuTe Kornerna ca NocTaBeHu
B pe3epBoapa, MOHTMpaiTe v Npean Aa nycHerte
ypeaa B ekcnroaTaums.
m ®dunTbpHa TopbMUKa

Yka3saHue: 3a MOKpO M3CMyKkBaHe He 6vBa Aa ce nocta-

BS qmn'rw Top6unuKa!

durypa

= Mpenoptbka: 3a 3acMykBaHe Ha VH Npax nocra-
BeTe unTbpHaTa Topbuyka.

m DUNTHLPEH NaTPoH

(Beye e nocTaBeHa B ypeaa)

Purypa

=  OunTbPHUAT NaTpoH Tpsbea fa 6bae noctaBeH
BUHArM, KakTo Npu MOKpPO Taka W Npu Cyxo U3CMykK-
BaHe.
Yka3saHue: OctaBeTe MOKpUsSi OUNTBPEH NaTPOH
[la U3CbXHe npeaun Aa NPoAbINKUTE Aa ro U3Nons-
BaTe 3a Cyx0 U3CMyKBaHe.

BcMykaTerneH MapKyy ¢ pbKoxBaTka

Purypa B 1]

= [lpuTucHeTe BCMyKaTenHWUA Mapkyy, Ton ce uk-
cupa.
3a cBansHe HaTUCcHeTe dukcaTopa ¢ nanew, u us-
Ternete BCMyKaTesHUSi MapKyy.

BcmykatenHu Tpb6m 2 x 0,5 m
durypa B 1]

= [locTaBeTe ABeTe BCMyKaTenHW TpbOU eaHa B Apy-
ra 1 rm CBbpXeTe C BCMyKaTeNH1s MapKyu.

[to3a 3a nouncTeBaHe Ha dyru

= 3apbbose, yrn, paguatopu 1 TPYAHO AOCTLMHN

MmecrTa.
- NopoBa aro3a
(C BMOXKM)

durypa B 1]

= YkasaHwue: 3a nscmykBaHe Ha Nnof OT Cyxu 3aMbpcsi-
BaHWsi Unu Boaa - paboTeTe BUHArK ¢ Hactaeka (MBu-
Lia c YeTku 1 rymeHa dacka) B nogoBara yeTka.

- Apantep
Purypa

= [lpu Hyxxga npurogeTe agantopa C HOX KbM Ana-
MeTbpa Ha CBbpP3BaHe Ha eneKTPUYECKNS UHCTPY-
MEHT.
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BHUMAHUWE
Pabomeme euHaau ¢ nocmaseHusi nampoHeH ¢ur-
mbp, KaKmMo npu MOKPO, maka u npu cyxo uscMyksaHe!

I'Ipep,w nyckaHe B ekcnsioartauus
2> durypa

MoHTUpaiTe NpunoxeHnUTe cBOGOAHO KbM ypeaa
YacTu Npeaw nyckaHe B ekcnyoartauus.

2> durypa

Mpenopbka: 3a 3acMykBaHe Ha pmH nNpax nocra-
BeTe mnTbpHaTa Topbuyka.

nchaHe B eKcnnoaTtauus

2> durypa
MpvkpensaHe Ha NPYHAANEXHOCTM

2> durypa
BknioyeTe uiencena B enekTpuyeckaTa Mpexa.

2> durypa
[a ce Bknoun ypeaa.

Cyxo uscmykBaHe

BHUMAHUWE

lNpedu usnonseaHe nposepeme uimbpa 3a yepex-
daHus u npu Heobxodumocm 20 cMeHeme.
Pabomeme camo cbc cyx nampoHeH ¢unmubp!

®urypa

2 [lpenoptbka: 3a 3acMyksaHe Ha pvH Npax nocra-
BeTe unTbpHaTa Topbuyka.

Yka3zaHusa ounTbpHa TOpoUUKa

— CreneHTa Ha MbliHEHe Ha unTbpHaTa TopoMyka
€ 3aB/CKMa OT MPBLCOTUSATA, KOATO Ce N3CMYKBA.

—  [pu duH npax, NACHK U T.H. ... hunTbpHaTa TOp-
6uuka TpsibBa Aa ce CMeHs! No-4ecTo.

—  lNocTaBeHuUTe AOMBAHUTENHO PUNTBPHU TOPBUYKM
MoraT fja ce crykart, nopaju ToBa CMeHsiiiTe cBoe-
BpPEMEHHO punTbpHaTa Topbumykal

BHUMAHUE

3acmyksaHe Ha cmydeHa nenesn camo ¢ pumbp 3a

epybo npevucmeaHe.

Homep 3a nopbyku nsnbnHeHne Basic: 2.863-139.0,

n3nbnHeHne Premium: 2.863-161.0.

Mokpo U3CMyKBaHe

= 3a n3cmykBaHe Ha Bnara pecrn. MOKpu Mecrta no-
CTaBeTe XeNnaHuTe NpUHaANexHOCTV Ha BCMyKa-
TenHuTe TpbOU pecn. AMPEKTHO Ha ApbXKaTa.

A BHumaHue:

He usnonseatime ¢punmwbpHa mopbuyka!

AKo ce obpa3sysa rsiHa unu uamuya meyHocm, U3KITo-

yeme ypeda eedHaza!!

Pa6oTa c enekTpu4eckun MUHCTPYMEHTH
durypa

= T[pu Hyxxaa npuroaeTe aganTtopa ¢ HOX KbM Ana-
MeTbpa Ha CBbP3BaHe Ha ENEKTPUYECKUSI MHCTPY-
MEHT.

= T[locTaBeTe aganTep BbpXy pbkoxBaTkaTta Ha
BCMyKaTENHUA MapKyY 1 ro CBbpXeTe C U3BoAa Ha
€NEeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
Lllencena Ha enekTpuyeckusi UHCTPYMEHT Aa ce
MbxHe B MpaxocMmykaykaTa.
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Purypa

= Bknoyete nscmykatena Ha Monoxexwue Il v 3a-
noyHete paboTaTa.

Yka3zaHue: LLiom ce BKMOYM eneKkTpUYecKUsiT MHCTPY-

MEHT, cMyKaTenHaTta TypbuHa noterns ¢ 0,5 cekynam

3aKkbCHeHue. LLloM ce n3Knoyn enekTpuyHeckusiT H-

CTPYMEHT, CMykaTenHaTta TypbuHa paGoTu oLe npmbn.

5 cekyH/am, 3a ia Ce 3aCMyye ocTaTbyHaTa MpbCOTUS B

CMyKaTENHUS MapKyu.

PaboTa kaTo Ayxanka

MouncTBaHe Ha TPyAHO AOCTBLIHM MecTa U TaM, KbAeTo
He e Bb3MOXHO M3CMYyKBaHe, Hanp. WyMa oT anesita ¢
6anacTtpa.

= durypa
MocTaBeTe cmykaTenHusa Mapkyy B oTBopa 3a 13-
fAyxBaHe, Taka pyHKLMSITa Ha U3ayxBaHe e akTuBK-
paHa.

MNpekbcBaHe Ha pa6oTa
= WasknouyeTe ypeaa.

= durypa EI
3akayeTe [r03aTta 3a Mof B No3vLmsATa 3a napkmpaHe.

Kpan Ha pa6oTarta

= VisknoveTe ypeaa v nsTerneTe Lencerna oT KoHTaKTa.
N3npa3BaHe Ha pe3epBoapa

= durypa
Ceanerte rmasaTa Ha ypeaa 1 usnpasHeTe pesep-
BOapa.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= durypa
MpubepeTe mpexoBusi 3axpaHBaLy, kaben v npu-
HagnexHoctute B ypeaa. CbxpaHsaBanTe ypeaa B
CYXU NOMELLEHNS.

Fpvxu n nogapbLXKKa

= [opabpxaiiTe ypeaa v nMpHaAnexHocTuTe My ot
nnacrtmaca c obuyariH1Te, HamMpalLLm ce B Tbpros-
ckaTa Mpexa npenapaTtu 3a NoYUCTBaHe Ha nnact-
maca.

= pesepBOapo 1 NpUHaANEXHOCTUTE NPW HeobX. Aa
ce u3nnakHaT c BoAa v ia ce NoAcyLuat npeam aa
ce ynoTpebaT oTHOBO.

durypa

= [pu Hyxxga noumcTeTe UNTHLPHUSA NAaTPOH Mof Teya-
L2 BOAA; He ro TbpkanTe unm yetkawte. MNpeaw aa ro
MOHTVpaTe ro ocTaBeTe fa U3CbXHa HambIHO.

MomoLy npu Hem3npaBHOCTU

HepocTtatbueH ereKT OT U3CMYKBaHeTO

AKO MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe Ha ypeaa ce NMOoHWXH,

MOnsl 4@ ce NPOBEPST CNEAHUTE TOUKM.

= [lpuHagnexHoCTUTe OT OKOMMNMEKTOBKaTa, CMyKa-
TENHUSAT MapKyy Unu BCMyKaTenHuTe Tpbbu ca 3a-
nyLUEeHW, MONMM, OTCTPaHeTe C NpbYka ToBa, KOETO
™ 3anyLiBa.

®urypa

= duntbpHaTa TOpOUYKa € MbiHa, NocTaBeTe HoBa
dunTbpHa TOpOUYKa.

®urypa

=  ODUNTLPHUSAT NATPOH € 3aMbPCeH, N3TynanTe un-
TbPHUS NaTPOH 1 NPU HyXAa ro noyncTeTe ¢ Teva-
wa BoAa.

= CwmeHeTe noBpeaeHUst GUNTbPEH NaTPOH.

TexXHN4YeCKU faHHU

TexHnyecknTe faHHu ce HamuparT Ha cTp. IV. CneaBa
06siCHEHWEe Ha U3MoN3BaHWTe TaM CYMBOMU.

HanpexeHnne

MouwHocT P .

Makc. npucbed. MOLLHOCT Ha KOHTaKTa Ha
ypena

Max.

Mpeanasuten (MHepTeH)

O6eMm Ha pesepBoapa

[MoemaHe Ha Boga Cc pbkoxBaTkaTa

%ﬂ“ "

MoemaHe Ha Boaa ¢ nogosarta 4tosa

¥

3axpaHBaly kaben

Honyctumo HuBo Ha wym (EN 60704-2-1)

Terno (6e3 npMHagnNexHoCcTH)

lil

3anaseame cu npagomo Ha MexXHU4YeCcKU u3MeHe-
Hus!
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Uldmérkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 5
Seadme osad ET 7
Kasitsemine ET 8
Korrashoid ja tehnohooldus ET 8
Abi hairete korral ET 9
Tehnilised andmed ET 9

Viga austatud klient,
Enne seadme esmakordset kasutuse-
& |||| levdttu lugege l1abi originaalkasutusju-
ke see hilisema kasutamise v6i uue
omaniku tarbeks alles.
Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud
kirjeldustele ja ohutusnduetele ette ndhtud kasutami-
seks mitmeotstarbelise imurina.
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks. .
— Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage seadet
— Seadmega ei tohi imeda tuhka ega ndge.
Kasutage mitmeotstarbelist imurit ainult:
— originaalfiltrikotiga.
ga.
Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoid-
Sihipdarane kasutamine
See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette nah-
véljas.
— originaal-varuosadega, -tarvikute voi -erivarustuse-
misest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetdttu vasta-
EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imber kaies vdi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle siimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprugi hulka.
Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasdbralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, vdib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

ET -5

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
muja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Klienditeenindus
Kiisimuste ja rikete korral aitab teid KARCHER'i filiaal.
Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohutusalased markused

A OHT

— Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

— Vorgupistikut ega pistikupesa
ei tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

— V6rgupistikut pistikupesast
vélja tdmmates &rge hoidke
kinni dhenduskaablist.

— Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébékojal/elektrikul val-
Ja vahetada.

— Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitseliilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

— Lilitage enne kbiki hooldus-
t6id masin vélja ja tdmmake
vorgupistik vélja.
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— Remonditéid ja toid elektrilis-

te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
tb6koda.

A HOIATUS

— Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed voi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all vbi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
lile 8 aasta vanad ja kui nen-
de lle teostab jarelvalvet
moéni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja
moéistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lile peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Hoidke pakendikiled lastele
kattesaamatuna - lambumis-
oht!

Ldlitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.

— Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pélevaid ega h66gu-
vaid esemeid.

— Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

— Vahu tekkimise véi vedeliku
lekkimise korral liilitage ma-
sin kohe vélja vbi tbmmake
Vélja toitepistik!

— Arge kasutage kiiiirimisva-
hendeid ega klaasi- voi uni-
versaalpuhastusvahendeid!
Arge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

Méned ained vbivad imidhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru voi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit

Jjargmiste ainete eemaldami-

seks:

— Plahvatusohtlikud véi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
lihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, vérvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

Lisaks véivad need ained kah-

Jjustada seadme valmistamisel

kasutatud materjale.
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Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis vbib pbhjustada tési-
seid kehavigastusi voi Ibppeda
surmaga.

N HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib péhjustada t6-
siseid kehavigastusi véil6ppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ma-
teriaalset kahju.

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!

B Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse
eesmisel Umbrisel loetletud mitme-
otstarbelist imurit.

B Joonistel on kujutatud maksimaalset varustust.
Olenevalt mudelist on varustuses ja tarnitud tarvi-
kutes erinevusi.

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik osad on

olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud

kahjustuste korral palun teavitada toote midjat.

@ sisaldub tarnekomplektis

O  vdimalikud tarvikud

n Imemisvooliku iihendus

Joonis Xl
= Imivooliku thendamiseks puhastamisel.
Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)
g (ilma sisseehitatud pistikupesata)
= Positsioon I: Imemine vdi puhumine.
Positsioon 0: Masin on vélja lilitatud.
Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)
(sisseehitatud pistikupesaga)
= Positsioon I: Imemine vdi puhumine.
Positsioon Il: Automaatne puhastamine iihenda-
tud elektriliste lisaseadmetega
Positsioon 0: Seade ja Ghendatud elektritdoriist
on valja lulitatud

Seadme pistikupesa

Markus: Pidage kinni maksimaalsest Ghendusvoimsu-
sest (vt ptk , Tehnilised andmed*).

Joonis

= Elektrilise lisaseadme Ghendamiseks.
E] Kandekaepide

= Transportimiseks hoidke kinni kandesangast.
E Kaablikonks

Joonis

= Toitekaabli hoidmiseks.
E Puhumisiihendus

Joonis D 1]

= Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

Mahuti lukk
Joonis

= Avamiseks tdmmake valja, lukustamiseks suruge
sisse.

E] Parkimispositsioon

Joonis

= Pdrandaotsaku toetamiseks tdokatkestuste ajal.
E Lisavarustuse hoidik

Joonis

= Tarvikute pesa véimaldab hoida imitorusid ja imiot-
sakuid seadme kiljes.

Juhtratas
Joonis

= Masina tarnimisel on juhtrullid paigutatud mahutis-
se. Enne kasutuselevéttu tuleb need paigaldada.

m Filterkott

Markus: Margpuhastuse korral ei tohi kasutada filtrikot-

ti!

Joonis

= Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.

Padruni filter
m (juba masinas)

Joonis

= Padrunfilter peab olema paigaldatud alati, nii marg-
kui kuivpuhastamiseks.
Markus: Enne kasutamist kuivpuhastamisel laske
mairjal padrunifiltril kuivada.

Kaepidemega imivoolik
Joonis

= Suruge imivoolik litmikku. Voolik fikseerub asen-
disse.
Valjavotmiseks vajutage pdidlaga riivile ja tbmma-
ke imivoolik valja.
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m Imemistorud 2 x 0,5 m
Joonis EX1

= Torgake mdlemad imitorud kokku ja Ghendage imi-
voolikuga.

iE Uhendusdiiiis

= Servade, vuukide, kittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.
iE Porandadiiiis
(sisendosadega)
Joonis
= Markus: Pérandalt kuiva mustuse vdi vee imemi-
seks kasutage pdrandaotsakus alati sisendit (har-
jariba ja kummiliist).

Adapter
P
Joonis

= Imivooliku Uhendamiseks elektrilise toriistaga
= Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku labimdodule vastavaks.

Kasitsemine

TAHELEPANU
Tédtage alati paigaldatud padrunfiltriga, seda nii mérg-
kui kuivimemise puhul!

Enne seadme kasutuselevottu
= Joonis

Paigaldage enne kasutuselevottu seadmega kaa-
sas olevad lahtised osad.

= Joonis

Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.

Kasutuselevott

> Joonis EXI

Tarvikute Ghendamine.

> Joonis =A
Uhendadage vérgupistik.

= Joonis
Lilitage seade sisse.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Enne kasutamist kontrollige vigastuste olemasolu filtril
ja vahetage filter vajadusel vélja.

Tédtage ainult kuiva padrunfiltriga!

Joonis

= Soovitus: Peentolmu imemiseks paigaldage filtri-
kott.

Markusi filtrikoti kohta

—  Filtrikoti taituvus so6ltub imetud mustusest.

—  Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtrikotti sageda-
mini vahetada.

— Liiga tais filtrikotid v&ivad I8hki minna. Vahetage
filtrikott digeaegselt valja!

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine ainult eelseparaatoriga.

Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-variant:

2.863-161.0.

Margimemine
= Niiskuse vdi vedeliku masinasse imemiseks ihen-
dage vajalikud tarvikud imitorudele vdi otse kaepi-
demele.
A Téhelepanu:
Mitte kasutada filterkotti!
Vahu tekkimisel voi vedeliku véljumisel liilitage seade
koheselt vélja!

Tootamine elektritooriistadega
Joonis

= Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku labimdddule vastavaks.

= Torgake adapter imivooliku kdepidemele ja Ghen-
dage elektritdoriista liitmikuga.
Uhendage elektritdoriista vérgupistik tolmuimeja-
ga.

Joonis

= Ldlitage imur asendisse Il ja alustage t66d.
Markus: Niipea kui elektritddriist sisse lilitatakse, kaivi-
tub imiturbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Kui elektritoo-
riist [Ulitatakse vélja, td6tab imiturbiin veel ca. 5 sekundit
edasi, et imeda imivoolikust vélja sinna jadnud praht.

Puhumisfunktsioon

Raskesti ligipaadsetavate kohtade voi selliste kohtade
puhastamine, kus imemine ei ole véimalik, nt lehed
kruusapinnalt.

= Joonis D 1]

Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.
To66 katkestamine

= Lilitage seade valja.

= Joonis

Riputage pdérandaotsak parkimishoidikusse.
To6 Iopetamine

= Lilitage seade valja ja tdmmake vorgupistik valja.
Tiihjendage paak

= Joonis

Eemaldage seadme pea ja tiihjendage paak.
Seadme ladustamine

= Joonis Iﬂ

Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures.
Hoidke seadet kuivas ruumis.

Korrashoid ja tehnohooldus

= Puhastage seadet ja plastmassist tarvikuid tavalise
plastmassipuhastusvahendiga.

= Vajaduse korral loputage paaki ja tarvikuid veega
ja kuivatage enne uuesti kasutuselevotmist.

Joonis

= Puhastage padrunfiltrit vajadusel ainult voolava
vee all, arge hédruge ega harjake. Enne paigalda-
mist laske korralikult kuivada.
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Abi hairete korral

Kahanev imemisvéimsus

Kui seadme imivéimsus muutub ndrgemaks, tuleb kont-

rollida jargmisi punkte.

=>» Tarvikud, imivoolik voi imitorud on ummistunud,
eemaldage ummistus kepiga.

Joonis
= Filtrikott on tais, paigaldage uus.

Joonis

= Padrunfilter must, kloppige puhtakse ja puhastage
vajadusel voolava vee all.

= Vahetage defektne padrunifilter valja.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed on Ik IV. Alljargnevalt kasutatud
siimbolite selgitus.

Pinge

Voimsus P

Seadme pistikupesa maks. thendusvoim-
sus

Vérgukaitse (inertne)

Mahuti maht

Kéepidemega veevdtmine

P&randaotsakuga veevétmine

Vérgukaabel

Helirshupeel (EN 60704-2-1)

Kaal (ilma tarvikuteta)

SlelSpalsnge

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
Aparata apraksts Lv 7
Apkalposana Lv 8
Kops$ana un tehniska apkope Lv 9
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 9
Tehniskie dati Lv 9

Godajamais klient,
II Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
& |——| ciju, rikojieties saskana ar to un sagla-
bajiet to vélakai izmantoSanai vai na-
kamajam Tpasniekam.
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Atbilstosi Saja lietoSanas instrukcija dotajam aprakstam
un drosibas noradijumiem aparats ir paredzéts izman-
Sis aparats tika izstradats privatai lietosanai un nav pa-
redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.
— Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Neuzglaba-
—  Ar 3o ierici nedrikst stkt pelnus un sodréjus.
Universalo puteklusiicéju izmantojiet tikai ar:
— originalo filtra maisu.
visko aprikojumu.
RaZotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies noteikumiem neatbilstoSas izmantoSanas vai ne-

izlasiet $o originalo lieto$anas instruk-
todanai ka universalais puteklustcéjs.
jiet ierici arpus telpam.
— originalajam rezerves dalam, piederumiem vai se-
pareizas lietoSanas rezultata.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materidlus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Lidzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEER 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmantoS$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Filtru un filtra maisinu utilizacija
Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-
vielam.
Jafiltra un ta maisina nav iesiktas vielas, kuru klatbatne
majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét
kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantijas nosacijumi

Katra valsti ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Klientu apkalposanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas traucéjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filidles
darbinieki.

Rezerves detalu un specialo piederumu
pasitiSana
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rapnicas
plaksnites noraditajam.

— Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

— Neatvienojiet kontaktdakSu,
izraujot to aiz pieslégsanas
kabela ara no kontaktligzdas.

— Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégsanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

— Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
sledzamu noplddes stravas
droSinatajslédzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).
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— Pirms jebkuru tirisanas un ap-
kopes darbu veikSanas apa-
ratu izslédziet un atvienogjiet
kontaktdaksu.

— Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dignests.

A BRIDINAJUMS

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zZotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
Jas par to, ka jalieto aparats.

— Beérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniequs$i 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu drosibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par
to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrieto$as
bistamibas sekas.

— Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

— Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

— Bérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.

— Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
Smaksanas risks!

— Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.
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— UzliesmoS$anas risks. Neuz-
sdciet degosus vai kvélojosSus
priekSmetus.

— Aparéata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

— Ja veidojas putas vai izplast
Skidrums, aparats nekavéjo-
ties jaizslédz un jaatvieno
kontaktdaksa!

— Neizmantojiet tirisanas Ii-
dzeklus, stikla vai universalus
tirisanas lidzeklus! Aparatu
nekad neiegremdéjiet adeni.

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

dazas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-

Jjumus!

Nekad neiesukt sekojoSas vie-

las:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgéasanas lidzekliem

— Neatskaiditas stipras skabes
un sarmi

— Organiskie atSkaiditgji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, sis vielas var saést

aparata izmantotos materialus.
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Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudo$am
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A\ BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo-
Sa&m briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.
&N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu
situdciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Aparata apraksts

Attelus skatit atlokamaja lapa! ‘\

m  Silietodanas instrukcija apraksta pir-
maja lapa minétos universalos pu- £y
teklustceéjus.

B Attéli parada maksimalo aprikojumu; atkariba no
modela aprikojuma un piegadatajos piederumos ir
atSkiribas.

Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais saturs ir

pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika radusos boja-

jumu gadijuma ladzam par to informét tirgotaju.

@ ietilpst piegades komplekta

O iesp&jamie piederumi

n Suksanas Slitenes pieslegums

Attéls
= LaisikSanas gadijuma pieslégtu sikSanas $|ateni.
Aparata slédzis (IESL./IZSL.)
(bez iebivétas kontaktligzdas)
= Pozicija I: Stk$ana vai pisana.
Pozicija 0: Aparats ir izslégts.
Aparata sléedzis (IESL./IZSL.)
(ar ieblvétu kontaktligzdu)
= Pozicija I: Stk$ana vai pisana.
Pozicija Il: Automatiska nosik$ana ar pieslégta-
jiem elektroinstrumentiem
Pozicija 0: Aparats un pieslégtais elektroinstru-
ments ir izslégti

Aparata kontaktligzda

Norade: levérojiet maksimalo piesléguma jaudu (skatit
nodalu "Tehniskie dati").

Attsls

=> Lai pieslégtu elektroinstrumentus.

E] Rokturis aparata parnésasanai

= Lai parvietotu aparatu, turiet to aiz parvietoSanas
roktura.

E Kabela akis

Attels

= Elektribas vada uzglabasanai.
Piites pieslegums

Attals

2 Levietojiet siikSanas $|Gteni plSanas piesléeguma,
tadéjadi aktivizéjot posanas funkciju.
Tvertnes aizspiedni

Attals

= Lai atvértu, pavelciet uz aru, lai noslégtu - paspie-
diet uz iek$u.
E] Stavésanas pozicija

Attals

= Gridas tiri§anas sprauslas novieto$anai darba par-
traukumos.

E Piederumu novietne

Attels

= Piederumu novietne lauj uzglabat sikSanas cauru-
les un sprauslas turpat pie aparata.

Vadrullitis
Attals

= Vadrulli$i piegadajot ir ielikti tvertng, pirms eks-
pluatacijas sakS$anas tie jauzmonté.
m Filtra maisins

Norade: Lai veiktu mitro sik$anu, nedrikst bit ievietots

filtra maigs!

Attéls

2 leteikums: Lai uzsiktu sikus puteklus, ievietojiet
filtra maisu.

Patronfiltrs

m (jau ievietots aparata)

Attéls

= Patronfiltram jabdt ievietotam vienmér - gan mitras
suk8anas, gan sausas sukS$anas gadijuma.
Norade: Mitrs patronfiltrs pirms turpmakas lieto$a-
nas sausai sikSanai ir jaizzave.

Suksanas Slatene ar rokturi

Attels [EX1
2 lespiediet siikS8anas $|Gteni savienojuma, ta nofik-
sésies.
Lai to iznemtu, ar Tk8ki nospiediet fiksatoru un izvel-
ciet sikSanas $|ateni.
m Sicéjcaurules 2 x 0,5 m

Attals EX1

= Salieciet abas stkSanas caurules kopa un savieno-
jiet ar sikSanas $ldteni.
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Saduru sprausla

= Stiriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati

aizsniedzamam vietam.
Sprausla gridas tiriSanai
iE (ar ieliktniem)

Attéls

= Norade: Lai no gridas uzsiktu sausus netirumus
vai Gdeni, vienmér stradajiet ar gridas sprausla ie-
vietotu ieliktni (suku strémele un gumijas mélite).

Adapteris
Attals

=>» Lai savienotu stikSanas S|Gteni ar elektroinstru-
mentu.

= Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, pie-
lagojiet elektroinstrumenta savienojuma diamet-

ram.
Apkalposana
IEVERIBAI

Vienmér stradajiet ar ievietotu patronfiltru, gan mitras,
gan sausas suksanas laika!

Pirms ekspluatacijas saksanas
> Attels

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontgjiet apara-
tam atseviSki komplekta eso$as dalas.

> Attsls

leteikums: Lai uzsiiktu sikus puteklus, ievietojiet
filtra maisu.

Ekspluatacijas sakums
> Attels EXI

Pievienojiet piederumus.

> Attals
Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

> Attéls
leslédziet ierici.

Sausa siksana

IEVERIBAI

Pirms filtra izmanto$anas parbaudiet, vai tas nav bojats,
un vajadzibas gadijuma nomainiet.

Stradajiet tikai ar sausu patronfiltru!

Attsls

= leteikums: Lai uzsiktu sikus puteklus, ievietojiet
filtra maisu.

Noradijumi par filtra maisiem

—  Filtra maisa uzpildes pakape ir atkariga no iesica-
miem netirumiem.

— lestcot smalkos puteklus, smiltis utt., filtra maiss
jamaina biezak.

—  Parpildtti filtra maisi var parplist, tadé| laicigi nomai-
niet filtra maisu!

IEVERIBAI

Aukstus pelnus drikst uzsakt tikai tad, ja ir separators.

Pasatijuma Nr. Basic variantam: 2.863-139.0, Premium

variantam: 2.863-161.0.
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Mitra suksana
= Lai uzsiktu $kidrumu jeb mitrumu, uzlieciet vaja-
dzigos piederumus uz siik3anas caurulém jeb uz-
reiz uz roktura.
A Uzmanibu:
Neizmantojiet filtra maisinu!
Veidojoties putam vai izplastot Skidrumam, aparatu ne-
kavégjoties izslédziet!

Darbi ar elektroinstrumentiem
Attéls

= Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, pie-
lagojiet elektroinstrumenta savienojuma diamet-
ram.

= Komplekta ietilpstoSo adapteru uzspraudiet sik$a-
nas $latenes rokturim un savienojiet ar elektriska
instrumenta savienojumu.
Elektroinstrumenta kontaktdaksu iespraust puteklu
stcéja.

Attals

2 leslégt puteklu siicéju pozicija Il un sakt darbu.
Norade: Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, siksa-
nas turbina tiek palaista ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elek-
troinstruments tiek izslégts, turbina turpina darboties vél
apméram 5 sekundes, lai no sik8anas $|utenes iestktu
atlikuSos netirumus.

Pites funkcija

Grati aizsniedzamu vietu vai tadu vietu tiriSana, kuras
nav iesp&jama suksana, piem., lapas no grants pamat-
nes.

> Attels BEI
Levietojiet stkSanas $|dteni pisanas piesleguma,
tadéjadi aktivizéjot piSanas funkciju.
Darba partraukSana
= Izslédziet ierici.

> Attals
lekabiniet gridas tiriSanas sprauslu stavéSanas po-
zicija.
Darba beigSana
2 Izslédziet aparatu un iznemiet tikla kontaktdaksu.
Tvertnes iztukSoSana

> Attéls
Nonemiet aparata augSdalu un iztukSojiet tvertni.
Aparata uzglabasana

> Attsls
Elektribas vadu un piederumus ievietojiet nodaliju-
mos uz aparata. Uzglabajiet aparatu sausa telpa.
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Kopsana un tehniska apkope

Aparatu un piederumu dalas no plastmasas kopjiet
ar standarta plastmasas tiriSanas Iidzekli.

Tvertni un piederumus vajadzibas gadijuma izska-
lojiet ar 0deni un pirms atkartotas lietoSanas noza-
VEjiet.

Attels

= Patronfiltru vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai
zem tekosas Udens striklas; neberziet vai netiriet
to ar suku. Pirms montazas |aujiet tam pilntba izzat.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Vaja suksana
Ja aparata iestkS$anas jauda samazinas, japarbauda
sekojosi punkti.
= Aizséréjusi piederumi, stcéjS|atene vai slic&jcau-
rules, likvidéjiet aizséréjumu ar ndju.

Attsls

= Pilns filtra maiss, ievietojiet jaunu filtra maisu.

Attéls

= Netirs patronfiltrs, izdauziet patronfiltru un vajadzi-
bas gadijuma izskalojiet zem teko$as Gdens strik-
las.

= Nomainiet bojatu patronfiltru.

Tehniskie dati

Tehniskie dati atrodami IV. Ipp. Talak seko tajos izman-
toto simbolu skaidrojums.

v

v

Spriegums

’E} Jauda P,

Aparata kontaktligzdas maks. piesléguma
jauda

Tikla dro$inatajs (kOstosais)

Tvertnes tilpums

Ar rokturi uznemamais Gdens daudzums

Ar gridas tiriSanas sprauslu uznemamais
tdens daudzums

Tikla kabelis

Skanas spiediena ITmenis (EN 60704-2-1)

Svars (bez piericém)

SO FEDD b

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Prietaiso apraSymas LT 7
Valdymas LT 8
Priezilra ir aptarnavimas LT 8
Pagalba gedimy atveju LT 8
Techniniai duomenys LT 9

Gerbiamas kliente,
Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
& |||| prietaisu, batina atidziai perskaityti va-
galima baty naudotis véliau arba per-
duoti naujam savininkui.
Bendrieji nurodymai
Remiantis Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktais apra-
Symais ir saugumo nurodymais prietaisas gali bati nau-
dojamas kaip daugiafunkcis siurblys.
kytas pramoniniam naudojimui.
—  Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lau-
ke.
dziy.
Daugiafunkcj siurblj naudokite tik su:
— originaliais dulkiy maiseliais;
liais priedais.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima Zala, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-

dova, juo vadovautis ir saugoti, kad juo
Naudojimas pagal paskirtj
Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-
— Jokiu badu nesiurbkite Siuo prietaisu peleny ir suo-
— originaliais priedais, atsarginémis dalimis ir specia-
kamai jj valdant.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
%@ iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE Todeél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Filtry ir filtry maiseliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i$ ekologiS$ky medzia-
9y
Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medziagy, kurias $alinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

LT -5

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja msy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Klienty aptarnavimo tarnyba

ISkilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés masy KARCHER filialo darbuotojai.

Atsarginiy daliy ir specialiy priedy
uzsakymas

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— Prietaisg galima jungti tik |
kintamosios sroves tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.

— Niekada nelieskite kistuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.

— Netraukite tinklo kistuko i ro-
zetés laikydami uz tinklo ka-
belio.

— Kiekvieng kartg prie$ prade-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepaZeistas elek-
tros laidas. Pazeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

— Kadisvengtumete nelaimingy
atsitikimy su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes
Su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroves jungikliu
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis sroves stiprumas).
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— Prie$ pradédami jprastines ir
techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i$ lizdo tinklo kiStukag.

— Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

A [SPEJIMAS
— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidarint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

— Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

— Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

— Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

— Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priez“iaros darby,

— Saugokite pakuotés pleveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

— I§junkite prietaisg pries kie-
kvieng naudojimg ir valyma/
technine priezidra.

— Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

— Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

— Jei i8siskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat iSjunkite prietaisg
arba iStraukite tinklo kistukg!

— Nenaudokite Sveitikliy, stiklo
ar universaliy valikliy! Prietai-
So niekada nenardinkite |
vandenj.

Susimaisiusios su jtraukiamu

oru tam tikros medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu badu nesiurbkite Siy me-

dZIagq
— Sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba rugStiniais valikliais

— Neskiesty ragsciy ir Sarmy

— Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, sios medziagos gali pa-

Zeisti medziagas, is kuriy paga-

mintas prietaisas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kiino suZzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kdno su-

Zalojimus ar mirtj.
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N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Prietaiso aprasymas

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-

lapyje!

m  Sioje naudojimo instrukcijoje apraso-
mi ant priekinio virSelio nurodyti daugiafunkciai si-
urbliai.

B Paveiksléliuose parodyta maksimali jranga, pri-
klausomai nuo modelio skiriasi jranga ir kartu tie-
kiami priedai.

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta priedy ir

ar néra pazeidimy. Jei prietaisas pazZeistas gabenimo

metu, praneskite apie tai pardaveéjui.

@ tiekiama kartu

O galimi priedai

n Siurbimo zarnos prijungimas

Paveikslas [EX
= Siurbimo Zarnai prijungti siurbiant.
Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)
g (be sumontuoto kistukinio lizdo)
= | padétis: siurbimas arba patimas.
0 padétis: prietaisas iSjungtas.
Prietaiso jungiklis (JJUNGTI/ISJUNGTI)
(su sumontuotu kistukiniu lizdu)

= | padétis: siurbimas arba patimas.
Il padétis: automatinis iSsiurbimas su prijungtu
elektriniu prietaisu
0 padeétis: ISjunkite prietaisg ir prijungtg elektros
jrankj.

Prietaiso lizdas

Pastaba: Atsizvelkite | maksimalig prijungimo galig (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).

Paveikslas
= Elektriniam jrankiui prijungti.

Rankena

= Transportuodami prietaisg laikykite uz nesimo ran-
kenos.

E Kabelio kablys

Paveikslélis
= Maitinimo laidui laikyti.
[a Patimo funkcijos prijungimas

Paveikslas Eﬂ

= |kiskite siurbimo Zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.
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Kameros fiksatorius
Paveikslas

= Norédami atidaryti, traukite j iSore, norédami uzblo-
kuoti, spauskite j vidy.
B] Stoveéjimo padétis

Paveikslas EI
= Antgaliui grindims pastatyti, nutraukiant darba.

E Priedy déklas

Paveiksielis [
= Priedy dékle galima laikyti prietaiso siurbimo vamz-
dZius ir antgalius.
Vairuojamasis ratukas

Paveikslas

= Kreipiantieji ratukai iSsiunciant sudedami j rezervu-
ara, juos reikia sumontuoti prie$ pradedant eksplo-
atuoti prietaisa.

m Filtro maiselis

Pastaba: drégnam valymui negalima naudoti filtro mai-

Seliy!

Paveikslas

= Patarimas:: smulkioms dulkéms siurbti jdékite fil-
tro maiselj.

Lizdinis filtras

(jau sumontuotas prietaise)

Paveikslas

= Lizdinis filtras turi bati naudojamas visada — tiek
drégno, tiek sauso valymo metu.
Pastaba: $lapig filtrg iSdZiovinkite prie$ vél naudo-
dami sausam valymui.

Siurbimo zarna su rankena

Paveikslas

= |spauskite siurbimo Zarng, ji uzsifiksuos.
Norédami iSimti siurbimo Zarna, nyks¢iu paspaus-
kite fiksatoriy ir iStraukite siurbimo zarng.

Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m

Paveikslas
= Viena| kitg sukiskite siurbimo vamzdzius ir sujunki-
te su siurbimo Zarna.

Siaurasis antgalis

= Krastams, sidléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-

moms zonoms.
Grindy antgalis

[E (su priedais)

Paveikslas

= Pastaba: Sausiems neSvarumams arba vandeniui
nuo grindy siurbti batinai naudokite grindy antgalio
idékla (Sepetélio juostele arba guminj apvadélj).

Adapteris
Paveikslas

= Siurbimo Zarnai sujungti su elektriniu jrankiu
= Jeireikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.
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Valdymas

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu kasetiniu filtru, tiek drégnam, tiek
sausam valymui!

Pries pradedant naudoti
= Paveikslas

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite
kartu patiektas atskiras dalis.

= Paveikslas
Patarimas:: smulkioms dulkéms siurbti jdékite fil-
tro maisel].

Naudojimo pradzia

= Paveikslas
Pritvirtinkite priedus.

> Paveikslas EH
|kiskite elektros laido kistuka.

= Paveikslas
ljunkite prietaisa.

Sausas valymas

DEMESIO

Prie$ dirbdami patikrinkite, ar nepaZeistas filtras ir, jei
reikia, pakeiskite jj.

Naudokite tik sausam valymui skirtg filtro kasete.

Paveikslas
= Patarimas:: smulkioms dulkéms siurbti jdékite fil-
tro maiselj.
Pastabos dél filtro maiselio

—  Filtro maiSelio uzpildymo lygis priklauso nuo to, ko-
kie neSvarumai siurbiami.

—  Siurbiant smulkias dulkes, smélj ir pan., filtro mai-
Selis turi bati kei¢iamas dazniau.

—  Uzsikim$e filtro mai$eliai gali sutrdkti, todél laiku
keiskite filtro maiselj!

DEMESIO

Siurbdami atvésusius pelenus bitinai naudokite atsky-

riklj.

Bazinés komplektacijos uzsakymo Nr.: 2.863-139.0,

ypatingos komplektacijos: 2.863-161.0.

Drégnas valymas

= Drégnam arba skysciy siurbimui pageidaujamg
priedg uZzmaukite ant siurbimo vamzdzio arba tie-
siai ant rankenos.

A Démesio:

Nenaudokite filtro maiselio!

Jei iSsiskiria putos arba skystis, tuoj pat iSjunkite prietai-

sg!

Darbas su elektros jrankiu
Paveikslas

= Jeireikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

= Adapterj pritvirtinkite prie siurbimo Zarnos ranke-
nos ir sujunkite su elektros jrankio jungtimi.
Elektros jtaiso maitinimo kistuka jkiSkite j siurblj.

Paveikslélis
= Siurblj nustatykite j Il padétj ir pradékite darba.

Pastaba: Jjungus elektros jrankj, siurbimo turbina jsijun-
gia po 0,5 sekundes. 1jungus elektros jrank, siurblio
turbina dar veikia apie 5 sekundes, kad i$ siurbimo zar-
nos baty jtraukti visi neSvarumai.

Patimo funkcija

Sunkiai prieinamoms vietoms arba valyti vietoms, kur
siurbti nejmanoma, pvz., lapams i$ Zvyro $alinti.

= Paveikslas D 1
|kiSkite siurbimo Zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.

Darbo nutraukimas
ISjunkite prietaisa.

v

v

Paveikslas EI
Grindy antgalj pakabinkite j stovéjimo padét;.

Darbo pabaiga
= Prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStuka.
IStustinkite rezervuara.

= Paveikslas
Nuimkite prietaiso galvute ir iStustinkite rezervuarg.
Prietaiso laikymas

> Paveikslelis
Maitinimo laidg ir priedus sudékite j prietaisg. Prie-
taisg laikykite sausoje patalpoje.

Priezilra ir aptarnavimas

= Prietaisg ir sintetines priedy dalis valykite paprastu
sintetikos valikliu.

= Jeireikia, kamerg ir priedus i$plaukite vandeniu ir
prie$ vél naudodami iSdziovinkite.

Paveikslas

= Lizdinjfiltra, jei reikia, valykite tik po vandens srove;
netrinkite ir nevalykite Sepeciu. Prie§ sumontuoda-
mi, palaukite, kol i§dZius.

Pagalba gedimy atveju

Sumazéjes siurbimo galingumas

Sumazéjus siurbiamajai galiai, patikrinkite:
= arneuzsikim$o priedai arba siurbimo vamzdis; ilgu
virbu pasalinkite kamstj,

Paveikslas

= ar nepilnas filtro maiselis; jdékite naujg maisel;.

Paveikslas

= ar neuzterstas lizdinis filtras; iSpurtykite lizdinj filtrg
ir, jei reikia, plaukite vandens srove.

= Pakeiskite lizdinj filtrg.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys pateikti IV puslapyje. Toliau pa-
aiSkinami ten naudojami simboliai.

[

] |tampa

Galingumas, P, (nominalus)

.
:
D
ik

DidzZiausia j lizdag jungiamy prietaisy galia

<
Q
X

Elektros tinklo saugiklis (inercinis)

Maiselio talpa

Vandens émimas su rankena

%m“ m

Vandens émimas su antgaliu grindims.

A

Elektros laidas

Triuk$mo lygis (EN 60704-2-1)

Svoris (be priedy)

SN

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BKkasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
Onuc npuctpoto UK 7
Ekcnnyarauis UK 8
[Hornsa Ta TexHiYHe o6cnyroByBaHHs UK 9
[onomora y BUnNagKy Henonagok UK 9
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 9

LLlaHOBHMI NoKyneub!
Mepen nepLunm 3acToCyBaHHAM Mpu-
& || CTPOIO NPOYMTaTH L0 OpUriHanbHYy iH-
CTPYKLito 3 ekcrinyaTaldii, nicns usoro
nisiTM BignoBiaHo Jo Hei Ta 36eperty i
ANsi nofAanbLUOro KOpUCTyBaHHsi abo
NS HAaCTYMHOro BIacHMUKa.

3aranbHi BKasiBku

lMpaBunbHe 3acTocyBaHHA

MpucTpin npuaHaveHo AN BUKOPUCTaHHA BignoBiAHO

[0 OMKUCiB, HaBeAEHUX Y AaHOMY KepPIiBHULITBI MO eKc-

nnyartauii, i Bka3iBok no TexHiui 6e3neku nig yac pobotu

3 yHiBepcarnbHVMM NUII0COCaMU.

Lle npucTpiit Nnpu3HayYeHunii Ans NpUBaTHOTO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBAHUIA [0 HABaHTaXeHb NPOMU-

CNOBOTO BUKOPUCTAHHSI.

—  HeobxigHo 3axuwatu npunag Big gowy. He 36epi-
raTi nosa NPUMILLEHHAM.

—  3abopoHsiETbCA BCMOKTYBaTK NpWUiagom nonin ta
caxy.

BukopuctoByBaTu yHiBEPCaNbHUIA NUNOCOC TiNbKN 3:

—  opwuriHanbHUM iNbTPyBanbHUM MiLLKOM.

—  OpwuriHanbHMMK 3anacHUMK YacTMHaMK, akcecya-
pamu Ta 4oAaTKOBUM OBNagHaHHSM.

Bupo6bHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-

BAaHi HEBIANOBIAHNM abo HEMPaBUNbHUM 3aCTOCYBaH-

HAM NPUCTPOIO.

OxopoHa foBKinns

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbes nepepobui
%@ [nsi NTOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHs. Byab nacka, He
BMKMZavTe nakyBanbHi MaTepianv pasom i3 Ao-
MaLLHIM CMITTAM, BiaAanTe ix AN NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MICTATb LiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. ToMy,
Oyap nacka, yTuniaynte cTapi npucTpoi 3a 4omno-
EEEE \0rol0 crewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI Npunagn HanvacTiwe Mmi-
CTATb CKMAA0BI YaCTUHW, SKi Y pasi HenpaBUbHOro Mo-
BOKEHHS 3 HUMM abo HenpaBunbHOI yTunisaii Mo-
XYTb CTBOPUTY NOTEHUINHY He6Ge3neky Anst 340poB's
TIOAMHN Ta HABKONULLIHBOTO cepeaoBuwa. OaHak Ui vYa-
CTUHW HeOBXiAHI ANs HanexHoi ekcnnyaTauii npunaay.
Mpvnaaw, no3HayeHi LM CMMBOMNOM, 3a60POHSAETLCS
yTunizyBaTt pasom 3 nobyTOBUM CMITTAM.
YTunisauisa dinbTpa Ta hinbTpyBanbHoro Miwka

PinbTp Ta PiNbTPyBanbHUIA MILLOK BUTOTOBMEHI 3 KO-
noriyHo 6e3neyvHrx maTepianis.

SAKLLO BOHM HE MICTATb PEYOBUH, L0 3abOpoHeHi Ans
yTunisauii JomMalHbOoro cMmiTTs, Bu moxeTe ytunisysa-
TW X 3i 3BU4ANHUM JOMALLHIM CMITTSM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoio:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTia

Y KOXHI KpaiHi AiloTb yMOBM rapaHTii, HagaHol Bigno-
BiHOO bipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO BE3KOLLTOBHO NPOTArOM TePMiHy
Aii rapaHTii, Ko BOHW BUKNUKaHi 6pakom maTtepiany
4y MOMUIIKaMV BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKy YWHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLS YM B HANBNMXKYMIA aBTO-
pU30BaHUIA CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPAKEHHAM MOKYMKM.

Cnyx6a nigTpMMKN KopuctyBadiB

3 pisHNx NUTaHb Ta B pasi nosilomok Bam fonomoxyTb
Hawwi npeacTaBHukM diniany KARCHER.

3aMOBIeHHs 3anacHUX YacTUH Ta
cneuianbHOro obnagHaHHA

Cnia BUKOPMCTOBYBATM MULLE OPUTiHANbHI KOMMIEKTY-
10Yi Ta OpuriHanbHi 3anacHi geTani, ToMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaTauio
npunagy.

IHhOpMaLif LLoA0 KOMNNEKTYoYMX Ta 3anacHuX aeTa-
nen mMicTuTbca Ha canti www.kaercher.com.

/A HEBE3IMEKA
— [pucmpid cnid emukamu
Jniuwe 00 3MiHHO20 cmpyMmy.
Hanpyza nosuHHa gidrnosida-
mu eKkasaHum Ha ¢pipmosit
mabnuyyi npucmporo 0aHum
w000 Harpyau.

— Hikonu He mopkatmecb me-
PEXHO20 WmekKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.

— HemoxHa sumsicysamu me-
PEXHUU WmekKep i3 po3emku
3a MepexHuUl WHyp.

— [llepesipssmu nioKntO4YeHHs
npunady 00 Mepexi Ha rpeo-
Mem MOWKOOXEHHS neped
KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
3amiHimb 0egpekmHul npo-
8i0 Yepe3 asmopu308aHy
cepsicHy cryxby/enekmpu-
Ka.
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— UJo6 yHUKHymu Hew,acHuUXx

sunadkie rid 4ac 8UKopu-
cmaHHs1 enekmpornpunadis,
MU pPEKOMEHOYEMO 8UKOPU-
cmosysamu po3emku 3 ro-
rnepedHbOo y8IMKHEHUM asmo-
Mamom 3axucmy 8i0 mokKy
sumoky (makc. 30 MA cunu
MOKY HOMiHarbHOI Oii).

[1id yac nposedeHHs1 6yO0b-
sKux pobim 3 oansdy ma
mexHi4YHo20 0bcrly2o8y8aH-
Hs1 anapam c1id UMKHymu, a
Mepexeauli LWHYp - sumsiamu
3 pO3emKu.

PemoHmHi po6omu ma pobo-
mu 3 efleKmpu4YyHUMU 8y3ria-
MU MOXe 8UKOHy8amu mirib-
KU yrosHosaxkeHa criyxba
cepsicHo20 0bCr1y208y8aHHSI.

A MNOMNEPELOXXEHHS
— Uit npucmpid He rnpu3Ha4ye-

Hul 0519 eUKOpUCMaHHs
J1I00bMU 3 0bMexeHUMU ¢i-
3UYHUMU, CeHCopHUMU abo
PO3YyMOBUMU MOXX/TUBOCMSI-
Mu abo 3 8idcymHicmio docsi-
Oy l/abo sidcymHicmto 8idro-
8IOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
suradkig, KOslu 80HU 3Haxo-
0simbcs 1id Hazr1s100M 8ioro-
gi0arsibHoI 3a 6e3rneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hel
8Kas3i8KU MO 3aCMOCY8aHHIO
rpucmporo, a makox ycei-
OOMIIOOMb MOXKITUSI PU3UKU.

- ,ﬂOI'IyCKaCmbCFI 3acmocyeaH-

Hs1 npucmporo OimbMuU, SIKi

oocsienu 8-piyHo20 8iKy, 3Ha-
X005imbCsi 11id Haarsi0oM oco-
6u, sionosidanbHoi 3a ix 6e3-

rneky, abo siki ompumariu iH-
CMPYKUii i3 3acmocyeaHHs
rnpucmporo 8i0 makoi ocobu,
a makox yceiOoMJIIMb
MOXXIUBI PU3UKU.

— He dossonsime dimsm epa-
mu 3 MpUCMPOEM.

— Cmexumu 3a mum, w06
Oimu He 2panu i3 npu-
CMpoeM.

— He dossonstime dimsm npo-
800umu o4yuweHHss ma ob-
C/1y208y8aHHs MPUCMpPOK
6e3 Haars0y.

— [lakysarnbHy nieky mpumau-
me rodani eid dimed, icHye
Hebesreka 3adyueHHs!

— [llpucmpit cnid gidkn4Yamu
nicrisi KOXXHO20 8UKopucman-
HA i neped rnpoeedeHHsIM
OYUWEHHSI/MEeXHIYHO20 06-
CI/1y208y8aHHS.

— Hebesneka rnoxexi. He dony-
cKkamu 8CMOKMYyegaHHs rnarna-
royux abo mniro4ux rpeo-
memis.

— Poboma y subyxoHebe3srneyHux
ymogax He O0380/1IEMbCS.

— [lpu ymeopeHHi niHu abo
eumikaHHi piduHuU npucmpid
cnid HeealHo 8UKTHUMU
abo eid'eOHysamu 8i0 enek-
mpomepexi.

— He sukopucmosysamu 3acobu
Or151 YUWeHHS1 Or1s1 ckria abo yHi-
eepcarsibHi 3acobu Onst YUUWEH-
Hs1! 3abopoHsiEMbCs 3aHyprosa-
mu ripucmpit y 800y.

[lesHi pe4o8uHU MOXYymb CmMeo-

prosamu 8ubyxoHebe3srneyHi

2asu abo cymiwi, 3Miwyro4uch 3i

B8CMOKMYy8aHUM r108impsim.
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Hikonu He ecMoKmyeamu rusio-

COCOM HacmyriHi pe408uUHU:

— BubyxoHebesneuHi abo eo-
proyi 2asu, piouHu abo nun
(peakmuegHuU rust)

— PeakmusHuti memariesud rnus
(Hanpuknad, anoMiHit, Mae-
Hil, YUHK) y criornyui 3 CUribHo-
JYXHUMU ma KUCIOMHUMU 3a-
cobamu Or1s1 HUWEHHST

— HeposeedeHi cunbHi Kucro-
mu ma nyeu

— OpeaHi4Hi po34UHHUKU (Harpu-
Kriad, 6EH3UH, pO3pidXXysay
¢papbu, auemoH, masym).

Lo moeo X, ui pe4osuHuU mo-

XKymb owodumu Mamepiaru,

W0 8UKOPUCMOBYHOMbLCS Y MpU-

cmpoi.

PiBeHb HeGe3neku

/A HEBE3IEKA

Bkasiska w000 Hebesareku, siKka
be3rnocepedHbO 3a2poXxye ma
rpu3eoouUmMe 00 MSXKKUX mMpasm
4yu cmepmi.

A\ MNMOMNEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHuyitiHo
MOX/1ueoi Hebe3arne4yHoi cumya-
uii, wo moxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasmM 4u cMepmi.

&N OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3rneyHoi cumyauji, sika Moxe
Crpu4YUHUMU OmpUMaHHSs rea-
KUx mpasm.

YBArA

Bkasigka w000 MOXugoi rno-
meHUyitiHo Hebe3rneyHil cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-
mepianbHi 36UmMKu.

306paxeHHsA AUB. Ha PO3BOpPOTi! o%‘\

B Y uboMmy KepiBHUUTBI 3 ekcnnyaTtauii '0
HaBeZeHO OMUC YHiBepCcanbHOro nu- S
nococa, sikuin 306paxeHo Ha 0bknaguHLi.

B Ha inlocTpauisix HamanboBaHO MakcnMarnbHe
ocCHaLleHHs npucTpoto. OcHaLLEeHHSs Tai KinbKiCTb
[0AaTKOBOro NpunaaAas, Wo BXoAnTe B obesr no-
CTayaHHs, 3anexuvTb Bif MoAeni NPUCTPOLo.

Mpu po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNakoBK/ Ha HasiB-

HICTb 40AaTKOBOro 06n1agHaHHS Yn NOLIKOAXKEHb. Y BU-

nagky NOLUKOMXEHb NPU TPaHCMOPTYBaHHI NoBiaoOMTe

npo Lie CBOEMY NPOAABLIIO.

@ BXOAsTb 40 KOMNMEKTY NOCTayaHHs

O wmoxnuse obnagHaHHs

n Micue nia'egHaHHA wnaHry

MantoHok =

= [1ns nigknioYeHHst BCMOKTYBasbHOTO LWNaHry nig
yac po6oTu.

Bumukay
(6e3 BOyaoOBaHOi po3eTku)
= [o3uuin |: BcMokTyBaHHst abo HarHiTaHHs no-
BITPS.
MonoxeHHs 0: [puUCTpin BUMKHEHWIA.

Bumukay

(3i BGyAOBaHOI PO3ETKOID)

= Mosuuis I: BcmokTyBaHHA abo HarHiTaHHS no-
BiTPS.
Mo3uuis Il: ABTOMaT4He BiACMOKTYBaHHs 3 Nnia-
KIMOYEHNUM €NeKTPOiIHCTPYMEHTOM
MonoxeHHs 0: [NpucTpin Ta nig'egHaHWn enex-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHI

LLitencenbHa po3eTka NPUCTPOIO

BkasiBka: BpaxoByBaTn MakcumarbHy 3aranbHy Cro-
XMBaHY NOTYXHICTb (AMB. po3ain « TexHiuHi aaHi»).

MantoHok

= [1ns nigknioYeHHs enekTpoiHCTPYMEHTY.

E] Pyuka

=> [lpu TpaHCcnopTyBaHHi TPUMAaTU NPUCTPIN 3a PyYKy
E Fauyku ana ka6enio

MantoHok Iﬂ

= [ins 36epiraHHs MEepexeBoro LWHypYy.
Micue nia’'eaHaHHA AnA po3nyBy

MantoHok

= [lpuegHaTi BCMOKTYBarbHUI LUMAHT A0 MiAKmMto-
YeHHs 4ns nogadi nosiTps. TUM camMnMM akTUBYETb-
¢ YHKUISt NpoAYyBaHHSA.

3amok Gaka
MantoHok

= BuTArHyTV HasoBHiI Ans Toro, LWob6 BiAKPWUTM Ta Ha-
TUCHYTU BCEPEAMHY, LLOG 3aKpUTU.
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m I'IapKyBaane NOJIOXKeHHA

ManioHok

= [1ns BAMKHEHHS1 Hacaakv Ans nignoru nig vac ne-
pepsu B poboTi.

E] Micue ans gogaTtkoBoro o6nagHaHHA

ManioHok

= Micue ans 36epiraHHsi 104aTKOBOro 06nagHaHHs,
po3TalloBaHe Ha NPUCTPOI, NPU3HaYeHo Ans
36epiraHHs BCMOKTYBarnbHMX TPYGOK Ta BCMOKTY-
BanbHUX Hacapok.

CnpsiMmoByBanbHU1 Baneub
MantoHok

= [lepepn novaTkom ekcnnyaTauii cnig BCTAHOBUTU
HanpaBnsAYi PONUKK, SIKi NPY NOCTayYaHHi pos-
MiLLyOTbCS B pe3epByapi.

m ®DinbTpyBanbHbIA MilLOK

MpumMiTka: NS YMLLEHHS Yy BOMOroMy pexuMi He cnig
3acTOCOBY MilLKW ans 36opy nuny.
MantoHok m
= PekoMeHpauif: [1nsi BCMOKTyBaHHs ApiGHOro
nuny cnif 3acTocoByBaT MilLKW Ans 36opy nuny.
m MaTpoHHui PinbTP
(BXe BCTAHOBMEHWI B NPUCTPI)

ManioHok

= ®inbTpyBanbHWI NAaTPoOH Mae 6yTn BCTAHOBNEHWUI
SIK NPW poBOTi y BOMIOrOMY, TakK i B CYXOMY PEXUMI.
Mpumitka: Mepen noganblunM BXUBaAHHAM ANs
YMLLEHHS B CyXOMY PeXMMi NaTPOHHUIA DinbTp
cnig NnpocyLwnTn.

BcMOKTyBanbHUI WNAHT 3 Py4KO
Mariorox EXI

= BTWUCHYTM BCMOKTYBanbHWI LWMaHr B 3'€4HAHHSA 4O
dikcaulii.
[nsi BUTSAraHHS LWNaHTy chif HaTUCHYTU NanbLsmMm
Ha CTOMNOp i BUTATHYTW BCMOKTYBalbHWUIA LUMaHT.

m BcMmokTytodi Tpy6ku 2 x 0,5 M
Marniorok EXI

= 3'egHaTi 06uaBi BCMOKTYBanbHi TPyOKM Ta Migkmnio-
YUTK iX 1O BCMOKTYBAmbHOTIO LWNaHry.

Conno AnsA 3anoBHeHHA

= [nA kyTiB, CTUKIB, pagiaTopiB ONaneHHs Ta BaXKo-
[OCTYMHKX MOBEPXOHb.

iE Hacapgka ans nignoru

(3i BCTaBKamm)

ManioHok

= BkasiBka: [Ina npubupaHHsi cyxoro 6pyay abo
BOJM 3aBXAW BUKOPVUCTOBYBATW BCTaBKN Hacaakn
Ons nignory (LWIiTKOBI NNaHKW 1 ryMoBi Kpamnku).

- Apantep
ManioHok

= [InA 3'egHaHHA BCMOKTYBAsIbHOIO LUNAHra 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM
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= [pu HeobXiQHOCTI NPUKPINUTK [0 ENEKTPOIHCTPY-
MEHTY aganTtep 3 HOXeM, Lo Bianosigae giameTpy
NiaKNoYeHHS

YBAlrA

lMpauytosamu 3aex0u 3i BgCMaHo81eHUM ampOHHUM
hinbmpom, siK pu 8051020My, mak i npu cyxomy npubu-
paHHi!

lNMepen BBegeHHsiM B ekcnyaTtauito
= MantoHok

[Mepen noyaTkoMm ekcnnyarauii anapaTty BCTaHOBU-
TV AoAaHi He3akpinneHi YacTuHW.

= ManioHok

PekomeHpaauis: [1na BCMOKTYBaHHS ApiGHOro
nuny cnig 3acTocoByBaTW MILLIOK Anst 36opy nuny.

BBeneHHs B ekcnnyaTtauito

> Manionok EXI
Min'eqHaTtn akcecyapu.

> Manwonok EB
BCTaBTe LUTENnCcenbHY BUIKY.

> Manionok EH
BkntouiTh NnpucTpin.

Munococ ansa cyxoi oYnCTKK

YBArA

lMeped 3acmocysaHHsAM crid nepesipumu hinbmp Ha
HasigHicmMb MOWKOOXeHb i, 3a nompebu, 3amiHumu.
lMpaytosamu minbKu 3 CyXum nampoHHUM ¢inbmpom!

MantoHok

= PekomeHpauis: [ns BCMOKTYBaHHA ApiGHOro
nuny cnig 3acTocoByBaTW MILLIOK Anst 36opy nuny.

BkasiBku Wwoao ¢inbTpyBanbHOro Miluka

—  CTyniHb 3anOBHEHHS (DiNbTPYBanbHOrO MiLLKy 3a-
NEXWTb Bif BCMOKTYBAHOro 3abpyAHEHHS.

—  [Npw BCMOKTYBaHHI nuny, nicky Ta iH. cig YacTiwe
3MiHIOBaTUN QINbTPYBaNbHUIA MILLIOK.

—  BcTaHoBneHi miwok ans 36opy nuny mMoxe non-
HYTW, TOMY W1OTO Cifj CBOEYACHO 3aMiHiTb.

YBArA

BcmokmysaHrHsi xorno0Hoeo nonerny 30iticHiosamu

minbKu i3 3acmocyeaHHAM nornepedHb020 eiocikaya.

Homep ans 3amoBneHHs, 6a3oBe BUKOHaHHS: 2.863-

139.0, npemiym-BuKOHaHHS: 2.863-161.0.

Bonore npu6upaHHs

= [Ins yCMOKTyBaHHs Bonoru abo Bonororo npubu-
paHHs HagarTv b6axaHe goaaTkoBe obnagHaHHS
Ha YCMOKTYBarbHi Tpybkn abo npsmMo Ha pyuky.

AN Yeaea:

He sukopucmosytime ¢inbmpysanbHul mMiwok!

HeeallHo suMKHymu npucmpid, KWo 3'aeunacs niHa

abo npocmynae piduHa!
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BukopucTaHHA enekTPOiHCTPYMEHTIB
MantoHok

= [pun HeobXiAHOCTI NPUKPINUTK 4O ENEKTPOIHCTPY-
MEHTY aganTep 3 HOXeM, Lo BiAnoeigae aiametpy
NigKNIoYEeHHS

= HapsrHyTv Ha pyKosiTKy BCMOKTYBanbHOrO LWaHry
ajanTep, WO BXOAUTL [0 KOMMMEKTY, Ta 3'egHatu
Oro 3 mMicLieM MiaKMoYeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
BcTaBuTu WwWtencenb eneKTpoiHCTPYMEHTY B NWMO-
coc.

ManioHok

= BcraHoBuTv MonoxeHHs Il Ha nunococi Ta noyaTn
po6oTy.

BkasiBka: licns yBiMKHEHHS €NeKTPOiHCTPYMEHTY

BCMOKTYBanbHa TypbiHa 3anyckaeTbes 3 0,5-cekyH-

OHOI0 3aTPUMKOIO. Micna BUMKHEHHSI €NeKTPOoIHCTPY-

MEHTY BCMOKTYyBarnbHa TypbiHa e npautoe 6insa 5 ce-

KYHA ANs TOro, Wo6 BCMOKTATW 3anuLUKv CMITTS Y

BCMOKTYBarnbHOMY LLNAHry.

Po3nys

OunLLeHHs BaXKOAOCTYNHMX Miclb abo micub, Ae
BCMOKTYBaHHS1 He MOXIUBE, Hanpuknag, BUAaneHHs
NNCTSA 3 rpasito.

= ManoHok [ﬂl
MpueaHaT BCMOKTYBanbHWUI LWNaHr 40 NigKmnio-
YeHHA Ans noaadi NosiTpsi. TUM caMnM aKTUBYETb-
cs1 PyHKLUiS NpoayBaHHS.

MepepuBaHHs po6oTu
= BukniouiTb NpUCTpIn.

= ManioHok
BcTaHOBMTU Hacaaky AN Nigiorn B napkyBanbHe
MOJSIOXKEHHS.

3akiH4eHHs1 po6oTu

=  BUWMKHYTW NpUCTpIli Ta BUTAMHYTH LUTEKEP.
CnopoXHUTK pesepByap

= ManioHok
3HATM KPULLKY NPUCTPOLO Ta BUAANMTU BMICT 3 pe-
3epByapy.

36epiraHHa npucTpoto

= ManioHok
CknacTu kabenb XVBNEeHHS Bif enekTpomepexi Ta
NpUHanNEeXHOCTi Ha NpUcTpoi. 36epiraTv NpUCTpili B
CYXUX NPUMILLEEHHSX.

[ornapg Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHsA

= OuumwyBaTy NPUCTPIll Ta akcecyapu 3 nnactmacu
3a,/40MOMOrot0 CTaHAAPTHUX 3ac06iB AN YNLLEHHS
BMpOoGiB 3 NnacTmacwu.

= bak Ta npunagas B pasi HeobxigHOCTi NPOMUTH BO-
[010 Ta NPOCYLUNTY Nepes HACTYNMHUM BUKOPUCTaH-
HAM.

ManioHok

= Y pasi noTpebu NpoBOAUTM OYULLIEHHS MATPOHHOTO
dinbTPy nig cTpymeHem Boan. He Butvpath i He
YMCTUTMU i3 3aCTOCYBaHHAM LWiTKK. [Nepen BCTaHOB-
JIEHHSIM MOBHICTIO BUCYLLUUTH.

Honomora Y BUnaaky Henonagok

3HMXKEHHA cunu BCMOKTYBaHHSA

Y BUNagKy 3HWXKEHHS CUIMM BCMOKTYBaHHS NepesipTe

HacTynHe.

= LUnaHr BCMOKTyBaHHs abo TpybKka BCMOKTYBaHHS
3abunucs. Buganite 3abpyaHeHHs 3a LONOMOro
CTepXHS.

MantoHok

= Miwok ansa 36opy nuny 3anoBHEHUIA, BCTaBUTU HO-
BWIA MiLLIOK.

MantoHok

= [laTpoHHuin inbTp 3abpyaHeHuiA. Butpycutun
BMICT NaTPOHY Ta MPOMMWTM NATPOHHUIA DINbT Mif,
CTpyMeHeM BoAu.

= 3aMiHWTV NOLLKOOXXEHWI NAaTPOHHUIA inbTp.

TexHi4yHi XxapaKTepucTuKn

TexHivHi Aani 3HaxoasaTees Ha cTop. V. Oani cnigye
OMNnC BUKOPUCTOBYBaHUX TaM CUMBOIIB.

Hanpyra

MOTYXHICTb P ouiansa

MakcumanbHa Hanpyra B po3eTui npu-
cTpoto

<
Q
x

3anobixHUK (IHepLiiHWi)

MicTkicTb pe3epByapy

BXXMTOK BOAM PYKOSATKOKO

BXuTOK BOAM Hacaakor Ans nianoru

MepexeBuii kabenb

PiBeHb 3BykoBOro tTucky (EN 60704-2-1)

Bara (6e3 obnagHaHHs)

ORI D

Mosxnuei 3MiHu y KoHcmpykyii npucmporo!
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisaik Typanel Hyckaynap KK 6
By#ibiM cunaTttamachb! KK 8
KonpaHy KK 9
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 9
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 9
TexHukanblk MafnymaTrap KK 10

A - By/ibIMbIHbI3AbI anfall peT konaaHy
L]

LWbIFbIHBI3, HYCKaynapAbl opblHAan,
cunaTTamanap MeH kayincisaik HyckaynapbliHa CaliKec,
Byn Kypbinfbl xeke KonaaHbiCka apHanfaH xaHe

acnaH acTblHAa caktayFa 6onmangpi.
BMm6eban copfbIWThl TEK TOMEHAErNepMeH
—  TynHyckanbl kocankbl 6eniiektep, kepek-
OHpipywi 6yribiMabl MakcaTbiHa cail eMec KonpaHy

KypMeTTi TYTbIHYLWWbI,
angbiHga ocbl TYNHyYCKa nanganaxy
6oMbIHLLA HYCKAYNbIKTbI MyKUSIT OKbIM

KeniH nanganaHy ywiH Hemece ocbl BybIMAbI KeniH

navganaHaTblH TyfiFanap YLWiH cakran KOMbIHbI3.

ByibiMAbl MaKcaTbiHa CaNKkec KonaaHy

Ocbl KonaaHy Typanbl HyckaynblkTa 6epinreH

OyibiM ambeban copfbill peTiHAe KonaaHbInyFa

apHanfaH.

OHZIPICTIK MakcaTTapMeH KonaaHblnyFa apHanvaraH.

—  ByiibiMabl xxaHOblpaaH cakTaHpl3. [Janana awblk

—  Kyn meH KypbiMabl ocbl ByiibiM apKbinbl COpyFa

6onmanabl.

nanganaHyfra 6onagbi:

—  TynHyckanbl cy3riw kan

XapakTap He TancblpbiC 6ovibiHLWa 6epineTiH
Kepek-xapakTap.

HeMmece kKaTe Typae KonaaHyaaH nanga 6onatbiH

3UAHAAP YLUIH >KayankepLinik keTepmensi.

KoplwaraH opTaHbl Kopray

&y Kantay matepuanaapbl exiHui eHaeyre
%@ Xapamabl. KanTamaHb! yit KOKbICbIHA
naKTbipMaybIHbI3[bl CypaniMbI3, onapabl eKiHLi
eHzey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHpbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EE GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xynenepi
apKbInbl KanaplkTapra TancbipybiHbI3 Na3biM.
OnekTpnik XeHe anekTpoHAablK GybiMaapabIH
KypamblHAA KaTe KongaHy Hemece kaTe kafere xapaty
HaTWXKeciHAEe afaM AeHcaynblfblHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman Gentuektep xwui
kesneceni. Anaiga atanraH 6enwektep GynbiMabl
TUiCiHLWE nanganaHy ywwiH kaxeT 6onagpl. Ocbl
TaHb6ameH 6enrineHreH GyMbimMaapab! Yin
KOKbICTapbIMeH Gipre TacTtayra 6onmangpi.

KK -5

Cya3riHi XaHe Cy3rill KanTbl TacTay

Cyari MeH cyariLL Kan 3Konorusnblk Tasa
MaTepuangapAaH xxacarnfaH.

Erep yin kangblkTapbl YLWiH pykcaT eTinMereH 3attap
0K 6onca, KanbinTbl Y kangblkTapbiMeH Gipre
TacTayfra 6onagbl.

KypambiHaaFbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)

By/ibIMHbIH, KypambIHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MaFnyMaTTapApbl acTbifa KepceTinreH UHTepHeT
6eTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

ByibiMaapeIMbI3 yLUiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepimia TapanbliHaH LWbiFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywTe 6onagel. Erep matepuangapabii
akaynblfbl Hemece AanbiHAay 6apbiCbiHAAFbI
kaTenikTep Tabbinca, 6i3 bIkTUMan akaynbiKkTapAap!
Kenin Mmep3imi iWwiHae akbICbI3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwiHge Hapa3sbinbiKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOpCETY OpPHbIHA caThIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpI3.

©OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH FacbIpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH alblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimMeH 6yn Mbicanaa 30190 koabl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeni.

Byinbim KonaaHywbinapra Keiamet Kepcety
Genimi

Erep Cispe cypakrap nanaa 6orca Hemece Cis 6enrini
6ip kemwiniktepre Tan 6oncaxbi3, 6i3aiH KARCHER
Genimwenepimia Cisre KyLubiprnaHa keMek kepceTegi.

Kocankbl 6enwekTepi MeH apHanbl
OernuiekTepiHe TancbipbIic 6epy

Tek TynHycka Kepek-KapakTap MeH TyNHycka Kocankpl
GenwwekTepai kongaHbiHbI3, ce6e6i onap GybIMHbIH,
Kayincia xaHe akaycbl3 XXyMbICblHa keningik 6epeai.
Kepek-xapaktap MeH kocankbl Kypangap Typansbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHOa
KOIKeTIMAI.
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Kayincisaik Typanbl
Hyckaynap

A KAYIN

142

BbylbimObl mek KaHa
aybicraribl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6yltbIMHbIH mypi
bernziciHOeai kepcemineeH
KepHeyiHe calikec 60s1ybl
muic.

Kabesnb awackl MEH a1ekmp
po3emkachIH ewkKawaH
blriFandbl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmiieHis.
Kabesnb awackiH
po3emkaldaH Whbirapy yWwiH
bylbim KabeniHeH
mapmuaHbi3.

Kocy kabendepi meH bylibimM
awacsbiH KondaHy arnoblHaH
arndbiHana 6y3bliriFaH
XXeprepi 6onraH 6osiMaraHbIH
mekcepin arnbiHbI3. By3binbin
KarnfaH kaberioepiH,
)XapanaHy Hemece backa
6y3binyobl 6ondbipmnay
yWwiH, depey mypoe ocChbl
JKyYMbicmap yWwiH pyKkcamsl
6ap apHalbl mamaHdap
apKblIrbl aybICMbIPMbIN
arnybIHbI3 muic.

Anekmp onammapbiH
6onobipmnay ywiH kame
moKmaH cakmay yWwiH
anokiHaribl KOCbI/FaH
apHalbl po3emkachbIH
KordaHybiHbI30bl YCbIHaMbI3
(KoCblIrbIrn Kemy mofbIHbIH
Makc. HoOMuHarnobIK Kywi 30
MA).
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— byubim 6olbIHWa

emkisinemiH 6aprbiK
XXyMbIiCcmap yakbimbiHOa
6ylbiMObI MiHOemmi mypode
371eKMpP MOFbIHaH WhbIFapbir,
371eKmp awachIH
po3emkadaH WhbIFapbiribir
arnbiHybl muic.

— JKeHOey Xymbicmapbl MeH

anekmp 6enwekmepi
6olbIHWa Xymbicmap mekK
KaHa ocCbl XyMbicmap yWiH
pyKcambi bap apHalbl
MamaHOap apKbiribl
aybICMbIpMbIN arnyblHbI3
muic.

A\ ECKEPTY

— Byn KypbinfbiHbI qbu3u;<anb/i{,
CEHCOpPIIbIK HEMECE akKblr-ol
Oamybl WeKkmerieeH Hemece
maxipubeci xoHe/Hemece
6inikminiei xxoK adamdap
6inikmi MamMaHHbIH
b6akbinaybiHOa 6onmaraH
ke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparibiHaH
byUbIMObI KOrdaHy maciri
)KOHe ofaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinmezeH
ke3de naudanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
Xardalda Hemece os1apObiH
KayircizdiaiHe xayarnmasl
adam bakbinaybiHOa Hemece
KYPbInfblHbIH KOriGaHy
macifniMeH XXoHe ofaH
KambiCcmbl KayinmepmeH
maHbICKaH Ke30e faHa
KYPbInfFbiHbI KOridaHa anaobl.
Gananapra KypbinFbiMeH
olUHayfa pykcam 6epMeHi3.



— bBananapra KypbinFbiMeH
oliHayfa o bepmey ywiH
onapObl bakbiian ombipy
Kepex.

— bBananap KypbinfbiHbl MeK
epecekmepliH
bakblnaybiHOa ma3sanaybl
)XoHe natdasnaHybl MyMKIH.

— Kanmaysbiw Kara30bi
bananapdaH aynak
YCmaHbI3, MyHWHbIFbIN Kasy
kayni 6ap!

— bytibimObl ap natdanaHy
)XoHe maa3anay/Kbiamem
KepcemydeH KeliH ewipiHi3.

— ©pm kayni. XKaHfbiw Hemece
mymaHfbiw 3ammaposbl
copyra 6onmatosi.

— Xapebiny Kayni 6ap
Xxepniepde natidanaHyra
MmbIUbIM carbiHaobI.

— KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhblFambiH Ke30e,
bylbIMObI eWipiHi3 Hemece
anieKkmp awachbiH
whbirapbiHbI3!

— Ewb6ip mypnini
masapmamabiH Kypanosbl,
aliHeK ma3asalimbiH XaHe
6apnbifbIH ma3sanalimabiH
KyparndapOb! KoridaHbaHbI3!
BbylbimObl ewKawaH cyra
bambipMaHbI3.

Copfbinbin ombipraH ayameH

KocblniraHOa Kelbip 3ammap

Kapblyfa Xon awa anambiH

bynap meH epimiHoinepiHiH

natioa 6onybiHa anapa asnaosbl.

Acmbidarbl 3ammapObi

ewKawaH CopfbilrneH

COpFbIMIaHbI3:

— XKapbinbin Hemece XaHbirn
Keme anambiH 2a30ap, cynap
MeH waHOapOb! (peakmuemi
waHdoap)

— Peakmuemi memarnn
waHOapbIH (Mbicarbi
anoMuHuUU, MmagHesud,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkanukarblK XoHe KbIUWKbII
ma3sarnay bylbimOapbIMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammabli
KblWKbIdap MeH cinminepdi

— OpeaHukarnbik epimiHOi
6ylbiMOapbIH (Mbicaribi
6eH3uH, 6osy epimiHOinepiH,
auemoH, masym).

OcbidaH backa, ocbl 3ammap

6ylbimMOarbl KondaHbliFaH

mamepuarndapbiHbIH
6y3binybiHa Oa anapa anaosbl.
Kayin peHreni

A KAYIN

AybIp xapakammaHyra He

enimae anapbin coFambiH

mikenelt mypde myce anambiH
mayekersze HycKay.

N ECKEPTY

AybIp XapaKkammaHyra He

ernliimze arnapbirn corambiH

bIKmumar Kkayinmixaroaunapra

Hyckay.

N ABAUTIAHBI3

)KeHin xapakammaHyra

anapbIn coFamsbiH bIKmumari

Kayinmi xardalFra Hyckay.

HA3AP AYJAPbIHbI3

MamepuanObik 3usiHFa anapabir

cofambIH biIKmumal Kayinmi

)Xardalra Hyckay.
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ByinbiM cunartramachl

CypeT'rep 6ykTemeni 6eTTe KapaHbi3!
Ocbl KongaHy Typanbl Hyckaynbifbl
anablHFbl 6eTTeri ambeban coprbILThI
cunaTTangbl.

B CypeTTepae TosblK KOMMNEeKTaUus KepceTinreH,
op Mofienbre GannaHbICTbl KOMMIEKTaUUSAA XaHe
GepineTiH Kepek-xapakTapaa eareLlenikrep
6onagpl.

ByiibiM KopaniwacbiH allkaHaa Kkopanwa iliHaeri

BybiM MeH BernekTepiHiH ToNbIK XoHe By3binMaraH

TypAe GonFaHabIFbIH Tekcepin anbiHpl3. TackiMangay

HaTuxeciHae byniHreH xepi 6onca, GynMbiMabl caTkaH

cayaa MekeMmeciHe xabapnaHpl3.

@ XuHaKTa KaMTblnFaH

O MyMKiH Kepek-xapakTap

n Copy wnaHrici

Cypet B 1]

= Ta3anay kesiHAe COpPFbITY LUMAHTICIH KOCY YLLUiH.

Byibim Kockbiwbl (Kocy/Owipy)
g (kipicTipinreH anekTpnik po3eTkacol3)
= | kyn: Copy Hemece ypriey.
0 kyw: ByiibiM ewlipinreH.

Byibim Kockbiwbl (Kocy/©wipy)
(kipicTipinreH anekTpnik po3eTkameH)
= | kyn: Copy Hemece ypney.
Il kyw: KocbinFaH anekTpnik KypanveH aBTomaTThbl

copy
0 kyW: By/ibiM MEH KOCbINFaH aneKTpnik Kkypan

axblpaTbinfaH.
ByMbIMHbIH 3NeKTpIik po3eTKacbl

Hyckay: Makcumangbl TyTbiHbINaTbIH KyaTThl CaKTaHbI3
("TexHukanblk gepektep" 6eniMiH kapaHbI3).

Cypet
= OnekTpnik Kypanaapabl KOCy YLUiH.
Tacbimanpay TyTKacbl

= KypblnfblHbIH TacbiManganTbiH TyTkackl 6ap.
KaGens inreri

Cypet

= KyaT CbIMbIH cakTay YLiH.
E Ypney apantepi

CypeTt Ell

= CopfbITy LNAHrICi yprey agantepiHe eHrisinrex,
ypney dyHKuusicbl 6enceHai.

CaybIT Kynnbl
Cypet

= CbIpTKa ally yLWiH TapTbiHpI3, ilUKe xaby yLuiH
6acblHbI3.

[a Typak kyni

CypeTt

= Ysinic ke3iHAe copy LUyMeriH eLwipy YLUiH.

E ByiibIM Kepek-XapaKTapblH caKray Xepi
Cypet

= Kepek-xapakrapgbl cakray Xepi CopfbliL
TYTIKTEPIH )X8He COpFbILL CUNUKOHAbI ByrbiMAaa
cakTayra MyMKiHAik 6epefi.

m BaFbITTaFbIW ponuk
Cypert

= barbITTafbll PONMKTEP LUbIFAPY Ke3iHae cayblT
ilWiHe canblHadbl, icke KOCY YLUiH OpHaTbIHbI3.

m Cyasriw kan

Hyckay: blnfanabl Tazanay yLUiH Cy3rill KanTbl

canma |

Cypet

2 KeHec: XKyka WwaHabl Copy YLUiH Cy3rill KanTbl
OpHaTbIHbI3.

MaTtpoH cysrici

m (6yMbiMFa anpekallaH opHaTblfFaH)

CypeTt

= [laTpoH cy3rici binFanabl Tazanay 6onca aa, Kyprak
Tasanay 6onca ga, apkallaH opHaTblnybl Kepek.
Hyckay: Cynbl natpo cy3rinepiH kyprak Tasanaygia
KanTa nanganany yLwiH KypFaTy Kepek.

Copy winaHriciHiH TyTKacbl 6ap

Cypert

= Copy LWNaHriCiH KypblFblaaFbl KOCKbILLKA EHTi3iHi3,
on GekiTineai.
AnbIn TacTay YLiH OMbIKTbl caycakneH 6acbiHbI3
)KOHE COPFbITY LUMAHTICIH LbIFapbIHbI3.

Copfbiw TyTiri, 2x 0,5 m

Cypet
= Coprblw TYTIKTEPIHIH ekeyiH e Gipre xanfaHbi3
)KOHe COpFbILL LWaHriciMeH 6ainaHbICTbIPbIHbI3.

Xancapnap yLiH Wwymek

= bypbiwTap, xancapnap, 6atapesnap MeH Kon

XETKi3y KVbIH XXeprnepre apHarnfaH.
EneHHeH copy wymeri

m (eHaipmenepmeH)

Cypet

= Hyckay: EgeHHeH Kyprak KOKbIC He Cyabl COpy
YLUIH 8pKaLlaH eeH copy LyMeriHaeri
eHaipMeMeH (KbinTapak >KonakTapbl )keHe pe3eHke
rybka) XyMbIC iCTEHi3.

Apantep
CypeTt

= CoprbITy LUNAHTICIH 3NEeKTPRiK Kyparnfa Kocyra
apHarnfaH.

= KaxeT 6onraHga agantepai anekTpnik kypanaap
KOHTaKTinepiHiH AnameTpiHe 6erimaeyre 6onaapi.
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HA3AP AY[APbIHbI3
blnrandbi He Kyprak ma3sanay Ke3iHoe, spkawaH
KipicmipineeH nampoH cy32iCiMeH XyMbic icmeHi3!

Icke Kocy angbiHAA
= Cypet

Icke kocy anablHAa ByibIMHBLIH 6oC Kocarnkb
GenikTepiH opHaTbIHbI3.

2> Cypert

KeHec: Xyka waHabl copy YLiH Cy3ril KanTbl
OPHAaTbIHBI3.

ByibiMabl icke Kocy

= Cypert
Kepek-xapakTapabl xarfaHpl3.

= Cypert B 2|
Keni awacblH eHrisiHi3.

= Cypert
BynbIMAbl KOCbIHbI3.

Kypfak Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

CyaeiHi KkondaHbac 6ypbiH 3akbiMOapdbiH bap-KofbIH
meKcepiHi3 xoaHe Kaxem 60osica, aybICMbIPbIHbI3.
Tek Kyprak nampoH Cy32iCiMeH XyMbIC icmeHi3!

Cypet

= KeHec: Xyka WwaHabl copy YLUiH Cy3rill KanTbl
OpHAaTbIHbI3.

Cya3riw Kan 6oMbIHLWA HYCKay

—  Cyariw KanTbIH TOMy AeHreli copblfiFaH Kipre
6ainaHbICTbI.

—  2Kyka WwaH, KyM xaHe T.6. yLWiH Cy3rill kanTbl Xui
aybICTbIPbIHBI3.

—  KatTbl TOnfFaH cy3riw kan xapbinybl MYMKiH,
COHZbIKTaH Cy3rill KanTbl yakbITbIHAA
aybICTbIPbIHBI3!

HA3AP AY[APbIHbI3

Cyblik kyndi mek andbiH ana benziwneH copbiHbI3.

Tancbipbic Ne. Herisri Hyckacbl: 2.863-139.0, Premium

Hyckachbl: 2.863-161.0.

blnfanaebl Tazanay

= blnfanapbl copy YLiH KaXeTTi binFanabliblk Kepek-
apakTapblH COpPFbILL TYTIKTEPIHE HEMECe Tikenewn
TYTKara Kot Kepek.

AN  ECKEPTY

AneKTpnik KypanaapMeH XyMbic ictey

Cypet

= KaxeT bonfaHga agantepai anekTpnik kypangap
KOHTaKTinepiHiH AnameTpiHe 6enimaeyre 6onaapl.

= ApanTepai COpPFbITY LUNAHFICIHIH TyTKacbiHa
OpHAaTbIHpI3 XoHEe 3MEKTPIiK KypanablH
KOHTaKTICiHe >anfaHpl3.
OnekTpnik KypanablH 3MeKTp allacblH COpFbiLLKa
XKarnFaHpl3.

Cypet
= CoprblwThbl Il Kyire KOCbIHbI3 XaHE XYMbICTbI
6acTaHbI3.

Hyckay: Snektpnik Kypan KocblnFaHaa, CopfbliLu
TypbuHa 0,5 cekyHp iwiHae 6asy xymbic icTenai.
OnekTpnik Kypan ewwipinreHae, copfblll Typ6uHa
COpPFbITY LUNaHriciHAaeri kanFaH Kipai copy yLiH
wamameH 5 cekyHz iliHae XyMbIC icTen Typaabl.

Ypney chyHKuusCbI

Kon xeTki3y KMblH HeMece copy MYMKiH eMec xeprepai
Tasanay, Mbicasbl, KMbIpLUbIK Tac TOpbI.

= Cypert

CopfbITy WNaHrici ypney aganTepiHe eHrisinreH,
ypney dyHkuumsicbl 6enceHai.

ByNbIMHBIH XXyMbIC icTeyiH yaKbiTLIa TOKTaTy
= BylbiMabl ICTEH LUbIFAPbIHbI3.

= Cypert BI
EneH copy wymeriH Typak KyniHe OpHaTbIHbI3.

)K¥MI:-ICTI:I asikTay

= By/bIMabI 6Lwipin, awaHbl TOKTaH LWbiFapbin
anbiHbI3.

CaybITTbl 60caTy

= Cypert
ByMbIM anKplLWbIH anbin TaCTaHbI3 XKeHe caybITTbl
B6ocaTbliHbI3.

Byibimabl cakTay

= Cypert
KyaT cbiMbl MeH kepek-xapakTapabl byribimaa
cakTaHbI3. bybiMapl KypFak LwapTTapaa cakTaHbl3.

KyTy MeH TexHUKanbIK TeKkcepy
XKYMbICTapbl

ByibIM MEH NNacTUKTEH xacarnfaH Kepek-
)apaktapgbl nnactuk GyiibiIMaapbiHa apHanFaH
CTaHOApTThbl TasanafbIl 3aTTapMeH Tazanay
Kepex.

KaxxeT GonFaHaa, caybIT NEH Kepek-xapakrapabl
CYMeH LuaiiblHbI3 XaHe KaTa kongaHbac 6ypbiH
KypFaTbIHbI3.

CypeTt

= Kaxet 6onrFaHaa, NaTpoH CY3riCiH Tek afFblHAbl Cy
acTbiHAA Ta3anaHbl3, CYPTNEHI3 He KblwakneH
TazapTtnaHpi3. OpHaTy anabiHaa TonblFbIMEH
KypFaTbIHbI3.

Kepeprinep 6onfaHga kemek any

TemeH COpYy XbingamMmabifbl

By/ibIMHbIH, COpY XblnaamMaplfbl TOMeHaece,

Kenecinepai TekcepiHia.

= Kepek-xapaKkrap, COpfbliLL LUMaHr HEMeCe COpFbILU
TyTiri 6iTenin kangel, 6iTenyai TaskneH KeTipiHi3.

Cypert

=> Cyaril Kan TonfFaH, aHa Cy3rill kanTbl
OpHaTbIHbI3.

CypeTt

= [laTpoH cya3rici KipneHreH, NaTpoH Cy3rici karbin
anbin, gepey afblHAbl CY acTbiHAA TasanaHbl3.

= 3akbIMaanfaH NaTpoH Cy3riCiH aybICTbIPbIHbI3.

v

v
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TexHuKanblK Marnymatrap

TexHukanblk gepektepai IV 6eTTeH kapaHbl3. TemeHae
navpananbinFaH 6enrinepain aHbiKTamacs!
KenTipinreH.

KepHey

HomuHanablk KyaTTbinbifbl P

ByVibIMHbIH 3neKTpIik po3eTkackIHbIH MakKc.
TYTbIHLINATLIH KyaTbl

XKeninik cakTaHAbIPFbILL (MHEPUMATbI)

CaybIT kenemi

TyTKaMeH cy CiHipy

Copy LwyMeriMeH cy CiHipy

XKeninik kabeni

[bibbic aeHrewi
(EN 60704-2-1)

=2 EH%%H“ n

By/bIMHbIH, KEpEK-XapakTapchla canvarb

TexHukanbiK e32epicmep naiida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Entsorgung von Filter und Filterbeutel

	Garantie
	Kundendienst
	Bestellung von Ersatzteilen und Sonderzubehör

	Sicherheitshinweise
	Gefahrenstufen

	Gerätebeschreibung
	Bedienung
	Vor Inbetriebnahme
	Inbetriebnahme
	Trockensaugen
	Hinweise Filterbeutel
	Nasssaugen
	Arbeiten mit Elektrowerkzeugen
	Blasfunktion
	Betrieb unterbrechen
	Betrieb beenden
	Behälter entleeren
	Gerät aufbewahren


	Pflege und Wartung
	Hilfe bei Störungen
	Nachlassende Saugleistung

	Technische Daten

	English
	Contents
	General notes
	Proper use
	Environmental protection
	Disposing the filters and filter bags

	Warranty
	Customer Service
	Ordering spare parts and special attachments

	Safety instructions
	Hazard levels

	Description of the Appliance
	Operation
	Before Startup
	Start up
	Dry vacuum cleaning
	Information filter bag
	Wet vacuum cleaning
	Working with electrical power tools
	Blowing function
	Interrupting operation
	Finish operation
	Empty the container
	Storing the appliance


	Care and maintenance
	Troubleshooting
	Decreasing cleaning power

	Technical specifications

	Français
	Table des matières
	Consignes générales
	Utilisation conforme
	Protection de l’environnement
	Elimination du filtre et du sac du filtre

	Garantie
	Service après-vente
	Commande de pièces détachées et d'accessoires spécifiques

	Consignes de sécurité
	Niveaux de danger

	Description de l’appareil
	Utilisation
	Avant la mise en service
	Mise en service
	Aspiration de poussières
	Remarques relatives au sac filtrant
	Aspiration humide
	Travailler avec des outils électriques
	Soufflage
	Interrompre le fonctionnement
	Fin de l'utilisation
	Vider le réservoir
	Ranger l’appareil


	Entretien et maintenance
	Assistance en cas de panne
	Faible puissance d'aspiration

	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Indice
	Avvertenze generali
	Uso conforme a destinazione
	Protezione dell’ambiente
	Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

	Garanzia
	Servizio assistenza
	Ordinare ricambi e accessori speciali

	Norme di sicurezza
	Livelli di pericolo

	Descrizione dell’apparecchio
	Uso
	Prima della messa in funzione
	Messa in funzione
	Aspirazione a secco
	Indicazioni riguardo al sacchetto filtro
	Aspirazione liquidi
	Lavori con utensili elettrici
	Funzione di soffiatura
	Interrompere il funzionamento
	Dopo l’uso
	Svuotare il contenitore
	Deposito dell’apparecchio


	Cura e manutenzione
	Guida alla risoluzione dei guasti
	Diminuzione della potenza di aspirazione

	Dati tecnici

	Nederlands
	Inhoud
	Algemene instructies
	Doelmatig gebruik
	Zorg voor het milieu
	Afvoer van filters en filterzakken

	Garantie
	Klantenservice
	Bestelling van reserveonderdelen en bijzondere toebehoren

	Veiligheidsinstructies
	Gevarenniveaus

	Beschrijving apparaat
	Bediening
	Voor ingebruikneming
	Ingebruikneming
	Droogzuigen
	Instructies filterzak
	Natzuigen
	Werken met elektrische werktuigen
	Blaasfunctie
	Werking onderbreken
	De werkzaamheden beëindigen
	Reservoir ledigen
	Apparaat opbergen


	Onderhoud
	Hulp bij storingen
	Te weinig zuigcapaciteit

	Technische gegevens

	Español
	Índice de contenidos
	Indicaciones generales
	Uso previsto
	Protección del medio ambiente
	Eliminación de filtro y bolsa filtrante

	Garantía
	Servicio de atención al cliente
	Pedido de piezas de repuesto y accesorios especiales

	Indicaciones de seguridad
	Niveles de peligro

	Descripción del aparato
	Manejo
	Antes de la puesta en marcha
	Puesta en marcha
	Aspiración en seco
	Indicaciones sobre la bolsa filtrante
	Aspiración de líquidos
	Trabajar con herramientas eléctricas
	Función de soplado
	Interrupción del funcionamiento
	Finalización del funcionamiento
	Vacíe el depósito
	Almacenamiento del aparato


	Cuidados y mantenimiento
	Ayuda en caso de avería
	Potencia de aspiración reducida

	Datos técnicos

	Português
	Índice
	Instruções gerais
	Utilização conforme as disposições
	Protecção do meio-ambiente
	Eliminação do filtro e do saco de filtro

	Garantia
	Serviço de assistência técnica
	Encomenda de peças sobressalentes e acessórios especiais

	Avisos de segurança
	Níveis do aparelho

	Descrição da máquina
	Manuseamento
	Antes de colocar em funcionamento
	Colocação em funcionamento
	Aspirar a seco
	Avisos relativos ao saco de filtro
	Aspirar a húmido
	Trabalhar com ferramentas eléctricas
	Função de sopro
	Interromper o funcionamento
	Desligar o aparelho
	Esvaziar o recipiente
	Guardar a máquina


	Conservação e manutenção
	Ajuda em caso de avarias
	Perda da potência de aspiração

	Dados técnicos

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Generelle henvisninger
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Bortskaffelse af filter og filterpose

	Garanti
	Kundeservice
	Bestilling af reservedele og ekstratilbehør

	Sikkerhedsanvisninger
	Faregrader

	Beskrivelse af apparatet
	Betjening
	Inden idrifttagning
	Ibrugtagning
	Tørsugning
	Henvisninger filterpose
	Vådsugning
	Arbejde med el-værktøjer
	Blæsefunktion
	Afbrydelse af driften
	Efter brug
	Tøm beholderen
	Opbevaring af maskinen


	Pleje og vedligeholdelse
	Hjælp ved fejl
	Aftagende sugeeffekt

	Tekniske data

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Generelle merknader
	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Deponering av filter og filterpose

	Garanti
	Kundetjeneste
	Bestilling av reservedeler og spesialtilbehør

	Sikkerhetsanvisninger
	Risikotrinn

	Beskrivelse av apparatet
	Betjening
	Før igangsetting
	Igangsetting
	Støvsuging
	Anvisning filterpose
	Våtsuging
	Arbeide med elektroverktøy
	Blåsefunksjon
	Opphold i arbeidet
	Etter bruk
	Tøm beholderen
	Oppbevaring av apparatet


	Pleie og vedlikehold
	Feilretting
	Avtagende sugeeffekt

	Tekniske data

	Svenska
	Innehållsförteckning
	Allmänna hänvisningar
	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Hantera filter och filterpåse

	Garanti
	Kundservice
	Beställning av reservdelar och specialtillbehör

	Säkerhetsanvisningar
	Risknivåer

	Beskrivning av aggregatet
	Handhavande
	Före idrifttagandet
	Idrifttagande
	Torrsugning
	Hänvisningar filterpåse
	Våtsugning
	Arbeta med elverktyg
	Blåsfunktion
	Avbryta drift
	Avsluta driften
	Töm behållaren
	Förvaring av apparaten


	Skötsel och underhåll
	Åtgärder vid störningar
	Avtagande sugeffekt

	Tekniska data

	Suomi
	Sisällysluettelo
	Yleisiä ohjeita
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Ympäristönsuojelu
	Suodattimen ja suodatinpussin hävittäminen

	Takuu
	Asiakaspalvelu
	Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

	Turvaohjeet
	Vaarallisuusasteet

	Laitekuvaus
	Käyttö
	Ennen käyttöönottoa
	Käyttöönotto
	Kuivaimu
	Suodatinpussia koskevat ohjeet
	Märkä imurointi
	Työskentely sähkötyökaluilla
	Puhallustoiminto
	Käytön keskeytys
	Käytön lopetus
	Säiliön tyhjennys
	Laitteen säilytys


	Hoito ja huolto
	Häiriöapu
	Vähenevä imuteho

	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Γενικές υποδείξεις
	Αρμόζουσα χρήση
	Προστασία περιβάλλοντος
	Διάθεση φίλτρου και σακούλας φίλτρου

	Εγγύηση
	Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
	Παραγγελία ανταλλακτικών και ειδικών εξαρτημάτων

	Υποδείξεις ασφαλείας
	Επίπεδα ασφαλείας

	Περιγραφή συσκευής
	Χειρισμός
	Πριν τη θέση σε λειτουργία
	Ενεργοποίηση
	Ξηρή αναρρόφηση
	Υποδείξεις για σακούλα φίλτρου
	Υγρή αναρρόφηση
	Εργασία με ηλεκτρικά εργαλεία
	Λειτουργία εμφύσησης αέρα
	Διακοπή λειτουργίας
	Τερματισμός λειτουργίας
	Εκκένωση του δοχείου
	Φύλαξη της συσκευής


	Φροντίδα και συντήρηση
	Αντιμετώπιση βλαβών
	Ανεπαρκής ισχύς αναρρόφησης

	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	İçindekiler
	Genel bilgiler
	Kurallara uygun kullanım
	Çevre koruma
	Filtre ve filtre torbasının imha edilmesi

	Garanti
	Müşteri hizmeti
	Yedek parça ve özel aksesuar siparişi

	Güvenlik uyarıları
	Tehlike kademeleri

	Cihaz tanımı
	Kullanımı
	Cihazı çalıştırmaya başlamadan önce
	İşletime alma
	Kuru emme
	Filtre torbası hakkında uyarılar
	Islak temizlik
	Elektrikli aletlerle çalışma
	Püskürtme fonksiyonu
	Çalışmayı yarıda kesme
	Cihazın kapatılması
	Kabı boşaltınız
	Cihazın saklanması


	Koruma ve Bakım
	Arızalarda yardım
	Emme gücünün azalması

	Teknik Bilgiler

	Русский
	Оглавление
	Общие указания
	Использование по назначению
	Охрана окружающей среды
	Утилизация фильтра и пылесборного мешка

	Гарантия
	Сервисная служба
	Заказ запасных частей и специальных принадлежностей

	Указания по технике безопасности
	Степень опасности

	Описание прибора
	Управление
	Перед началом работы
	Ввод в эксплуатацию
	Сухая чистка
	Указания относительно фильтровального мешка
	Чистка во влажном режиме
	Работа с электрическими инструментами
	Функция подачи воздуха
	Перерыв в работе
	Окончание работы
	Опорожнить резервуар
	Хранение устройства


	Уход и техническое обслуживание
	Помощь в случае неполадок
	Падающая мощность всасывания

	Технические данные

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Általános megjegyzések
	Rendeltetésszerű használat
	Környezetvédelem
	Szűrők és porzsákok hulladék kezelése

	Garancia
	Szerviz
	Alkatrészek és különleges tartozékok megrendelése

	Biztonsági tanácsok
	Veszély fokozatok

	Készülék leírása
	Használat
	Üzembevétel előtt
	Üzembevétel
	Száraz porszívózás
	Megjegyzések a porzsákhoz
	Nedves szívás
	Munka elektromos szerszámokkal
	Kifúvás funkció
	A használat megszakítása
	Az üzemeltetés befejezése
	A tartályt ürítse ki
	A készülék tárolása


	Ápolás és karbantartás
	Segítség üzemzavar esetén
	Csökkenő szívóteljesítmény

	Műszaki adatok

	Čeština
	Obsah
	Obecná upozornění
	Správné používání přístroje
	Ochrana životního prostředí
	Likvidace filtru a filtračního sáčku

	Záruka
	Oddělení služeb zákazníkům
	Objednávka náhradních dílů a zvláštního příslušenství

	Bezpečnostní pokyny
	Stupně nebezpečí

	Popis zařízení
	Obsluha
	Pokyny před uvedením přístroje do provozu
	Uvedení přístroje do provozu
	Vysávání za sucha
	Pokyny pro filtrační sáčky
	Vysávání za mokra
	Práce s elektrickým nářadím
	Odfukování nečistot proudem vzduchu
	Přerušení provozu
	Ukončení provozu
	Nádobu vyprázdněte
	Uložení přístroje


	Ošetřování a údržba
	Pomoc při poruchách
	Snížení sacího výkonu

	Technické údaje

	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Splošna navodila
	Namenska uporaba
	Varstvo okolja
	Odstranitev filtrov in filtrskih vrečk

	Garancija
	Uporabniški servis
	Naročanje nadomestnih delov in posebnega pribora

	Varnostna navodila
	Stopnje nevarnosti

	Opis naprave
	Uporaba
	Pred zagonom
	Zagon
	Suho sesanje
	Napotek za filtrsko vrečko
	Mokro sesanje
	Delo z električnim orodjem
	Funkcija pihanja
	Prekinitev obratovanja
	Zaključek delovanja
	Praznjenje posode
	Shranjevanje naprave


	Vzdrževanje
	Pomoč pri motnjah
	Upadajoča sesalna moč

	Tehnični podatki

	Polski
	Spis treści
	Instrukcje ogólne
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Utylizacja filtra i worka filtra

	Gwarancja
	Serwis firmy
	Zamawianie części zamiennych i akcesoriów specjalnych

	Wskazówki bezpieczeństwa
	Stopnie zagrożenia

	Opis urządzenia
	Obsługa
	Przed uruchomieniem
	Uruchomienie
	Odkurzanie na sucho
	Wskazówki dot. worka filtracyjnego
	Odkurzanie na mokro
	Praca przy użyciu elektronarzędzi
	Funkcja nadmuchu
	Przerwanie pracy
	Zakończenie pracy
	Opróżnić zbiornik
	Przechowywanie urządzenia


	Czyszczenie i konserwacja
	Usuwanie usterek
	Spadek siły ssania

	Dane techniczne

	Româneşte
	Cuprins
	Observaţii generale
	Utilizarea corectă
	Protecţia mediului înconjurător
	Eliminarea filtrului şi a sacului de filtrare

	Garanţie
	Service-ul autorizat
	Comandarea pieselor de schimb şi a accesoriilor speciale

	Măsuri de siguranţă
	Trepte de pericol

	Descrierea aparatului
	Utilizarea
	Înainte de punerea în funcţiune
	Punerea în funcţiune
	Aspirarea uscată
	Indicaţii sac de filtrare
	Aspirarea umedă
	Lucrul cu unelte electrice
	Funcţia de suflare
	Întreruperea utilizării
	Încheierea utilizării
	Golirea rezervorului
	Depozitarea aparatului


	Îngrijirea şi întreţinerea
	Remedierea defecţiunilor
	Puterea de aspirare redusă

	Date tehnice

	Slovenčina
	Obsah
	Všeobecné pokyny
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Ochrana životného prostredia
	Likvidácia filtra a filtračného vrecka

	Záruka
	Servisná služba
	Objednávka náhradných dielov a špeciálneho príslušenstva

	Bezpečnostné pokyny
	Stupne nebezpečenstva

	Popis prístroja
	Obsluha
	Pred uvedením do prevádzky
	Uvedenie do prevádzky
	Suché vysávanie
	Pokyny k filtračnému vrecku
	Vlhké vysávanie
	Práca s elektrickým náradím
	Ofukovanie
	Prerušenie prevádzky
	Ukončenie práce
	Vyprázdnenie nádoby
	Uskladnenie prístroja


	Starostlivosť a údržba
	Pomoc pri poruchách
	Pokles sacieho výkonu

	Technické údaje

	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Opće napomene
	Namjensko korištenje
	Zaštita okoliša
	Zbrinjavanje filtra i filtarske vrećice

	Jamstvo
	Servisna služba
	Naručivanje pričuvnih dijelova i posebnog pribora

	Sigurnosni napuci
	Stupnjevi opasnosti

	Opis uređaja
	Rukovanje
	Prije stavljanja u pogon
	Stavljanje u pogon
	Suho usisavanje
	Napomene uz filtarsku vrećicu:
	Mokro usisavanje
	Radovi s električnim alatom
	Funkcija ispuhivanja
	Prekid rada
	Završetak rada
	Pražnjenje spremnika
	Čuvanje uređaja


	Njega i održavanje
	Otklanjanje smetnji
	Smanjena usisna snaga

	Tehnički podaci

	Srpski
	Pregled sadržaja
	Opšte napomene
	Namensko korišćenje
	Zaštita čovekove okoline
	Otklanjanje filtera i filterske vrećice u otpad

	Garancija
	Servisna služba
	Naručivanje rezervnih delova i posebnog pribora

	Sigurnosne napomene
	Stepeni opasnosti

	Opis uređaja
	Rukovanje
	Pre upotrebe
	Stavljanje u pogon
	Suvo usisavanje
	Napomene uz filtersku vrećicu:
	Mokro usisavanje
	Radovi sa električnim alatom
	Funkcija izduvavanja
	Prekid rada
	Završetak rada
	Pražnjenje posude
	Skladištenje uređaja


	Nega i održavanje
	Otklanjanje smetnji
	Smanjivanje usisne snage

	Tehnički podaci

	Български
	Съдържание
	Общи указания
	Употреба по предназначение
	Опазване на околната среда
	Отстраняване като отпадък на филтъра и филтърната торба

	Гаранция
	Служба за работа с клиенти
	Поръчка на резервни части и специални принадлежности

	Указания за безопасност
	Степени на опасност

	Описание на уреда
	Обслужване
	Преди пускане в експлоатация
	Пускане в експлоатация
	Сухо изсмукване
	Указания филтърна торбичка
	Мокро изсмукване
	Работа с електрически инструменти
	Работа като духалка
	Прекъсване на работа
	Край на работата
	Изпразване на резервоара
	Съхранение на уреда


	Грижи и поддръжка
	Помощ при неизправности
	Недостатъчен ефект от изсмукването

	Технически данни

	Eesti
	Sisukord
	Üldmärkusi
	Sihipärane kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

	Garantii
	Klienditeenindus
	Varuosade ja lisaseadmete tellimine

	Ohutusalased märkused
	Ohuastmed

	Seadme osad
	Käsitsemine
	Enne seadme kasutuselevõttu
	Kasutuselevõtt
	Kuivimemine
	Märkusi filtrikoti kohta
	Märgimemine
	Töötamine elektritööriistadega
	Puhumisfunktsioon
	Töö katkestamine
	Töö lõpetamine
	Tühjendage paak
	Seadme ladustamine


	Korrashoid ja tehnohooldus
	Abi häirete korral
	Kahanev imemisvõimsus

	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Satura rādītājs
	Vispārējas piezīmes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Vides aizsardzība
	Filtru un filtra maisiņu utilizācija

	Garantijas nosacījumi
	Klientu apkalpošanas centrs
	Rezerves detaļu un speciālo piederumu pasūtīšana

	Drošības norādījumi
	Riska pakāpes

	Aparāta apraksts
	Apkalpošana
	Pirms ekspluatācijas sākšanas
	Ekspluatācijas sākums
	Sausā sūkšana
	Norādījumi par filtra maisiem
	Mitrā sūkšana
	Darbi ar elektroinstrumentiem
	Pūtes funkcija
	Darba pārtraukšana
	Darba beigšana
	Tvertnes iztukšošana
	Aparāta uzglabāšana


	Kopšana un tehniskā apkope
	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Vāja sūkšana

	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Turinys
	Bendrieji nurodymai
	Naudojimas pagal paskirtį
	Aplinkos apsauga
	Filtrų ir filtrų maišelių atliekų tvarkymas

	Garantija
	Klientų aptarnavimo tarnyba
	Atsarginių dalių ir specialių priedų užsakymas

	Saugos reikalavimai
	Rizikos lygiai

	Prietaiso aprašymas
	Valdymas
	Prieš pradedant naudoti
	Naudojimo pradžia
	Sausas valymas
	Pastabos dėl filtro maišelio
	Drėgnas valymas
	Darbas su elektros įrankiu
	Pūtimo funkcija
	Darbo nutraukimas
	Darbo pabaiga
	Ištuštinkite rezervuarą.
	Prietaiso laikymas


	Priežiūra ir aptarnavimas
	Pagalba gedimų atveju
	Sumažėjęs siurbimo galingumas

	Techniniai duomenys

	Українська
	Зміст
	Загальні вказівки
	Правильне застосування
	Охорона довкілля
	Утилізація фільтра та фільтрувального мішка

	Гарантія
	Служба підтримки користувачів
	Замовлення запасних частин та спеціального обладнання

	Правила безпеки
	Рівень небезпеки

	Опис пристрою
	Експлуатація
	Перед введенням в експлуатацію
	Введення в експлуатацію
	Пилосос для сухої очистки
	Вказівки щодо фільтрувального мішка
	Вологе прибирання
	Використання електроінструментів
	Роздув
	Переривання роботи
	Закінчення роботи
	Спорожнити резервуар
	Зберігання пристрою


	Догляд та технічне обслуговування
	Допомога у випадку неполадок
	Зниження сили всмоктування

	Технічні характеристики

	Қазақша
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Сүзгіні және сүзгіш қапты тастау

	Кепілдеме
	Бұйым Қолданушыларға Қызмет Көрсету бөлімі
	Қосалқы бөлшектері мен арнайы бөлшектеріне тапсырыс беру

	Қауіпсіздік туралы нұсқаулар
	Қауіп деңгейі

	Бұйым сипаттамасы
	Қолдану
	Іске қосу алдында
	Бұйымды іске қосу
	Құрғақ тазалау
	Сүзгіш қап бойынша нұсқау
	Ылғалды тазалау
	Электрлік құралдармен жұмыс істеу
	Үрлеу функциясы
	Бұйымның жұмыс істеуін уақытша тоқтату
	Жұмысты аяқтау
	Сауытты босату
	Бұйымды сақтау


	Күту мен техникалық тексеру жұмыстары
	Кедергілер болғанда көмек алу
	Төмен сору жылдамдығы

	Техникалық мағлұматтар

	فهرس المحتويات
	إرشادات عامة
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	حماية البيئة
	التخلص من الفلتر وكيس الفلتر

	الضمان
	خدمة العملاء
	طلب قطع غيار وملحقات إضافية

	إرشادات السلامة
	درجات الخطر

	وصف الجهاز
	الاستخدام
	قبل بدء التشغيل
	التشغيل
	التنظيف الجاف
	ملاحظات حول كيس الفلتر
	التنظيف بالماء
	التشغيل باستخدام أدوات كهربائية
	وظيفة النفخ
	إيقاف التشغيل
	إنهاء التشغيل
	تفريغ الخزان
	تخزين الجهاز


	العناية والصيانة
	المساعدة عند حدوث أعطال
	أنبوبة الشفط المتدلية

	البيانات الفنية
	Leere Seite
	Leere Seite

